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Джерри ПУРНЕЛЛ 
"ГРАХОВЩИК 


Что стоит за таинственной смер- 
тью па астероиде — несчастный 


случай или зловещий заговор? 


Тимоти ЗАН 
БОМБА 
ЗАМЕДЛЕПНОГО ДЕЙСТВИЯ 


„Тюдекой эгоизм способен разрушать 


не только шчность, но и .материаль- 


ные пред.метиы. 


Брюс СТЕРЛИНГ 
ВЕЛОСИПЕДНЫЙ МАСТЕР 


В одно прекрасное утро главный ге- 
рой получает самую обыкиовепнную 


посылну. .. 


Сергей КУПРИЯНОВ 

ПОЯС 
Бессмыслениость войны, еде бы и ко- 
гда опа ни шла, — в этом снова и 


снова убеждаются ее участники. 


Марк РИЧ 
ЧИСТОЕ ВОЛШЕБСТВО! 
Задача для людей, увлеченных новей- 


шими технологиями. 
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Лоис БУДЖОЛД 
ПЛЕТЕЛЬЩИЦА СНОВ 


Искуспная еочинительница сповидений получает от- 


нюдь не безобидный заказ. 


Пол УИЛСОН 
ПРОВОЛОКА 


Детектив-любитель неожиданно ввязываетея в дела 


могущественной мафиозпой организации. 


ВИДЕОДРОМ 
Мир волшебных грез и кошмарные видения — вот что 


такое современное фантастическое вино. 


Вячеслав РЫБАКОВ 
КАКОЕ ВРЕМЯ — ТАКОВЫ ПРОРОКИ 


Известный писатель из Санкт-Петербурга размыш- 
ляет о судьбах фантастики в коитексте современп- 


ной кульпцуры. 


КУРСОР 


Собыпшя, замыслы, мероприятия... 


РЕЦЕНЗИИ 
Писатели пишут, читатели читают, рецензенты... 


правильно! 


Александр РОЙФЕ 
ЧУДЕС НЕ БЫВАЕТ? 
Новый роман петербуржиа Андрея Столярова не ус- 


кользнул от бдительного ока московского критика. 


ПЕРСОНАЛИИ 


Люди, годы, книги... 


БГЕРЛИ НГ 


БРЮ р 
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павший в гамаке Лайл проснулся от противного металличе- 
ского стука. Он со стоном сел и оглядел свою захламленную 
мастерскую. 

Натянув черные эластичные шорты и взяв с верстака за- 
масленную безрукавку, он поплелся к двери, недовольно 
косясь на часы. Было 10:04:38 утра 27 июня 2037 года. 

Лайл перепрыгнул через банку с краской, и пол загудел 
у него под ногами. Вчера работы было столько, что он за- 
валился спать, не прибравшись в мастерской. Лакокрасоч- 

ные работы неплохо оплачивались, но пожирали уйму времени. 
Лайл был сильно утомлен работой, да и жизнью тоже. 

Он распахнул дверь и оказался перед глубоким провалом. Дале- 
ко внизу серела бескрайняя пыльная площадь. Голуби пикировали в 
огромную дыру в закопченном стеклянном перекрытии. Где-то в 
темной утробе небоскреба они вили свои гнезда. 

Стук повторился. Юный курьер в униформе слез со своего трех- 
колесного грузового велосипеда и ритмично колотил по стене сви- 
сающей сверху колотушкой — изобретением Лайла. 

Лайл зевнул и помахал курьеру рукой. Отсюда, из-под чудовищ- 
ных балок пещеры, бывшей некогда атриумом, взору открывались 
три выгоревших внутренних этажа старого комплекса «Чаттануга Ар- 
хиплат». Элегантные прежде поручни превратились в рваную арма- 
туру, обзорные площадки — в смертельные ловушки для неосторож- 
ных: любой неверный шаг грозил провалом в стеклянную бездну. В 
бездне мерцало аварийное освещение, громоздились курятники, ци- 
стерны с водой, торчали флажки скваттеров. Опустошенные пожа- 
ром этажи, искривленные стены и провисшие потолки были соеди- 
нены кое-как сколоченными пандусами, шаткими лесенками, вин- 
товыми переходами. 

Лайл заметил бригаду по разбору завалов. Ремонтники в жел- 
тых робах устанавливали мусорососы и прокладывали толстые 
шланги на тридцать четвертом этаже, возле защищенных от ванда- 
лизма западных лифтов. Два-три раза в неделю город посылал в 
зону разрушения бригаду, делавшую вид, что она работает. Лице- 
мерно отгородившись от любопытных глаз козлами и лентами с 
надписью «проход воспрещен», компания лентяев бездельничала 
на всю катушку. 

Лайл, не глядя, налег на рычаг. Велосипедная мастерская с ляз- 
гом спустилась на три этажа и встала на четыре опоры — бочки, за- 
литые цементом. 
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Курьер был знакомый: то и дело показывался в Зоне. Как-то раз 
Лайл чинил его грузовой велосипед; он отлично помнил, что менял, 
что регулировал, но имени парня вспомнить не мог, хоть убей. На 
имена у него не было никакой памяти. 

— Какими судьбами, приятель? 

— Не выспался, Лайл? 

— Просто дел по горло. 

Нарень наморщил нос. Из мастерской действительно убийствен- 
но несло краской. 

— Все красишь? — Он заглянул в электронный блокнот. — При- 
мешь посылочку для Эдварда Дертузаса? 

— Как всегда. — Лайл поскреб небритую шеку с татуировкой. — 
Если надо, конечно. 

Парень протянул ему ручку. 

— Распишись за него. 

Лайл устало сложил на груди голые руки. 

— Э, нет, братец. Расписываться за Ловкача Эдди я не стану. Эд- 
ди пропадает в Европе. Сто лет его не видел. 

Курьер вытер потный лоб под фуражкой и оглянулся. Скваттер- 
ский муравейник служил поставшиком дешевой рабочей силы для 
выполнения разовых поручений, но сейчас там не было видно ни ду- 
ши. Власти отказывались доставлять почту на тридцать второй. три- 
дцать третий, тридцать четвертый этажи. Полицейские тоже обходи- 
ли опасные участки стороной. Не считая бригады по разбору зава- 
лов, сюда изредка забирались разве что полубезумные энтузиасты из 
системы социального обеспечения. 

— Если ты распишешься, мне дадут премию. — Парень умоляю- 
ще прищурился. — Наверное, это непростая посылка, Лайл. Сам по- 
нимаешь, сколько денег отвалил отправитель за доставку. 

Лайл оперся о дверной косяк. 

— Давай-ка взглянем, что там. 

Посылка представляла собой тяжелую противоударную коробку, 
запаянную в пластик и покрытую европейскими наклейками. Судя 
по количеству наклеек, посылка не меньше восьми раз передавалась 
Из одной почтовой системы в другую, пока не нашла путь к адреса- 
ту. Обратный адрес, если он вообще существовал, трудно было раз- 
глядеть. Возможно, она пришла откуда-то из Франции. 

Лайл поднес коробку к уху и встряхнул. Внутри что-то брякнуло. 

— Будешь расписываться? 

— Пожалуй, — Лайл начертал нечто неразборчивое на пластинке 
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и покосился на курьерский велосипед. — Тебе надо отрегулировать 
переднее колесо. 

Парень безразлично пожал плечами. 

— Что-нибудь передашь на «Большую землю»? 

— Ничего, — проворчал Лайл. — Я больше не выполняю заказы 
по почте. Слишком сложно, и есть опасность, что обжулят. 

— Тебе виднее... — Парень сел на велосипед и помчался как уго- 
релый прочь из Зоны. 

Лайл вывесил на двери табличку «открыто» и надавил ногой на 
педаль. Крышка огромного мусорного бака откинулась, и он бросил 
коробку в кучу прочего имущества Дертузаса. 

Но закрываться крышка не пожелала. Количество мусора, при- 
надлежавшего Ловкачу Эдди, достигло критической массы. Ловкач 
Эдди ни от кого не получал посылок, зато постоянно слал их само- 
му себе. Отовсюду, где он останавливался, — из Тулузы, Марселя, 
Валенсии, Ниццы и особенно из Барселоны, — поступал вал дискет. 
Из одной Барселоны он переправил столько гигабайтов, что позави- 
довал бы любой киберпират. 

Эдди использовал мастерскую Лайла в качестве сейфа. Лайла это 
устраивало. Он был перед Эдди в долгу: тот установил в его мастер- 
ской телефон, систему виртуальной реальности и всевозможные 
электронные примочки. Кабель, продырявив крышу тридцать чет- 
вертого этажа, впивался в разводку тридцать пятого и исчезал в рва- 
ной дыре, проделанной в алюминиевой крыше передвижного доми- 
ка Лайла, подвешенного на тросах. Соответствующие счета оплачи- 
вал неведомый знакомый Эдди, а довольный Лайл только переводил 
наличные анонимному абоненту почтового ящика. То был редкост- 
ный и ценный выход в мир, где имелась организованная власть. 

Приходя в мастерскую Лайла, Эдди посвящал много времени ма- 
рафонским виртуальным заездам. Кабели спутывали его по рукам и 
ногам, как тесемки смирительной рубашки. В один из таких заездов 
Эдди завел непростой роман с немкой, которая была заметно стар- 
ше его. Родители Эдди без особой симпатии наблюдали за всеми 
сложностями, взлетами и падениями этого виртуального романа. 
Немудрено, что Эдди покинул родительский кондоминиум и пересе- 
лился к самозахватчикам. 

В велосипедной мастерской Эдди прожил в общей сложности 
год. Лайлу это пошло на пользу, так как его гость пользовался нема- 
лым уважением у местных скваттеров. Ведь именно он был одним из 
организаторов гигантского уличного празднества в Чаттануге в дека- 
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бре 35-го года, вылившегося в вакханалию и оставившего три этажа 
комплекса «Архиплат» в их теперешнем виде. 

Лайл учился с Эдди в одной школе и был знаком с ним много 
лет; они вместе выросли в «Архиплате». Несмотря на юный возраст, 
Эдди Дертузас был чрезвычайно хитроумным человеком, имел связи 
и солидный выход в Сеть. Жизнь в трущобах была для обоих хоро- 
шим вариантом, но когда немка проявила интерес к Эдди не только 
в виртуальном обличье, он улетел первым же рейсом в Германию. 

Лайл и Эдди расстались друзьями, и Эдди получил право отсы- 
лать свой европейский информационный мусор в велосипедную ма- 
стерскую. Вся информация на дискетах была тщательно зашифрова- 
на, и никакие представители властей никогда не сумели бы их про- 
честь. Хранение нескольких тысяч дискет было для Лайла мелочью 
по сравнению с невольным участием в сложной, компьютеризиро- 
ванной личной жизни Эдди. 

После неожиданного отъезда Эдди Лайл продал его вещи и пере- 
вел деньги ему в Испанию. Себе он оставил экран, медиатор и де- 
шевый виртуальный шлем. Насколько Лайл понял их уговор, все, 
что осталось от Эдди в мастерской, за исключением программ, при- 
надлежало теперь ему, Лайлу, и могло использоваться по его усмот- 
рению. По прошествии некоторого времени стало абсолютно ясно, 
что Эдди никогда не вернется в Теннесси, а у Лайла накопились 
кое-какие долги. 

Лайл выбрал подходящий инструмент и вскрыл посылку Эдди. 
Среди прочего, в ней оказался кабельный телеприемник, смешная 
древность. В Северной Америке чего-либо похожего было не сыс- 
кать; за подобным антиквариатом пришлось бы наведаться к полу- 
грамотной баскской бабуле или в бронированный бункер какого-ни- 
будь индейца. 

Лайл поставил телевизор рядом с настенным экраном. Сейчас 
ему было не до игрушек: наступило время для настоящей жизни. 
Сначала он наведался в крохотный туалет, отгороженный от осталь- 
ного помещения занавеской, и не спеша отлил, потом кое-как по- 

' чистил зубы полувылезшей щеткой и смочил лицо и руки водой. Чи- 
сто вытеревшись маленьким полотенцем, он обработал подмышки, 
промежность и ноги дезодорантом. 

Живя с матерью на пятьдесят первом этаже, он употреблял ста- 
ромодные антисептические дезодоранты. Удрав из матушкиного 
кондоминиума, он многое понял. Теперь он пользовался гель-каран- 
дашом с полезными для кожи бактериями, жадно поглощавшими 
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пот и выделявшими приятный безвредный запах, напоминающий 
аромат спелых бананов. Жизнь упрощается, если наладить отноше- 
ния с собственной микрофлорой. 

Потом Лайл сварил себе тайской лапши с сардиновыми хлопьями. 
Помимо этого его завтрак состоял из немалого количества «Биоактив- 
ной кишечной добавки д-ра Бризейра». После завтрака он проверил, 
высохла ли краска на раме велосипеда, с которым он возился перед 
сном, и остался доволен своей работой. Чтобы так хорошо поработать 
в три часа ночи, надо обладать незаурядными способностями. 

Покраска неплохо оплачивалась, а ему позарез нужны были день- 
ги. Но, конечно, собственно к ремонту велосипедов такая работа 
имела мало отношения. Здесь все диктовалось гордыней владельца, 
что Лайла совершенно не устраивало. Наверху, в пентхаузах, хвата- 
ло богатых ребят, увлекавшихся «уличной эстетикой» и готовых пла- 
тить за украшение их машин. Но боевая раскраска не сказывается на 
достоинствах велосипеда. Важнее сама конструкция рамы, крепле- 
ния, правильная регулировка. 

Лайл присоединил свой велотренажер к виртуальному рулю, на- 
дел перчатки и шлем и на полчаса присоединился к гонкам «Тур де 
Франс» 2033 года. Пока дорога вела в гору, он оставался в «пелето- 
не», но потом на целых три минуты оторвался от участников-фран- 
цузов и догнал самого Альдо Чиполлини. Чемпион был настоящим 
монстром, сверхчеловеком со слоновьими ляжками. Даже в дешевой 
игре, без костюма, дающего всю полноту ощущений, Лайл не риск- 
нул обогнать Чиполлини. 

Он вышел из виртуальной реальности, проверил свой сердечный 
ритм на ручном хронометре, слез с тренажера и осушил пол-литро- 
вую бутылку противостарителя. Жизнь казалась гораздо легче, когда 
у него был партнер. 

Второй сосед Лайла, вернее, соседка, была из компании велоси- 
педистов, опытная гонщица из Кентукки. Звали ее Бриджитт Роэн- 
сон. Лайл сам был неплохим гонщиком, пока не запорол себе стеро- 
идами почку. От Бриджитт он не ждал неприятностей: она разбира- 
лась в велосипедах, обращалась за помощью к Лайлу при починке 
своей двухколесной машины, не гнушалась тренажером и была лес- 
биянкой. В гимнастическом зале и за пределами гонок она была 
спокойной и неполитизированной особой. 

Однако жизнь в Зоне сильно повысила градус ее эксцентрично- 
сти. Сначала она стала пропускать тренировки, потом перестала 
нормально питаться. Скоро в мастерской начались шумные девич- 
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ники, быстро превратившиеся в наркотические оргии с участием та- 
туированных «штучек» из Зоны, которые заводили непотребную му- 
зыку, лупили друг друга чем попало и воровали у Лайла инструмен- 
ты. Лайл вздохнул с облегчением, когда Бриджитт упорхнула из 3о0- 
ны, спутавшись с обеспеченной ухажеркой с тридцать седьмого 
этажа. И без того скудные финансы Лайла успели к этому времени 
полностью иссякнуть. 

Лайл покрыл часть рамы еще одним слоем эмали и отошел, что- 
бы дать ей подсохнуть. Поддев крышку древнего аппарата, прислан- 
ного Эдди, он, даже не будучи электронщиком, не обнаружил ниче- 
го опасного: стандартная начинка и дешевый алжирский силикон. 

Он включил медиатор Эдди, но тут на настенном экране появил- 
ся видеоробот его матери. Экран был так велик, что лицо этого ком- 
пьютерного творения походило на рыхлую подушку, а галстук-ба- 
бочка — на огромный башмак. 

— Оставайтесь на связи. Вас вызывает Андреа Швейк из «Карнак 
Инструментс», — елейно проговорил видеоробот. 

Лайл ненавидел видеороботов всей душой. Подростком он сам 
завел такого и установил на телефон кондоминиума. Видеоробот 
Лайла, подобно всей этой братии, выполнял единственную функ- 
цию: перехватывал ненужные звонки чужих роботов. Так Лайл скры- 
вался от консультантов по выбору профессии, школьных психиат- 
ров, полиции и прочих напастей. В свои лучшие времена его видео- 
робот представлял собой хитрющего гнома с бородавками, гнусавого 
и истекающего зеленым гноем. Общаться с ним было неприятно, что 
и требовалось. 

Однако Лайл не уделял ему должного внимания, и это привело к 
трагическому исходу: дешевый робот впал в безумие. 

Удрав от матери и примкнув к когорте самозахватчиков, Лайл 
прибег к простейшей самообороне: почти перестал включать теле- 
фон. Но это было половинчатым решением. Он все равно не смог 
спрятаться от ушлого, дорогого корпоративного видеоробота матуш- 
ки, который с неусыпным механическим рвением ждал, когда ожи- 
вет его номер. 

Лайл со вздохом вытер пыль с объектива медиатора. 

— Ваша мать выходит на связь, — предупредил робот. 

— Жду не дождусь, — пробурчал Лайл, поспешно приглаживая 
ВОЛОСЫ. 

— Она распорядилась вызвать ее для немедленного общения. Она 
очень хочет с вами поговорить, Лайл. 
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— Потрясающе! — Лайл не мог вспомнить, как называет себя ма- 
тушкин робот: то ли мистером Билли, то ли мистером Рипли, то ли 
каким-то еще дурацким именем. 

— Вам известно, что Марко Сенгиалта выиграл летнюю гонку в 
Льеже? 

Лайл привстал и заморгал. 

— Ну да? 

— У велосипеда мистера Сенгиалты керамические колеса с тремя 
спицами и жидким наполнением. — Видеоробот сделал паузу, учти- 
во ожидая реплики собеседника. — Он был обут в дышащие бутсы 
«Келвар-микролок». 

Лайл терпеть не мог манеру этого видеоробота узнавать об инте- 
ресах абонента и соответственно строить беседу. При полном отсут- 
ствии человеческого тепла этот разговор был тем не менее порази- 
тельно интересным и притягивал — такой бывает иногда реклама в 
глянцевом журнальчике. На получение и обработку всей статистики 
по льежским гонкам у матушкиного видеоробота ушло не больше 
трех секунд. 

Потом Лайл увидел мать. Она завтракала в своем кабинете. 

-- Лайл? 

— Привет, мам, — Лайл помнил, что говорит с единственным че- 
ловеком в целом свете, способном в случае чего внести за него за- 
лог и освободить до суда. — Какими судьбами? 

— Как обычно. — Мать отставила тарелку с проростками и теля- 
пией. — Захотелось узнать, живой ли ты. 

— Пойми, мам, быть скваттером вовсе не так опасно, как утвер- 
ждают полицейские и домовладельцы. Я в полном порядке, сама ви- 
ДИШЬ. 

Мать поднесла к носу секретарские очки-половинки на цепочке 
и с помощью компьютера внимательно осмотрела сына. 

Лайл навел объектив медиатора на алюминиевую дверь мастерской. 

— Видишь, мам? Это электрическая дубинка. Если кто-то взду- 
мает меня донимать, то получит удар в пятнадцать тысяч вольт. 

— А это законно, Лайл? 

— Вполне. Заряд не убивает, а просто надолго вырубает. Я отдал 
за эту штуковину хороший велик. У нее много полезных защитных 
СВОЙСТВ. 

— Звучит ужасно. 

— Дубинка совершенно безвредна. Видела бы ты, чем теперь воо- 
ружены фараоны! 
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— Ты продолжаешь делать себе инъекции, Лайл? 

— Какие инъекции? 

Она нахмурилась. 

— Сам знаешь, какие. 

Лайл пожал плечами. 

— Это тоже безвредно. Гораздо лучше, чем мотаться в поисках 
знакомства. 

— Особенно с такими девицами, что болтаются там у вас, в зоне 
бунта. — Мать боязливо поежилась. — Я надеялась, что ты оста- 
нешься с той приятной гонщицей — кажется, Бриджитт? Куда она 
подевалась? 

— Женщина с таким прошлым, как у тебя, могла бы понять зна- 
чение этих инъекций, — игнорировал вопрос Лайл. — Речь идет о 
свободе от воспроизводства. Средства, устраняющие половое влече- 
ние, дают человеку истинную свободу — от потребности к размно- 
жению. Ты бы радовалась, что у меня нет сексуальных партнеров. 

— Я не возражаю против отсутствия партнеров, просто обидно, 
что тебя это вообще не интересует. 

— Но, мам, мной тоже никто не интересуется! Никто! Что-то не- 
заметно, чтобы женщины ломились в дверь к механику-одиночке, 
живущему в трущобе. Если это произойдет, ты узнаешь первой. — 
Лайл радостно улыбнулся. — Когда я был гонщиком, у меня были 
девушки. Я уже через это прошел, мам. Если у человека в голове 
мозги, а не сплошные гормоны, то секс — пустая трата времени. Ос- 
вобождение от секса — это главная форма движения за гражданские 
права в наше время. 

— Глупости, Лайл. Это противоестественно. 

— Прости, мам, но тебе ли говорить о естественности? Ты ведь 
вырастила меня из зиготы в возрасте пятидесяти пяти лет! — Он по- 
жал плечами. — И потом, для романов я слишком занят. Мне хочет- 
ся как можно лучше разобраться в велосипедах. 

— Когда ты жил у меня, ты точно так же возился с велосипеда- 
ми. У тебя была нормальная работа и нормальный дом с возможно- 
стью регулярно принимать душ. 

— Да, я работал, но разве я когда-нибудь говорил, что хочу рабо- 
Тать? Я сказал, что хочу разбираться в велосипедах, а это болыная 
разница. Зачем мне вкалывать, как какому-то рабу, на велосипедной 
фабрике? 

Мать промолчала. 

— Я ни о чем тебя не прошу, мам. Просто мне не нужно началь- 


ПРОЗА 11 


12 


Брю ( стра иг 


ство, учителя, домовладельцы, полицейские. Здесь мы нос к носу — 
я и моя работа с великами. Знаю, власть не выносит, когда человек 
двадцати четырех лет от роду живет независимой жизнью и делает 
только то, что ему хочется, но я стараюсь себя не афишировать, и 
пусть никто мной не интересуется. 

Мать побежденно вздохнула. 

— Ты хоть нормально питаешься, Лайл? Что-то ты осунулся. 

Лайл показал объективу свое бедро. 

— А это видала? Скажешь, перед тобой недокормленный, болез- 
ненный слабак? 

— Может, навестишь меня, в кои-то веки нормально поужинаешь? 

— Когда? 

— Скажем, в среду. Я пожарю свиные отбивные. 

— Может быть. Посмотрим. Я еше позвоню, ладно? — Лайл пер- 
вым повесил трубку. 

Присоединить кабель медиатора к примитивному телевизору ока- 
залось нелегко, но Лайл был не из тех, кто пасует перед простой тех- 
нической загвоздкой. Покраска была отложена на потом: он поко- 
пался в мини-зажимах и вооружился резаком для кабеля. Работая с 
современными тормозами, он научился справляться с волоконной 
оптикой. 

Наладив телевизор, Лайл убедился, что тот предлагает до смеш- 
ного узкий набор услуг. Современный медиатор обеспечивал нави- 
гацию в бескрайнем информационном пространстве, тогда как по 
этому ящику можно было смотреть всего лишь «каналы». Лайл успел 
забыть, что в Чаттануге можно принимать старомодные каналы да- 
же по оптико-волоконной сети. Каналы финансировало правитель- 
ство, которое всегда тащилось в хвосте по части овладения инфор- 
мационными сетями. Интересоваться ерундой на каналах общест- 
венного доступа мог только закоренелый ретроград, зануда и 
тугодум, не поспевающий за современными веяниями. 

Оказалось, что телевизор может транслировать только политиче- 
ские каналы. Их было три: Законодательный, Судебный, Исполни- 
тельный. Для всех существовала только Североамериканская Терри- 
тория Свободной Торговли — НАФТА. Законодательный канал усы- 
плял парламентскими дебатами по землепользованию в Манитобе; 
Судебный — адвокатским витийством о рынке прав на загрязнение 
воздуха; Исполнительный канал показывал толпу, собравшуюся где- 
то в Луизиане в ожидании некоего события. 

По телевизору нельзя было узнать о политических событиях в Ев- 
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ропе, в Сфере, на Юге. Ни оглавления, ни «картинки в картинке». 
Приходилось пассивно ждать, что покажут дальше. Вся трансляция 
была построена так безыскусно и примитивно, что даже вызывала 
извращенное любопытство, словно вы подглядывали в замочную 
скважину. 

Лайл остановился на Исполнительном канале, так как на нем 
ожидалось событие. Рассчитывать на то, что монотонная жвачка по 
другим каналам сменится чем-то побойчее, не приходилось, он да- 
же решил вернуться к покраске. 

На экране появился президент НАФТА, доставленный вертоле- 
том к месту сборища толпы. Из людской гущи выбежала многочис- 
ленная охрана, в облике которой странным образом сочеталась де- 
ловитость и ледяная невозмутимость. 

Внезапно по нижнему краю изображения побежала текстовая 
строка из старомодных белых букв с неровными краями. «Смотрите, 
он не знает, где встать! Почему его толком не подготовили? Он по- 
хож на бездомного пса!» 

Президент пересек бетонную площадку и с радостной улыбкой 
пожал руку кому-то из местных политиков. «Гак жмет руку только 
отъявленная деревенщина. Этот южанин-остолоп — бомба под твои 
следующие выборы! Президент побеседовал с политиком и со ста- 
рухой — видимо, женой политика. «Скорее прочь от этих кретинов! 
— бесновалась строка. — Быстрее на трибуну! Где твои помощники? 
Опять наширялись? Забыли о своих обязанностях?» 

Президент хорошо выглядел. Лайл давно заметил, что президент 
НАФТА всегда хорошо выглядит, словно это его профессиональное 
свойство. Европейские руководители всегда казались погруженными 
в свои мысли интеллектуалами, политики Сферы убеждали своим 
видом, что скромны и преданы делу, руководители Юга выглядели 
злобными фанатиками, а президент НАФТА, казалось, только что 
поплавал в бассейне и побывал на массаже. Его широкая, лосняща- 
яся, жизнерадостная физиономия была испешрена мелкими татуи- 
ровками: на обеих щеках, на лбу, над бровями, еще несколько буко- 
вок на каменном подбородке. Не лицо, а рекламный плакат сторон- 
ников и заинтересованных групп. 

«Он что, думает, что нам нечего делать? — не унимался текст. — 
Что за пустота в эфире? Неужели исчезли люди, способные как сле- 
дует организовать трансляцию? И это называется информировать 
общественность? Если бы мы знали, что «инфобан» кончится подоб- 
ным идиотизмом, то никогда бы на него не согласились». 
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Президент повернул к трибуне, заставленной ритуальными мик- 
рофонами. Лайл заметил, что президенты питают слабость к старым 
пузатым микрофонам, хотя существуют микрофоны с маковое зер- 
нышко. 

— Ну, как делишки? — с улыбкой осведомился президент. 

Толпа приветствовала его воодушевленным криком. 

— Подпустите людей поближе! — внезапно распорядился прези- 
дент, обращаясь к фаланге телохранителей. — Давайте, братцы, под- 
ходите! Садитесь на землю. Мы тут все равны. — Президент благо- 
душно улыбался потной толпе в шляпах, сгрудившейся вокруг и не 
верящей своему счастью. 

— Мы с Мариэттой только что отменно пообедали в Опелузасе, 
— сообщил президент, похлопывая себя по плоскому животу. Он со- 
шел с трибуны и смешался с луизианским электоратом. Пока он по- 
жимал тянущиеся к нему руки, каждое его слово фиксировалось 
спрятанным у него в зубе микрофоном. — Лопали темный рис, крас- 
ную фасоль — ох, и острая! — и устриц, да таких, что проглотят лю- 
бого лангуста! — Он прищелкнул языком. — Ну и зрелише, доложу 
я вам! Я глазам своим не поверил. 

Президентская охрана, не привлекая к себе внимания, обрабаты- 
вала толпу портативными детекторами. Нарушение протокола, допу- 
щенное президентом, не застало молодцов врасплох. 

«Все понятно: опять собирается разразиться своей болтовней на- 
счет генетики! — гласили титры. 

— В общем, у вас есть право гордиться сельским хозяйством сво- 
его штата, — сказал президент. — Агронаука у вас хоть куда! Я знаю, 
конечно, что на севере, в «снежном поясе», есть узколобые луддиты, 
которые долдонят, что мелкие устрицы лучше... 

Смех в толпе. 

— Заметьте, я не против. Если есть ослы, готовые расходовать че- 
стно заработанные деньги на мелких устриц, мы с Мариэттой не 
возражаем. Ведь правда, дорогая? 

Первая леди улыбнулась и помахала рукой в перчатке. 

— Но, братцы, мы-то с вами знаем, что эти нытики, жалующие- 
ся на убывание естественной пищи, устриц в глаза не видели! Есте- 
ственная пища — скажите, пожалуйста! Кого они пытаются обвести 
вокруг пальца? Да, у вас тут не город, но это не значит, что ДНК вам 
неподвластна. 

«Он неплохо выстроил региональный уклон. Для уроженца Мин- 
несоты это успех. Но почему так бездарно работают операторы? 
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Неужели всем на все наплевать? Что творится с нашими некогда вы- 
сокими стандартами?» 

К обеду Лайл покрыл велосипед последним слоем эмали. Потом 
подкрепился кашей из тритикале и сжевал богатую йодом и прочи- 
ми минералами губку. 

После обеда он уселся перед настенным экраном, чтобы пово- 
зиться с инерционными тормозами. Лайл знал, что инерционные 
тормоза принесут большие деньги — когда-нибудь, где-нибудь, ко- 
му-нибудь. От самого принципа пахло будущим. | 

Лайл вставил в глаз лупу и стал копаться в механизме. Ему нра- 
вилось превращение кинетической энергии в электрическую. Энер- 
гия, затраченная на торможение, снова шла в дело. В этом было за- 
ключено волшебство. 

Лайл видел будущее в инерционных тормозах, улавливающих 
энергию и возвращающих ее посредством цепной передачи — непо- 
средственно к мускулам ездока, без помощи опостылевшего бес- 
плотного электричества. Если у него получится, велосипедист будет 
чувствовать себя естественно и одновременно ощутит себя немнож- 
ко сверхчеловеком. Система должна была быть простой, полдаю- 


щейся несложному ремонту. Всякие выкрутасы не годились, с ними 
велосипед потерял бы свою сущность. 

У Лайла было много конструкторских идей. Он не сомневался, 
что претворил бы их в жизнь, если бы не выбивался из сил, пытаясь 
удержать на плаву мастерскую. Многие велосипеды оснащались те- 


перь микросхемами, но между настоящим велосипедом и компьюте- 
ром все равно нет ничего общего. Компьютеры — просто коробки, 
принцип их работы не виден глазу. К велосипедам же люди испы- 
тывают сентиментальные чувства; когда речь заходит о велосипедах, 
в человеке просыпается романтик. Поэтому на рынке не прижились 
велосипеды с лежачим положением ездока, хотя у них было много 
механических преимуществ. Людям не захотелось сложных велоси- 
педов. Они испугались, как бы велосипеды не стали вредничать, жа- 
ловаться, ныть, требовать внимания и постоянного усовершенство- 
вания, как это происходит с компьютерами. Велосипед — сугубо 
личный предмет и обязан служить долго. 

Лайл услышал стук в дверь и пошел открывать. Внизу стояла рос- 
лая брюнетка с шортах, синей фуфайке без рукавов, с волосами, со- 
бранными в хвост. Под мышкой у нее был легкий тайваньский ве- 
лосипед. 

— Это вы — Эдвард Дертузас? — спросила она, задрав голову. 
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— Нет, — спокойно ответил Лайл. — Эдди в Европе. 

Она подумала и сказала: 

— Я недавно в Зоне. Сможете заняться моим велосипедом? Я ку- 
пила его подержанным и думаю, что его надо подправить. 

— Конечно, — отозвался Лайл. — Вы обратились к кому следует: 
Эдди Дертузас не умеет чинить велосипеды. Он просто жил здесь. А 
мастерская принадлежит мне. Давайте-ка свой велик. 

Лайл нагнулся, поймал руль и втянул велосипед в мастерскую. 
Женщина уважительно смотрела на него снизу вверх. 

— Как вас зовут? 

— Лайл Швейк. 

— А меня — Китти Кеседи. — Она помялась. — Мне можно войти? 

Лайл взял ее за широкое запястье и помог забраться в будку. Ее 
нельзя было назвать хорошенькой, зато она была в отменной спор- 
тивной форме, как горная велосипедистка или мастер триатлона. На 
вид ей можно было дать лет тридцать пять, но внешность обманчи- 
ва. Косметические операции и биокорректировка получили такое 
распространение, что определение возраста превратилось в серьез- 
ную проблему. Тут требовался вдумчивый, прямо-таки медицинский 
анализ век, верхнего слоя кожи и прочего. 

Она с любопытством огляделась и тряхнула своим коричневым 
хвостом. 

— А вы откуда? — спросил Лайл, уже успевший забыть ее имя. 

— Я родилась в Джуно. Это на Аляске. 

— Значит, канадка? Здорово! Добро пожаловать в Теннесси. 

— Вообще-то Аляска была штатом США. 


— Кроме шуток? — удивился Лайл. — Я, конечно, не историк, но | 


карту с американской Аляской не видел. 
— Надо же, у вас тут умещается целая мастерская! Поразительно, 
мистер Швейк! Что за этой занавеской? 


— Незанятая комната, — ответил Лайл. — Раньше там ночевал 
мой сосед. 

— Дертузас? 

— Он самый. 

— А теперь кто ночует? 

— Теперь никто, — грустно ответил Лайл. — Теперь у меня там 


склад. 
Она кивнула и с явным любопытством продолжила осмотр. 
— Что это за трансляция? 
— Трудно сказать, — ответил Лайл и выключил телевизор. — Ка- 
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кая-то несусветная политическая чушь. 

Он осмотрел ее велосипед. Все серийные номера были спилены. 
Типичный велосипед из Зоны. 

— Первым делом, — начал он, — надо подогнать его под ваш 
рост и фигуру: подрегулировать высоту седла, педалей, руля. Потом 
я перетяну цепь, выровняю колеса, проверю тормоза и подвеску, все 
подкручу, смажу. В общем, все, как обычно. Седло надо бы сменить 
— это мужское. У вас кредитная карточка? 

Он кивнула и сразу нахмурилась. 

— Только кредита уже немного. 

— Не беда. — Он открыл потрепанный каталог. — Здесь то, что 
вам нужно: выбирайте любое дамское седло. Его доставят завтра ут- 
ром. А потом, — он полистал каталог, — закажите вот это. 

Она подошла ближе и взглянула на страницу. 

— Набор керамических гаечных ключей? 

— Да. Я чиню вам велосипед, вы покупаете мне набор — и мы 


КВИТЫ. 
— Идет! Это совсем недорого. — Она улыбнулась. — Мне нравит- 
ся ваш подход, Лайл. 


— Проживите в Зоне с мое — тоже привыкнете к бартеру. 

— Раньше я не была скваттершей, — задумчиво молвила она. — 
Вообще-то мне здесь нравится, но, говорят, здесь опасно? 

— Не знаю, как в других городах, но в трущобах Чаттануги сов- 
сем не опасно, если, конечно, вы не боитесь анархистов, которые 
опасны, только когда напьются. Самое худшее, что может произой- 
ти, — вас время от времени будут обворовывать. Ну, бродит тут па- 
рочка крутых парней, хвастающих, что у них есть пистолеты, но я 
еще ни разу не видел, чтобы кто-нибудь пустил в ход огнестрельное 
оружие. Старые пистолеты раздобыть нетрудно, но для того, чтобы 
наделать ооеприпасов, нужно быть настоящим химиком. — Он тоже 
улыбнулся. — А вы, кажется, способны за себя постоять. 

— Я беру уроки танцев. 

Он понимающе кивнул и вынул из ящика рулетку. 

— Судя по тросам и блокам у вас на крыше, вы можете поднять 
свою мастерскую? Подвесить где-то наверху? 

— Могу. Это спасает от взлома и нежелательных визитов. — Лайл 
посмотрел на электрическую дубинку на двери. Она проследила за 
его взглядом, и в ее глазах отразилось уважение. 

Лайл измерил ей руки, торс, расстояние от паха до пола и все за- 
писал. 
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— Готово. Приходите завтра днем. 

— Лайл? 

— Я вас слушаю. — Он выпрямился. 

— Вы не сдаете угол? Мне нужно безопасное местечко в Зоне. 

— Прошу извинить, — вежливо ответил он, — но я так ненави- 
жу домовладельцев, что никогда не буду сам выступать в этом каче- 
стве. Мне нужен сосед и партнер, который мог бы работать наравне 
со мной в мастерской. Чтобы поддерживал жилише в порядке или 
вместе со мной чинил велосипеды. Да и вообще, если бы я взял с 
вас деньги или назначил квартплату, у налоговой полиции появился 
бы дополнительный повод ко мне привязаться. 


— Это верно, но... — она помолчала, потом томно взглянула на 
него из-под ресниц. — Со мной вам было бы лучше, чем в пустой 
мастерской. 


Лайл удивленно приподнял брови. 

— Я женщина, умеющая приносить мужчине пользу, Лайл. Пока 
что никто не жаловался. 

— Вот как? 

— Представьте себе. — Она отбросила смущение. 

— Я обдумаю ваше предложение, — сказал Лайл. — Как, говори- 
те, вас зовут? 

— Китти. Китти Кеседи. 

— Сегодня у меня полно работы, Китти, но мы увидимся завтра, 
хорошо? 

— Хорошо, Лайл. — Она улыбнулась. — Подумайте, ладно? 

Лайл помог ей спуститься и смотрел, как она шагает по атриуму 
и исчезает в дверях переполненного трущобного кафе. Потом он по- 
звонил матери. 

— Ты что-то забыл? — спросила она, оторвавшись от рабочего 
дисплея. 

— Знаешь, в это трудно поверить, но только что мне в дверь по- 
стучала незнакомая женщина и предложила себя. 

— Ты, видимо, шутишь? 

— Надо полагать, в обмен на кров и стол. Я же обешал, что если 
это случится, ты узнаешь первая. 

— Лайл... — мать подыскивала нужные слова. — По-моему, тебе 
надо меня навестить. Давай вместе поужинаем дома! Поедим, обсу- 
дим твои дела. 

— Идет. Все равно я должен доставить один заказ на сорок пер- 
вый этаж. 
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— Все это мне не слишком нравится, Лайл. 

— Ладно, мам, увидимся вечером. 

Лайл собрал свежевыкрашенный велосипед, переключил подъем- 
ное устройство на дистанционное управление и покинул мастер- 
скую. Сев на велосипед, он нажал кнопку. Мастерская послушно 
взмыла в воздух и, слегка покачиваясь, повисла под черным от по- 
жара потолком. 

Лайл покатил к лифтам — туда, где прошло его детство. 

Сначала он вернул велосипед счастливому идиоту — заказчику, 
а потом, спрятав заработанную наличность в ботинок, отправился 
к матери. Там он принял душ, побрился. Они полакомились сви- 
ными отбивными и выпили. Мать жаловалась на конфликт с 
третьим мужем и плакала навзрыд, хоть и не так долго, как обыч- 
но, когда всплывала эта тема. У Лайла создалось впечатление, что 
она скоро совсем остынет, а там и подберет себе четвертого му- 
женька. 

В районе полуночи Лайл отклонил ритуальное материнское 
предложение пополнить его гардероб и устремился обратно в 
Зону. После матушкиного хереса у него плыло перед глазами, и 
он провел некоторое время у разбитой стеклянной стены атриума, 
глядя на тусклые звезды в подсвеченном городскими огнями не- 
бе. Ночью пещерная темнота Зоны привлекала его, как ничто дру- 
гое. Тошнотворное круглосуточное освещение, которым был за- 
лит весь остальной «Архиплат», здесь, в Зоне, так и не было вос- 
становлено. 

По ночам в Зоне кипела жизнь: все нормальные люди принима- 
лись обходить здешние подпольные пивнушки и ночные заведения; 
о том, что там происходило, можно было только догадываться — все 
двери были предусмотрительно затворены. Редкие красные и синие 
сполохи только добавляли загадочности. 

Лайл вынул прибор дистанционного управления и опустил мас- 
терскую. Дверь оказалась взломанной. Его последняя клиентка ле- 
жала без сознания на полу. На ней был черный комбинезон военно- 
го образца, вязаная шапочка, специальные очки и альпинистское 
снаряжение. 

Первое, что она сделала, вломившись в заведение Лайла, — это 
вытащила из чехла висевшую у двери электрическую дубинку. За что 
и поплатилась разрядом в пятнадцать тысяч вольт и смесью краски 
и разрешенных к применению нервно-паралитических химикатов, 
ударившей ей в ЛИЦО. 
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Лайл обезвредил со своего дистанционного пульта сделавшую 
свое дело дубинку и аккуратно вернул ее в чехол. Незваная гостья 
еще дышала, но иных признаков жизни не подавала. Лайл попробо- 
вал вытереть ей платком нос и рот. Парни, продавшие ему чудо-ду- 
бинку, не зря хихикали, говоря о «несмываемости». Лицо и горло 
женщины были теперь зелеными, а на груди красовалось пятно, от- 
ливавшее всеми цветами радуги. Половину лица закрывали ее дико- 
винные очки. Подбирая для нее подходящее сравнение, Лайл оста- 
новился на еноте, повалявшемся на мольберте пейзажиста. 

Попытка снять с нее испорченную одежду традиционным спосо- 
бом к успеху не привела, и он сходил за ножницами по металлу. С 
их помошью он избавил женщину от толстых перчаток и перерубил 
шнурки ее пневмореактивных башмаков. У черной водолазки оказа- 
лась абразивная поверхность, а.грудь и спину незваной гостьи закры- 
вала кираса, которую вряд ли удалось бы пробить даже из пушки. 

В ее брюках он насчитал девятнадцать карманов, набитых всякой 
всячиной. Там было электро-паралитическое оружие, аналогичное 
по действию его дубинке, фонарик, пакетики с пыльцой для снятия 
отпечатков, нож с несколькими десятками лезвий, какие-то лекарст- 
ва, пластмассовые наручники, а также мелкие деньги, четки, расче- 
ска и косметичка. 

В ушах у женщины Лайл обнаружил крохотные микрофонные 
усилители; их удалось извлечь с помошью пинцета. После этого он 
сковал ей руки и ноги цепочкой для парковки велосипедов. Он бо- 
ялся, как бы она, очнувшись, не принялась бесчинствовать. 

Часа в четыре утра она разразилась кашлем и сильно задрожала. 
Летними ночами в мастерской действительно бывало зябко. Лайл 
придумал, как решить проблему: принес из незанятой комнаты те- 
плосберегающее одеяло. В середине одеяла, он, как в пончо, проде- 
лал дыру для головы и надел на свою гостью. Потом, сняв с нее ве- 
лосипедные кандалы (они бы ее все равно не остановили); он на- 
глухо зашил все одеяло снаружи прочнейшей седельной нитью. 
Прикрепив края пончо к ремню, он надел ремень ей на шею, за- 
стегнул и для верности повесил на пряжку замок. Тело оказалось в 
мешке, из которого торчала одна голова, хрипевшая и пускавшая 
слюни. 

Не пожалев суперклея, он намертво приклеил мешок с женщи- 
ной к полу. Одеяло было достаточно прочным; если она все равно 
сумеет освободиться, пустив в ход ногти, — значит, она даст фору 
самому Гудини, и Лайлу здесь делать нечего. Он смертельно устал и 
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вполне протрезвел. Лайл выпил глюкозы, заглотнул три таблетки ас- 
пирина, сжевал шоколадку и завалился в гамак. 

Проснулся Лайл в десять утра. Пленница сидела в мешке с бес- 
страстным зеленым лицом, красными глазами и слипшимися от 
краски волосами. Лайл встал, оделся, позавтракал и починил сло- 
манный дверной замок. Он помалкивал — отчасти потому, что наде- 
ялся на молчание как на способ привести ее в чувство, отчасти по- 
тому, что опять забыл ее имя. К тому же он сомневался, что она на- 
звалась настоящим именем. 

Починив дверь, он повыше подтянул колотушку — чтобы их не 
беспокоили. Сейчас им надо побыть наедине. 

Наконец Лайл включил настенный экран и антикварный теле- 
приемник. При появлении дурацких титров женщина заерзала. 

— Кто ты такой? — выдавила она. 

— Я ремонтирую велосипеды, мэм. 

Она фыркнула. 

— Полагаю, ваше имя мне ни к чему, — сказал Лайл. — Важнее 


узнать, кто вас послал и зачем, а также что я сам смогу извлечь из 
этой ситуации. 


— Ничего не выйдет. 

— Возможно, — согласился он. — Но вы-то полностью провали- 
лись. Я всего-навсего механик двадцати четырех лет из Теннесси, 
чиню велосипеды и никого не трогаю. Зато на вас столько всяких 
штучек, что их хватило бы на пять таких мастерских, как моя. 

Он открыл зеркальце из ее косметички и показал ей, как она вы- 
глядит. Зеленое лицо напряглось еще больше. 

— Лучше расскажите, что вы замышляли. 

— И не мечтай! — огрызнулась она. 

— Если вы надеетесь на подмогу, то вынужден вас разочаровать: 
надежды тщетны. Я вас хорошенько обыскал, нашел все приспособ- 
ления, которые на вас были, и повынимал из них батарейки. Неко- 
торые я вижу впервые и понятия не имею, зачем они и как работа- 
ют, но батарейка — она батарейка и есть. Прошло уже несколько ча- 
сов, а ваши коллеги все не торопятся. Вряд ли они знают, где вас 
искать. 

На это она ничего не ответила. 

— В общем, — подытожил он, — вы провалили операцию. Вас 
поймал полный профан, и вы попали в положение заложницы, ко- 
торое может длиться сколь угодно долго. Моих запасов воды, лапши 
И сардин хватит на несколько недель. Если в вашу берцовую кость 
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вмонтировано какое-нибудь тайное устройство, вы можете связаться 
хоть с самим Президентом, но мне все же кажется, что у вас возни- 
кли серьезные проблемы. 

Она еще немного повозилась в своем мешке и отвернулась. 

— Наверное, дело в этом антенном приемнике? 

Она промолчала. 

— Вряд ли он имеет какое-то отношение ко мне или к Эдди Дер- 
тузасу. Прислали-то его, видать, для Эдди, но он вряд ли об этом 
просил. Просто кому-то — может, его психованным дружкам в Ев- 
ропе — захотелось, чтобы у него был этот ящик. Раньше Эдди при- 
надлежал к политической группе КАПКЛАГ — слыхали о такой? 

Не приходилось сомневаться, что она слышала это название не в 
первый раз. 

— Лично мне эти типы всегда были не по душе, — продолжал 
Лайл. — Сначала я клюнул на их разглагольствования про свободу и 
гражданские права, но достаточно разок побывать на их собрании на 
верхних этажах в пентхаузах и послушать, как они изрекают: «Мы 
должны подчиняться технологическим императивам или окажемся на 
свалке истории» — и сразу становится ясно, что это просто никчем- 
ные богатенькие зазнайки, не умеющие завязать собственные шнурки. 

— Это опасные радикалы, подрывающие национальную безопас- 
НОСТЬ. | 

Лайл пришурился. 

— Чью национальную безопасность, если не секрет? 

— Вашу и мою, мистер Швейк. Я из НАФТА. Я федеральный 
агент. 

— Почему же тогда вы вламываетесь в чужой дом? Разве это не 
запрешено Четвертой поправкой? 

— Если вы имеете в виду Четвертую поправку к Конституции Со- 
единенных Штатов Америки, то этот документ отменен много лет 
назад. 

— Ну да? Что ж, вам виднее... Я не очень-то внимательно слушал | 
учителей. Простите, вы называли свое имя, но я... 
— Я говорила, что меня зовут Китти Кеседи. 

— Ладно, Китти, мы сидим тут с тобой нос к носу и решаем на- | 
шу личную проблему. Как ты думаешь, что я должен сделать в этой 
ситуации? Чисто практически. 

Китти раздумывала недолго. | 

— Немедленно меня освободить, вернуть все, что забрал, отдать 
мне приемник и то, что к нему относится — записи, дискеты. По- | 
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том ты должен тайком провести меня через «Архиплат», чтобы из-за 
краски на лице меня не остановила полиция. Еще мне бы очень 
пригодилась сменная одежда. 

— Ты считаешь? 

— Такое поведение было бы наиболее разумным. — Она прищу- 
рилась. — Ничего не могу обещать, но это самым благоприятным 
образом сказалось бы на твоем будущем. 

— Аты не скажешь, кто ты, откуда явилась, кто тебя послал, что 
все это значит? 

— Не скажу. Мне запрещено раскрываться при любых обстоя- 
тельствах. Да тебе и не нужно ничего знать. Если ты действительно 
тот, за кого себя выдаешь, зачем тебе все это? 

— Не хочу всю жизнь оглядываться, опасаясь, что ты выскочишь 
из темного угла. 

— Если бы я хотела причинить тебе вред, то сделала бы это при 
первой же встрече. Кроме нас с тобой, здесь никого не было, ия 
могла бы запросто тебя нейтрализовать и забрать все, что мне тре- 
бовалось. Так что лучше отдай мне приемник с дискетами ‘и' 
прекрати нелепый допрос. 

— Представь, что я вломился в твой дом, Китти. Что бы ты со мной 
сделала? — Молчание. — Так у нас не получится. Если ты не скажешь, 
что здесь происходит, мне придется прибегнуть к крутым мерам. 

Она презрительно скривила губы. 

— Что ж, сама напросилась. — Лайл взял медиатор и сделал го- 
лосовой вызов. — Пит? 

— Видеоробот Пита слушает, — ответил голос в телефоне. — Чем 
могу вам помочь? 

— Нередай Питу, что у Лайла Швейка крупные неприятности и 
я жду его у себя в мастерской. Пускай приведет с собой ребят по- 
крепче из «пауков». 

— Что за неприятности, Лайл? 

— С властями. Крупные. Больше ничего не могу сказать. Боюсь 
прослушивания. 

— Будь спок. Дело на мази. Бывай, братан. 

Лайл сердито сбросил с верстака велосипед Китти. 

— Знаешь, что меня больше всего злит? — сказал он. — Что ты 
не пожелала обойтись со мной по-человечески. Поселилась бы здесь 
честь по чести — и могла бы утащить свой дурацкий ящик и что 
угодно в придачу! Но у тебя не хватило порядочности. Кстати, тебе 
Даже не пришлось бы ничего красть, Китти! Достаточно улыбнуться, 
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вежливо попросить — и я сам вручил бы тебе приемник и любые 


другие игрушки. Я все равно ничего не смотрю. Терпеть не могу эту | 


дребедень. 

— Это был экстренный случай. Времени на дополнительное об- 
следование и внедрение не было. Так что перезвони своим гангсте- 
рам и скажи, что произошла ошибка. Пусть лучше не приходят. 

— Ты готова к серьезной беседе? 

— Никаких бесед! 

— Что ж, посмотрим. 

Через двадцать минут у Лайла зазвонил телефон. Прежде чем от- 
ветить, он выключил экран. Звонил Пит, один из «тородских пауков». 

— ЭЙ, где твоя колотушка? 

— Прости, я втянул ее в мастерскую, чтобы не беспокоили. Сей- 
час спущу мастерскую. 

Пит был высок ростом и худ, как и положено верхолазу. У него 
были загорелые руки и колени и огромные башмаки-прыгуны с 
крючками на носках. На кожаном комбинезоне без рукавов было 
полно зажимов и карабинов, за плечами болталась здоровенная ма- 
терчатая сума. На левой щеке, заросшей щетиной, красовалось це- 
лых шесть татуировок. 

Пит глянул на Китти, приподнял заскорузлыми пальцами очки и 
внимательно изучил пленницу. 

— Ну и ну, Лайл! Никогда бы не подумал, что ты так влипнешь. 

— Да, дело серьезное, Пит. 

Пит повернулся к двери и втащил в мастерскую женщину в кос- 
тюме с кондиционером, в длинных брюках, ботинках на молнии и 
очках в металлической оправе. 

— Меня зовут Мейбл. 

— А меня Лайл. Там, в мешке — Китти. 

— Ты говорил, что тебе нужна тяжелая артиллерия, вот я и захва- 
тил с собой Мейбл, — объяснил Пит. — Она социальный работник. 

— Как я погляжу, ты держишь ситуацию под контролем, — ска- 
зала Мейбл, почесывая в затылке и озираясь. — Что случилось? Она 
проникла в мастерскую? 

Лайл утвердительно кивнул. 

— И первым делом схватилась за твою электрическую дубинку, 
— догадался Пит. — Я же предупреждал: воры сразу тянутся к ору- 
жию. — Пит довольно поскреб у себя под мышкой. — Главное, ос- 
тавить его на виду. Вор никогда не избежит такого соблазна. — Он 
осклабился. — Срабатывает, как часы. 
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— Пит из «городских пауков», — объяснил Лайл Китти. — Эта 
мастерская построена его ребятами. Как-то темной ночью они под- 
няли мой дом на высоту тридцать четвертого этажа посреди «Архи- 
плата» — и никто даже слова не сказал, никто ничего не видел; они 
бесшумно проделали в стене дыру и втащили через нее мой домик. 
Потом загнали в стену арматуру и подвесили мастерскую. «Пауки» 
— фанатики верхолазания, как я фанатик велосипедов, только они 
относятся к своему занятию еще серьезнее, чем я, и их очень мно- 
го. Они были среди первых скваттеров Зоны. Это мои друзья. 

Пит встал на одно колено и заглянул Китти в глаза. 

— Я люблю вламываться в разные места, а ты? Самое разлюбез- 
ное дело — взять и куда-нибудь вломиться. — Он порылся в своей 
суме и вытащил фотоаппарат. — Только воровать — это неспортив- 
но. Разве что прихватить трофеи как доказательство, что вы где-то 
побывали. — Он сделал несколько снимков. — Но вы, мэм, не усто- 
яли перед алчностью, внесли дух собственничества и присвоения в 
наше прекрасное дело и тем его предали. Вы поставили пятно на 
наш спорт. — Он выпрямился. — Мы, «городские пауки», не любим 
заурядных грабителей, особенно тех, кто проникает с корыстными 
целями в жилища наших клиентов, вроде Лайла. А больше всего — 
безмозглых воров, застигнутых на месте преступления, как вы. 

Пит нахмурил кустистые брови. 

— Знаешь, как бы я предложил поступить, старина Лайл? Давай 
обмотаем твою приятельницу кабелем с ног до головы, вынесем на 
людное место и повесим вниз головой под куполом! 

— Не очень-то человеколюбиво! — серьезно заметила Мейбл. 
Пит оскорбленно засопел. 

— Учти, я не собираюсь брать с него плату! Представь, как изящ- 
но она будет вращаться при свете сотен фонарей, отражаясь в бес- 
численных зеркалах! 

Мейбл опустилась на колени и заглянула Китти в лицо. 

— Она пила воду после того, как лишилась чувств? 

— Нет. 

— Ради Бога, Лайл, напои бедную женщину водой! 

Лайл подал Мейбл пластмассовую бутылку. 

— Кажется, вы оба так и не врубились, — сказал он. — Полюбуй- 
тесь, чего я с нее понаснимал! — Он показал им очки, ботинки, ору- 
жие, перчатки, альпинистское снаряжение и все прочее. 

— Ухты! — Пит нажимал на своих очках кнопки, чтобы рассмо- 

‚ Треть инвентарь в мельчайших подробностях. — Это не простая гра- 
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бительница, а прямо уличный самурай из «Пташек войны» или того 
почище! 

— Она называет себя федеральным агентом. 

Мейбл резко выпрямилась и отняла у Китти бутылку. 

— Шутишь? 

— Спроси у нее сама. 

— Я социальный работник пятой категории из управления город- 
ского развития. — Она показала Китти удостоверение. — А вы кто? 

— Я не готова к немедленному разглашению подобной информа- 
ЦИИ. 

— Прямо не верится! — Мейбл убрала потрепанное голографиче- 
ское удостоверение обратно в фуражку. — Как я погляжу, ты пой- 
мал члена правоэеакционного секретного формирования! — Она по- 
качала головой. — У нас в управлении только и слышишь о правых 
военизированных группах. Но я никогда не видела их боевиков 
живьем. 

— Внешний мир полон опасностей, мисс социальный работник. 

— Она еще будет мне рассказывать! — возмутилась Мейбл. — Я 
работала на «горячей линии», уговаривала самоубийц не расставать- 
ся с жизнью, а террористов — не казнить заложников. Я професси- 
ональный социальный работник! Я видела столько ужаса и страда- 
ния, сколько тебе и не снилось. Пока ты отжималась в своем трени- 
ровочном лагере, я имела дело с реальным миром. — Мейбл 
машинально глотнула из бутылки. — Что тебе понадобилось в 
скромной велосипедной мастерской? 

Китти не соизволила ответить. 

— Кажется, дело в этом телеприемнике, — подсказал Лайл. — 
Его доставили сюда вчера. Через несколько часов явилась она и да- 
вай со мной заигрывать, намекать, что хочет здесь пожить. У меня 
сразу возникли подозрения. 

— Естественно, — откликнулся Пит. — Промашка, Китти. Лайл 
сидит на антилибидантах. 

Китти презрительно покосилась на Лайла. 

— Теперь понятно! — выдавила она. — Вот, значит, во что пре- 
вращается мужичок, перестав интересоваться сексом: в бесполое су- 
щество, ковыряющееся в гараже! 

Мейбл вспыхнула. 

— Слыхали? — Она пнула мешок с Китти ногой. — Какое ты 
имеешь право издеваться над чужими особенностями и интересами? 
Особенно после попытки превратить человека в объект сексуальной 
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манипуляции в своих противозаконных целях? Совсем совесть поте- 
ряла? Да ты... Тебя надо судить! 


— Попробуй. 

— И попробую! 

— Вот и давай подвесим ее за ушко на солнышке! — подхватил 
Пит. — И созовем прессу! Нам, «паукам», очень пригодится ее ин- 


вентарь: все эти уши-телескопы, порошок для снятия отпечатков с 
пальцев ног, подслушивающие устройства, присоски для лазания, 
специальный трос — все вместе! Только не ее военная обувка. 

— Все это мое, — серьезно предостерег Лайл. — Я первым это 
увидел. 

— Давай так, Лайл: ты уступаешь нам ее барахло, а мы прощаем 
тебе должок по монтажу мастерской. 

— Держи карман шире! Одни ее боевые очки стоят всей этой ма- 
стерской. 

— А меня интересует этот телеприемник, — алчно заявила Мейбл. 
— Кажется, это не слишком сложное устройство? Оттащим-ка его 
парням из «Синего попугая» и попросим разобрать на части. Запус- 
тим схему в сеть и подождем, что выпадет из киберпространства. 

— За ужасные последствия столь глупого и безответственного по- 
ступка будешь отвечать сама, — прошипела Китти. 

— Ничего, я рисковая, — беззаботно ответила Мейбл, заламывая 
фуражку. — Пусть моя либеральная головка от этого немного по- 
страдает, зато твоя фашистская башка треснет, как гнилой орех. 

Китти отчаянно завозилась в мешке. Все трое с интересом на- 
блюдали, как она пускает в ход зубы и ногти, как молотит ногами. 
Результат был нулевым. 

— Ладно, — прохрипела она, отдуваясь. — Я сотрудница сенато- 
ра Крейтона. 

— Кого-кого? — спросил Лайл. 

— Джеймса П.Крейтона — он сенатор от вашего Теннесси на 
протяжении последних тридцати лет. 

— Аяи не знал, — признался Лайл. 

— Мы анархисты, — объяснил Пит. 

— Я, конечно, слыхала об этом старом маразматике, — сказала 
Мейбл, — но сама я из Британской Колумбии, а мы там меняем се- 
наторов, как вы — носки. Если вы тут, конечно, меняете носки. 

— Сенатор Крейтон чрезвычайно влиятелен! Он был сенатором 
США еще до избрания первого сената НАФТА. У него огромный 
штат из двадцати тысяч опытнейших и преданных делу сотрудников. 
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К нему прислушиваются в комитетах по сельскому хозяйству, бан- 
ковскому делу, телекоммуникациям. 

— Ну и что? 

— А то, что нас, повторяю, целых двадцать тысяч, — голосу Кит- 
ти недоставало бодрости. — Мы работаем не одно десятилетие и до- 
бились хороших результатов. Сотрудники сенатора Крейтона запра- 
вляют важными делами в правительственных структурах НАФТА. 
Если сенатор отойдет от дел, это приведет к нежелательным полити- 
ческим потрясениям. Возможно, вам странно слышать, что сотруд- 
ники сенатора могут быть так влиятельны, но если бы вы потруди- 
лись разобраться, как функционирует власть, то поняли, что я нис- 
колько не преувеличиваю. 

— Ты хочешь сказать, что даже у какого-то паршивого сенатора 
есть собственная карманная армия? — спросила Мейбл, почесывая в 
затылке. Китти оскорбленно вскинула голову. 

— Он прекрасный сенатор! Когда у тебя двадцать тысяч сотруд- 
ников, вопрос о безопасности стоит очень остро. В конце концов, у 
исполнительной власти всегда были свои силовые формирования. А 
как же баланс властей? 

— Кстати, твоему старикашке уже лет сто двадцать или около то- 
го, — напомнила Мейбл. 

— Сто семнадцать. 

— Как бы о нем ни заботились лучшие медики, ему осталось со- 
всем чуть-чуть. 

— Вообще-то его уже, можно сказать, нет.. — призналась Китти. 
— Лобные доли отказали. Он еще способен сидеть и повторять то, 
что ему нашептывают, если подпитывать его стимулирующими пре- 
паратами. У него два вживленных слуховых аппарата, и вообще... им 
управляет его видеоробот. 

— Видеоробот? — задумчиво переспросил Пит. 

— Очень хороший видеоробот, — сказала Китти. — Он тоже стар, 
но его надежно обслуживают. У него твердые моральные устои и 
отличный политический нюх. Робот почти ничем не отличается от 
самого сенатора в расцвете сил. Но старость есть старость: он по- 
прежнему предпочитает старомодные информационные каналы, 
все время смотрит официальную трансляцию, а в последнее время 
совсем свихнулся и начал транслировать собственные коммента- 
рии. 

— Всегда говорю: видеороботам доверия нет, — вставил Лайл. — 
Ненавижу! 
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— Ия, — подхватил Пит. — Но даже роботы бывают приличнее 
ПОЛИТИКОВ. 

— Не пойму, в чем, собственно, проблема, — озадаченно произ- 
несла Мейбл. — Сенатор Хиршхеймер давно уже находится на пря- 
мой нейронной связи со своим видеороботом, и у него самый обна- 
деживающий избирательный рейтинг. То же самое — у сенатора 
Мармалехо из Тамаулипаса: она, конечно, немного рассеянная, все 
знают, что она подсоединена к медицинской аппаратуре, зато она 
активный борец за права женщин. 

— По-вашему, такого не может быть? — спросила Китти. 

Мейбл покачала головой. 

— Не собираюсь судить об отношениях индивидуума и его циф- 
рового воплощения. Насколько я понимаю, это один из важнейших 
элементов неприкосновенности личности. 

— Я слыхала, что в свое время это вызывало страшные скандалы. 
Возникала паника, когда становилось известно, что крупный прави- 
тельственный чин — не более чем ширма для искусственного интел- 
лекта. 

Мейбл, Пит и Лайл переглянулись. 

— Вас удивляет это известие? — спросила Мейбл. 

— Нисколько, — ответил Пит. 

— Велика важность! — поддакнул Лайл. 

Китти, устав сопротивляться, уронила голову на грудь. 

— Эмигранты в Европе распространяют приемники, способные 
дешифровать комментарии сенатора — то есть его видеоробота. Ро- 
бот говорит так, как когда-то говорил сам сенатор — не на людях, 
конечно, и не под запись. В стиле его дневниковых заметок. Нас- 
колько известно, робот исполнял роль дневника... Раньше это был 
его портативный персональный компьютер. Он просто переводил 
файлы, совершенствовал программы, обучал его новым штукам, 
вроде узнавания голоса и письма, потом оформил ему кучу довёрен- 
ностей... В один прекрасный день робот вырвался на свободу. Мы 
считаем, что робот принимает себя за сенатора. 

— Так велите ему заткнуться, и дело с концом! 

— Невозможно. Мы даже не знаем наверняка, где он физически 
находится и как вставляет свои саркастические комментарии в ви- 
деорепортажи. В былые времена у сенатора было полно друзей в ви- 
деоиндустрии. Робот может вещать из множества разных мест. 

— И это все? — расстроился Лайл. — Весь твой секрет? Почему 
ТЫ сразу не рассказала нам про приемник? Зачем понадобилось воо- 
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ружаться до зубов и высаживать мою дверь? Твой рассказ меня убе- 
ждает. Я бы с радостью отдал тебе ящик. 

— Не могла, мистер Швейк. 

— Почему? 

— Потому, — ответил за нее Пит, — что она представляет наду- 
тое чиновничество, а ты нищий механик из трущоб. 

— Мне твердили, что здесь очень опасно, — сказала Китти. 

— Вовсе не опасно! — возразила Мейбл. — Нисколечко. Для то- 
го чтобы представлять опасность, у них нет сил. Здесь просто обще- 
ственная отдушина. Городская инфраструктура Чаттануги перегру- 
жена. Сюда долго вкладывали слишком большие деньги. Городская 
жизнь полностью утратила свою непосредственность. Моральная ат- 
мосфера стала удушливой. Поэтому все втайне радовались, когда 
бунтовщики устроили пожар на трех этажах. 

Убытки были возмешены по страховке. Первыми сюда пришли | 
мародеры, потом здесь стали прятаться дети, жулики, нелегалы. На- 
конец настал черед постоянного самозахвата. Дальше стали появ- 
ляться мастерские художников, полулегальные мастерские, заведе- 
ния под красным фонарем, кафе, пекарни. Скоро здесь станут от- 
крывать свои офисы и кабинеты адвокаты, консультанты, врачи, 
благодаря этому будет починен водопровод, восстановлено цент- 
ральное энергоснабжение. Цены на недвижимость подскочат, и вся 
Зона превратится в пригодный для жизни, благоустроенный город. 
Такое происходит сплошь и рядом. 

Мейбл ткнула пальцем в дверь. 

— Если вы хоть что-нибудь смыслите в современной городской 
географии, то понимаете, что подобное спонтанное возрождение го- 
родской среды — обычнейшее явление. Пока хватает энергичной на- 
ивной молодежи, которая обитает в таких трушобах, с иллюзией, 
будто она свободна от остального мира, это будет происходить и 
дальше. 

—О!.. 

— Представьте себе! Такие зоны удобны всем. Некоторое время 
люди могут баловаться нестандартными мыслями и позволять себе 
экстравагантное поведение. Поднимают голову разные чудаки и 6е- 
зумцы; если им удается зашибить деньгу, они обретают законность, 
если нет — они падают замертво в спокойном местечке, где счита- 
ется, что каждый отвечает за себя сам. Ничего опасного в этом нет. 
— Мейбл засмеялась, потом посерьезнела. — Ну-ка, Лайл, выпусти 
эту дурочку из мешка. 
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— Она там абсолютно голая. 

— Значит, прорежь в мешке дыру и накидай ей туда одежды. Жи- 
вее, Лайл! 

Лайл сунул в мешок велосипедные шорты и фуфайку. 

— А как же мой инвентарь? — спросила Китти, одеваясь на ощупь. 

— Значит так, — постановила Мейбл. — Пит вернет тебе его че- 
рез неделю, когда его приятели все перефотографируют. Пока что 
пусть инвентарь остается у него. Считай, что так ты расплачиваешь- 
ся с нами за наше молчание. А то возьмем и расскажем, кто ты и 
чем здесь занимаешься. 

— Отличная мысль! — одобрил Пит. — Разумное, прагматичное 
решение. — Он стал сгребать имущество Китти в свою сумку. — Ви- 
дал, Лайл? Всего один звонок старому «пауку» Питу — и все твои 
проблемы решены. Мы с Мейбл умеем устранять кризисные ситуа- 
ции, как никто другой! Вот и еще одна конфронтация, чреватая жер- 
твами, разрешена без кровопролития. — Пит застегнул сумку. — Все, 
братцы! Проблема решена. Лайл, дружище, если потребуется подсо- 
бить, только свистни! Держи хвост пистолетом. — Пит вылетел в 
дверь и понесся прочь со всей скоростью, какую ему помогали раз- 
вить реактивные башмаки. 

— Большое спасибо за передачу моего снаряжения в руки общест- 
венно опасных преступников, — сказала Китти. Потом, высунувшись 
из дыры и схватив с верстака резак, она стала вспарывать мешок. 

— Это побудит вялых, коррумпированных, плохо финансируемых 
полицейских Чаттануги более серьезно относиться к действительно- 
сти, — сказала Мейбл, сверкая глазами. — К тому же глубоко неде- 
мократично делать специальные технические сведения достоянием 
тайной военной элиты. 

Китти попробовала пальцем керамическое лезвие резака, выпря- 
милась и пришурила глаза. 

— Мне стыдно работать на то же правительство, что и ты. 

— Ваша традиция, именуемая глубокой правительственной пара- 
нойей, безнадежно устарела. Раскрой глаза! Нами управляет прави- 
тельство из людей с острым шизофреническим раздвоением личности. 

— Какая низость! Я презираю тебя больше, чем могу выразить. — 
Она указала на Лайла. — Даже этот спятивший евнух-анархист в 
сравнении с тобой выигрывает. По крайней мере, он ни у кого ни- 
чего не просит и ориентируется на рынок. 

— Мне он тоже сразу понравился, — беззаботно откликнулась 
Мейбл. — Хорош собой, в отличной форме, не пристает. К тому же 
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умеет чинить мелкие приборы и имеет свободную квартиру. Переез- 
жай к нему, детка. 

— Ты это к чему? Считаешь, что я не смогу устроиться в Зоне так 
удачно, как ты? Думаешь, что у тебя авторское право на жизнь не по 
закону? 

— Нет, просто тебе лучше засесть с дружком за запертыми две- 
рями и не высовываться, пока не сойдет с лица краска. У тебя вид 
отравившегося енота. — Мейбл развернулась на каблуках. — Зай- 
мись собой, а обо мне забудь. — Она спрыгнула вниз, села на свой 
велосипед и укатила. 

Китти вытерла губы и сплюнула ей вслед. 

— Ты когда-нибудь проветриваешь помещение? — окрысилась 
она на Лайла. — Смотри, не доживешь даже до тридцати, так и по- 
дохнешь здесь от запаха краски. 

— У меня нет времени на уборку и проветривание. Я слишком 
занят. 

— Значит, уборкой займусь я. Приберусь тут и проветрю. Все 
равно мне придется здесь побыть, понял? Может, довольно долго. 

— Как долго? — осведомился Лайл. Китти уставилась на него. 

— Кажется, ты не принимаешь меня всерьез. Учти, мне не нра- 
вится, когда меня не принимают всерьез. 

— Ничего подобного! — поспешно заверил ее Лайл. — Ты серь- 
езная, даже очень. 

— Слыхал что-нибудь о поддержке мелкого бизнеса, дружок? О 
стартовом капитале, например? О федеральных субсидиях на иссле- 
дования и развитие? — Китти пристально смотрела на него, взвеши- 
вая слова. — Обязательно слыхал, мистер Спятивший Технарь. Счи- 
таешь, что федеральной поддержкой пользуется кто угодно, только 
не ты? Учти, Лайл, дружба с сенатором переводит тебя совсем в дру- 
гую категорию. Улавливаешь, куда я клоню? 

— Кажется, да, — медленно ответил Лайл. 

— Мы еше об этом побеседуем, Лайл. Надеюсь, ты не будешь 
возражать? 

— Какие могут быть возражения! 

— Здесь, в Зоне, творится много такого, чего я сперва не пони- 
мала. Это очень важно. — Китти смолкла и стряхнула с волос кас- 
кад зеленых хлопьев высохшей краски. — Сколько ты заплатил этим 
гангстерам-«паукам» за подвешивание твоей мастерской? 

— Это была бартерная сделка, — ответил Лайл. 

— Как ты думаешь, они сделают то же самое для меня, если я за- 
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плачу наличными? Сделают? Мне тоже так кажется. — Она задумчи- 
во кивнула. — Эти «пауки» вроде бы неплохо оснащены. Ничего, я 
избавлю их от этой ведьмы-левачки, прежде чем она превратит их в 
революционеров. — Китти вытерла рукавом рот. — Ведь мы нахо- 
димся на территории, подопечной моему сенатору! Мы совершили 
глупость, отказавшись от идеологической борьбы только из-за того, 
что здесь живут отбросы общества, не посещающие избирательные 
участки. Именно поэтому здесь важнейшее поле битвы! Эта терри- 
тория может сыграть ключевую роль в культурной войне. Сейчас же 
позвоню в офис и все обговорю. Мы не можем оставить этот участок 
в лапах самозваной королевы мира и справедливости. 

Она фыркнула и вытащила из спины занозу. 

— Немного самоконтроля и дисциплины — и я спасу этих «пау- 
ков» от них самих и превращу их в поборников законности и поряд- 
ка. За дело! 


Две недели спустя на связь с Лайлом вышел Эдди. Он звонил из 
пляжного домика где-то в Каталонии, на нем была шелковая цвета- 
стая рубашка и новенькие, с виду чрезвычайно дорогие очки. 


— Как дела, Лайл? 
— Порядок, Эдди. 
— Жалоб нет? — У Эдди на щеке появились две новые татуировки. 
— Никаких. У меня новая напарница. Специалистка по боевым 


искусствам. 

— На этот раз ты с ней ладишь? 

— Да. Она не сует нос в мою работу с велосипедами. В послед- 
нее время велосипедный бизнес набирает обороты. Возможно, я по- 
лучу официальную линию электроснабжения, дополнительную пло- 
щадь, стану опять принимать заказы по почте. У моей новой напар- 
ницы уйма полезных связей. 

— Поздравляю, Лайл. Дамочкам ты по вкусу. Ты ведь никогда им 
не противоречишь. Им только этого и надо. — Эдди наклонился 
вперед, отодвинув пепельницу, полную окурков с золотыми фильт- 
рами. — Ты получаешь посылки? 

— Регулярно. 

— Хорошо, — поспешно сказал Эдди. — Теперь можешь от всего 
этого избавиться. Мне эти копии уже ни к чему. Сотри данные, а дис- 
ки уничтожь или продай. У меня тут наклевываются новые делишки, и 
старый мусор мне без надобности. Все равно это детские игрушки. 

— Ладно, как скажешь. 
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— Ты не получал одну посылочку?.. Аппаратик, вроде как теле- 
приемник? 

— Как же, получил! 

— Отлично, Лайл. Вскрой его и все внутри закороти. 

— Прямо так? 

— Да. Закороти, разбей на куски и повыкидывай в разные места. 
Это опасная вещь, Лайл, ты понял? Я больше не хочу головной боли. 

— Считай, что ты уже от нее излечился. 

— Вот спасибо! Больше тебя не будут беспокоить посылками. — 
Он помолчал. — Но это не значит, что я не ценю твои прежние уси- 
лия и добрую волю. 

— Лучше расскажи, как твоя личная жизнь, Эдди, — скромно 
предложил Лайл. Эдди вздохнул. 

— В разгаре. Сначала это была Фредерика. Раньше мы ладили, а 
потом... Не знаю, с чего я взял, что частные детективы — сексуаль- 
ная порода. Видать, совсем спятил. В общем, теперь у меня новая 
подружка. Политик! Радикальный член испанских кортессов. Мо- 
жешь себе представить? Я сплю с депутатом одного из местных ев- 
ропейских парламентов! — Он засмеялся. — Политики — вот где та- 
ится секс! Знал бы ты, Лайл, какие это горячие штучки! У них и ха- 
ризма, и стиль, и влияние. Деловой народец! Знают обходные 
дорожки, умеют подлезть с изнанки. С Виолеттой мне так весело, 
как еше ни с кем не бывало. 

— Рад слышать, дружише. 

— Это еще приятнее, чем ты можешь подумать. 

— Ничего, — снисходительно ответил Лайл, — у каждого ведь 
своя жизнь, Эдди. 

— Истинная правда! 

Лайл кивнул. 

— У меня дела, Эдди. 

— Все совершенствуешь свои инерционные... как их там? 

— Тормоза. В общем, да. Здесь нет ничего невозможного. Я мно- 
го над этим работаю и уже близок к решению. Принцип ясен, а это 
самое главное. До всего остального можно додуматься. 

— Слушай, Лайл... — Эдди отхлебнул из бокала. — Ты, часом, не 
подсоединял этот ящик к антенне и не смотрел его? 

— Ты меня знаешь, Эдди, — ответил Лайл. — Кто я такой? Про- 
стой парнишка с гаечным ключом. 

Перевел с английского 
Аркадий КАБАЛКИН 
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сли бы кто-то мог посмотреть сверху, оттуда, из-за одиноко- 
го облака, напоминавшего убитого вчера вечером фельдфе- 
беля, убитого сразу, одним снарядом «дум-у», и не просто 
убитого, а сбитого в ком, сжатого так, что в этом красно-си- 
нем комке отчетливо был виден лишь кусок шинельной по- 
лы и подметка, обращенная как раз в сторону ячейки под- 
капрала Бразе — вот на что было похоже облако (только без 
шинельного куска и подметки). Так вот, с высоты можно 
было бы увидеть по одну сторону окопы синих и их каски с 
острым навершием в виде низенькой трехгранной пирамидки, а по 
другую — окопы серых и их каски с маленькими, как у чертиков, 
рожками. Линии окопов местами шли параллельно друг другу, при- 
чудливо изгибаясь соразмерно местности и проявленной в былых бо- 
ях доблести, где-то они расходились по берегам рек, болот и морей, 
а то вдруг сближались там, где нельзя подвести артиллерию. 

Окопы часто переходили из одних рук в другие или вдруг оказы- 
вались ничейными. И эта ничья полоса, не принадлежавшая ни си- 
ним, ни серым, место, куда было страшно ступить не только из-за 
мин-ловушек, спиралей «чертовой проволоки», пуль метких и слепых, 
сгоиких газовых завес — конечно, это страшно, но, в общем, привыч- 
но. Страшило другое, то, что могло попасться на глаза, запасть в ду- 
шу и будить потом по ночам до крика, до исступленных рывков под 
коечными ремнями в психиатрическом отделении солдатского госпи- 
таля — это называлось Пояс. Поэтому перед каждым наступлением, 
во время артподготовки командиры вымаливали «наверху» хотя бы 
«три залпа перед валом снарядов типа «утюг» для поднятия боевого 
духа и уничтожения возможных препятствий». И «утюги» гладили зе- 
млю, вминая и разравнивая бугорки, тела, оружие, пеньки и битый 
кирпич, превращая трехмерный мир в плоское изображение. 

В окопах рассказывали, что иногда после «утюгов» был «портрет» 
— раздавленное, растянутое до полуметра в диаметре человеческое 
лицо. Однажды в окуляры стереотрубы подпоручика Добза попался 
новенький, еще не отвыкший после ускоренных курсов козырять 
каждому встречному, который, бросившись в атаку, вдруг споткнул- 
ся, но не упал, а просто пошел тише, глядя куда-то перед собой, и 
наконец остановился, упершись взглядом в землю. Постоял немного 
и, обойдя что-то, пошел, вздрагивая плечами и головой, волоча авто- 
мат за ремень, как портфель или хозяйственную сумку. Потом оста- 
новился, оглянулся и, развернув автомат, полоснул себе в лицо ко- 
роткой — сколько хватило жизни — очередью, падая на грудь, на ав- 
томат, на собственные еше не мертвые руки. 
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Молод был новенький, неопытен. Никто ему не сказал — ни кап- 
рал Хост, ни подкапрал Бразе, ни один бывалый, по месяцу и боль- 
ше сидящий в окопах солдат, что идти через Пояс нужно высоко под- 
няв голову, следя только за неприятельскими касками и вспышками 
огня из-под них или за спинами бегущих впереди, не останавливаясь 
и не отвлекаясь на «пейзажи». 

Но кто, кроме летчиков-смертников, может смотреть сюда свер- 
ху? А им не до того — глаза ищут цель и в последние свои минуты 
или секунды они не станут разглядывать причудливые петли окопных 
линий. У них одна задача — найти жертву покрупнее и поразить ее 
до того, как в начиненный взрывчаткой самолет вопьются огненные 
струи. Тогда родные получат его наследство — все, что он не успел 
прогулять в приаэродромных притонах и кабаках. 

Только бог Войны смотрит на зажатый окопами Пояс, только он, 
который, как говорит поручик Кноххе, убивает все, что должно жить, 
и рождает то, что должно умереть. 

Подкапрал Бразе в окопах уже третий месяц. За это время он по- 
лучил медаль и восьмидневный (вместе с дорогой) отпуск, чтобы по- 
хоронить согласно правилам и обычаям свою семью, погибшую всю 
и разом под тяжелыми плитами рухнувшего от старости дома. Он 
многому научился и многое узнал. Вот еще неделю назад в их распо- 
ложении стоял взвод тяжелых танков. Сейчас они ушли, утянув за со- 
бой и оплавленную коробку подбитой машины. Но когда они еще 
стояли, в ББ (бетонный блиндаж), где расположился и подкапрал 
Бразе, часто заходил водитель. Сядет, подожмет под себя одну ногу и 
курит, курит. Может так весь день просидеть, слушая. Но иногда 
поднимет голову и скажет: 

— А кто из вас видел серых? Хотя бы одного, — и, выждав в смя- 
тенной тишине, продолжит: — То-то и оно. Никто не видел и не уви- 
дит. Я помотался, по Поясу. Всяко видел. И генералов видел, и мар- 
шала Рузда, а серых — ни одного. И вы не увидите. Потому что их 
Нет. А есть Пояс, а за Поясом — стена. Так она вроде прозрачная — 
не видно ее. Вот так-то. Только стена там и больше ничего — ни се- 
рых, ни белых, ни полосатых. 

И замолчит. А кто-то молодой или нетерпеливый спросит: 

— А кто же нам сюда снаряды кидает, кто «дум-у» кидает? Кто из 
пулеметов стреляет? — И удивленно оглянется на товарищей — не 
сошел ли с ума танкист в черном, с вытертыми плечами комбине- 
зоне? 

Тогда танкист перекатывал эрзац-сигарету в угол рта и, щурясь от 
слабого, но едкого дыма, вытягивал из длинного, во все бедро, кар- 
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мана небьющуюся пудреницу для военнослужащих женщин. Раскрыв 
ее, он тыкал зеркальце в чей-нибудь заросший подбородок: 

— Себя видишь? — И, не дожидаясь ответа, поворачивал зеркаль- 
це так, чтобы самому видеть в нем чужое лицо. — А сейчас? Видишь 
меня? — и, помолчав до утвердительного кивка или другого знака 
подтверждения, продолжал, не умея скрыть в своем голосе застаре- 
лый страх и безысходность: — Так и стена. Стреляют в нее где-ни- 
будь за Высокими Мами, а вылетают «дум-у» уже здесь. А мы, стре- 
ляя здесь, убиваем тех, кто сидит за Высокими Мами... 

Этот рассказ с вариантами и добавлениями повторялся неодно- 
кратно. Один спросит о том, другой об этом — вот и получались ис- 
тории. Конечно, полуграмотный водитель танка, знающий только 
рычаги и близкую смерть в узкой прорези перед глазами, сам такое 
придумать не мог. По его словам выходило, что рассказал это капи- 
тан, в прошлом подполковник, потом разжалованный до поручика в 
штрафном полку, потом угодивший в кандидаты в смертники и уж 
затем только дослужившийся до капитана. Кому лучше знать войну, 
чем вместе взятым полковнику, штрафнику и кандидату в смертни- 
ки, совершившему подвиг и чудом выжившему? Выходило, что неко- 
му. Подполковникам всегда завидовали, особенно когда они отсижи- 
вались в тройных ББ во время артналетов. Их боялись. Боялись и 
штрафников, на все готовых ребят. Смертников же обходили сторо- 
ной и полковники, и штрафники. Да, такой человек должен знать 
войну. Поэтому танкисту верили. 

Много чего мог бы порассказать про войну и сам подкапрал Бра- 
зе. Однажды, стоя в карауле около двухслойного офицерского БЬ, он 
видел, как под конвоем ввели туда пятерых артисток не артисток, а 
что-то похожее, и всю ночь слышались из-за тяжелой двери пение 
под гитару, визг и громкие возбужденные голоса, перемежаемые мок- 
рым совиным уханьем и стонами. Под утро всех пятерых так же, под 
конвоем вывели, и одна у другой вырывала тюбик плавленого сыра. 
Карманы и сумочки у артисток разбухли, а глаза с размазанной ту- 
шью опасливо всматривались в редкие утренние лица. 

Мог бы рассказать и о том, как после вечерних артналетов им вы- 
давали «незабудку» — прозрачный голубоватый напиток необычай- 
ной крепости и как часто на его долю приходилась одна, а случалось, 
и две лишние порции. И что бывало тогда в ББ, он тоже мог бы рас- 
сказать, но, наверное, сначала удостоверился бы в совершеннолетии 
слушателей. 

И если подкапрала Бразе угостить «незабудкой», а потом завести 
как следует, то он расскажет о многих страшных и удивительных вещах. 


38 НРОЗ\ 


Ннояс 


Но никто не сможет его разговорить о том, как однажды он по- 
пробовал белого порошка. Принес его очередной новенький. Разме- 
шал в алюминиевой кружке — каждому хватило всего по глотку. Но 
подкапралу Бразе и того оказалось достаточно! Вышел на свежий воз- 
дух — его повело. Сколько и где он был — не помнит, только при- 
виделось ему, что он как бы проснулся. 

И услышал он голос: 

— Видел ли ты здесь хоть одного сынка? Не видел и не увидишь. 
Я экономист. Недавно подсчитал, что каждая смерть приносит при- 
быль около десятки. Два года назад цифра была вдвое больше. Вот 
когда смерть перестанет быть статьей дохода — война и закончится. 
Но не сразу. Какое-то время смерти будут убыточными, но доходы от 
оружия. поступающего нам, все равно значительно, многократно 
превосходят убытки на... то есть будут превосходить их в ближайшие 
годы. Эта война, поверь мне, Добз, была затеяна фабрикантами и 
кончится, только когда они этого захотят. 

Наконец подкапрал Бразе узнал голос. Точно такой же был у по- 
ручика Кноххе. 

— Ну, ты перегибаешь. Командуют здесь не торгаши и заводчи- 
ки, а военные — ты, я, маршал Рузд. Надо будет — устроим переми- 
рие. И все дела, — возразил подпоручик Добз. 

— Может, ты и прав... 

В этот момент к горлу подкапрала Бразе подкатила горячая вол- 
на, и он едва успел перевеситься через бруствер. Офицеры оберну- 
лись на трубно-булькающий звук, посмотрели и ушли к блиндажу. 

Облегченное тело подкапрала погрузилось в сон, а по пробужде- 
нии он дал себе зарок не связываться с незнакомым порошком — 
сны от него уж больно странные. 

Когда подкапрал Бразе был еще маленьким, он любил слушать 
одну сказку. Там были такие слова: «Так бы и жил он...» Правда, в 
сказке дальше было так: «...трудом и миром». А какой мир у подкап- 
рала? То-то и оно... Хотя труд, конечно, нелегкий. И послали его в 
разведку. Принял он из рук подпоручика Добза полстопки «незабуд- 
ки» для храбрости и через бруствер, через Пояс — к серым. 

Переползая от воронки к воронке, от одной кучи вздыбленной 
земли к другой, он замирал от каждого выстрела, от далекой вспыш- 
ки и от мысли, что вот сейчас выглянет луна и ему или умирать, став 
еще одной малоприметной деталью Пояса, или лежать, лежать и ле- 
‚жать, выжидая момент, когда можно будет вернуться или двинуться 
вперед — и то, и другое страшно. 

Ползти приходилось, не поднимая головы, надеясь, что движется 
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он правильно. Ориентир — задранный ствол разбитой гаубицы. Ме- 
сто было основательно проутюженное, поэтому естественных укры- 
тий не было, надежды на них — тоже. Подкапрал Бразе благословлял 
темноту. Она не только укрывала его, она скрывала от него оторван- 
ные руки и головы, развороченные тела, весь тот ужас, который ед- 
ва промелькнул в его сознании от белого порошка. Не мог он видеть, 
но чувствовал локтями, коленями, животом страшные отравленные 
складки того, что когда-то было землей. В некоторых местах ощуще- 
ние было такое, будто ползешь по огромному напильнику, раздирая 
одежду и кожу. Иногда он попадал в песчаные «лужи», которые заса- 
сывали его, и тогда, стараясь не шуметь, он выплывал, отталкиваясь 
от чего-то твердого под ногами, и боялся думать о том, что это мог- 
ло быть. 

Песчаные «лужи» кончились, и он с досадой обнаружил, что уто- 
пил автомат. Начал себя ощупывать и обнаружил в правом — неза- 
стегнутом — кармане песок. Двинулся вперед и замер — что-то обож- 
гло ему руку. Проволока! И через несколько мгновений на него об- 
рушились снаряды, мины и, кажется, двинулась газовая «стенка». 

Подкапрал рывком надел противогаз, надвинул каску и, выставив 
остренькую пирамидку на ней навстречу смерти, замер, холодея от 
страха. Каждый раз, когда близкий разрыв снаряда подбрасывал его, 
он не думал, ему только представлялось, что вот и все, последний его 
миг пришел. Но разрывы то приближались, то отступали, а он был 
все еще жив. Бразе лежал с закрытыми глазами и не видел, как мут- 
но-желтая при свете разрывов «стенка» перевалила через него, прой- 
дя над старым, мутным уже «портретом» в трех метрах слева, потом 
над головой начали рваться надземные «дум-у». Они прихватывали 
кусочки почвы, части человеческих тел, оружие, собирая все это в 
комок метрах в пяти над землей, а потом эти комки падали, всегда 
разбиваясь при ударе о почву. 

Не видел он и «попрыгунчиков», которые огненными тушканчи- 
ками прыгали по спрессованной взрывами, «утюгами», гусеницами 
земле, ища на ней свою мягкую жертву. Один такой прожег вздутую 
на спине шинель подкапрала и врезался в песчаную «лужу». 

Этот ад продолжался минут десять; но подкапрал вел отсчет не 
временем, а собственной жизнью: жив... жив... опять жив... Наконец 
он поднял голову и увидел приближающуюся к нему «подкову дьяво- 
ла». За неполных три месяца в окопах он всякого навидался, но об 
этом только слышал. Все остальное ясно — смерть. А это что? От че- 
ловека оставались одежда и волосы. Больше ничего. И тогда подкап- 
рал Бразе побежал, спасая свои двадцать два прожитых года. 
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Он бежал, отбивая ноги о твердое, спотыкаясь о мягкое, бежал, 
чтобы добежать туда, где его ждет жизнь. Он уже приблизился к се- 
редине Пояса — задранному в темно-серое небо стволу гаубицы. Впе- 
ред! Он оглянулся. «Подкова» была совсем близко, и подкапрал рва- 
нулся с новым отчаянием, сделал еще несколько шагов, и вдруг зем- 
ля ушла у него из-под ног, и он, став легким-легким, полетел. Воздух 
загустел, дышать стало труднее, давило на грудь, плечи, ноги и руки 
вязли в нем, и подкапрал открыл глаза. К стеклам противогаза приль- 
нул мелкий песок. Он слабо светился. Мелкий, как пыль, он вот-вот 
набъется в противогаз. И тогда Бразе поплыл. Когда он выбрался на 
твердую землю, то увидел «подкову дьявола» далеко справа — она 
шла вдоль Пояса. 

Подкапрал отошел от «лужи», и вдруг стало светло — вышла лу- 
на. Он упал, больно стукнувшись обо что-то локтем. Полежал так не- 
сколько минут. Так до серых не дойдешь. Хоть бы обратно вернуть- 
ся. Но он слишком хорошо знал, что ждет его за невыполнение при- 
каза. В прошлом месяце струсившего и вернувшегося с полдороги 
разведчика расстреляли через полчаса после возвращения. Правда у 
него, Бразе, уже нет семьи, но помирать все же не хочется. Нет, не 
хочется. Он повернул голову. Рядом с ним лежал автомат, а чуть 
далыше и форма серого. Из-под каски с рожками видны были рыжие 
ВОЛОСЫ. 

Бразе огляделся. Он был в широкой и неглубокой ложбине, так 
что ни из тех, ни из этих окопов его не было видно. Тогда он снял с 
потного, растертого песчинками в кровь лица противогаз, расстегнул 
крючки прожженной шинели и начал переодеваться. Переоделся он 
полностью. Одежда серого была исправной и добротной, только из 
портянок он вытряхнул серебристые при свете луны ногти. 

Через час он уже ел остывшую кашу в «том», а теперь уже своем 
окопе. На счастье, найденная им одежда была с нашивками подкап- 
рала. Так что в его жизни почти ничего не изменилось, только хлеба 
здесь давали меньше, зато комбижира больше. Звали его, как и пре- 
жде, Бразе, подпоручиком тоже был Добз, только с усами, а поручи- 
ка Кноххе убило двадцатитрехграммовой пулеметной пулей, когда он 
щел в дальний окоп по большой нужде. 

По возврашении подкапрала представили к медали, и по этому 
поводу он выпил четыре порции «незабудки», которую почему-то 
здесь называли «елочкой», после чего проспал почти полсуток. Обе- 
щали и отпуск, но, скорее всего, не дадут — был недавно. 


и 
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Астрономы 
каменного века 


Египетская археологическая экспедиция, 
при участии ученых из Польши и США, не- 
сколько лет назад обнаружила в южных пе- 
сках Сахары, близ местечка Набта, стран- 
ное сооружение из расположенных в 
геометрическом порядке камней, подозри- 
тельно напоминающее... знаменитый Сто- 
унхендж! Однако сахарские мегалиты на 
целую тысячу лет старше английских: ар- 
хеологи оценили возраст постройки, воз- 
веденной древними на берегу озера, при- 
мерно в 6000 — 6500 лет. 

Дегальное обследование этого сооружения 
эпохи неолита — древнейшего из извест- 
ных! — было проведено лишь недавно. В 
его центре расположена окружность диа- 
метром около трех метров, выложенная из 
крупных камней: внутри круга находятся 
несколько каменных плит, а от круга тянут- 
ся во все стороны «лучи» из камней раз- 
личной величины. Часть внутренних плит с 
изумительнейшей точностью сориентиро- 
вана вдоль оси «север — юг», другие столь 
же аккуратно указывают на точку восхожде- 
ния Солнца в день летнего солнцестояния. 
Ученые обнаружили также множество кос- 
тей принесенного в жертву рогатого скота, 
что подтверждает двоякую функцию мега- 
литов как обсерватории и святилища. Око- 
ло 4800 лет назад, когда муссонные дожди 
прекратились и озеро пересохло, жители 
Набты, как полагают специалисты, пересе- 
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лились на север Египта и построили пер- 
вые пирамиды на берегах Нила. 


| Темные речи 


неандертальцев 


Уже триста с лишним тысяч лет назад не- 
андертальцы могли разговаривать друг с 
другом, полагают антропологи из Универ- 
ситета Дьюка, которые провели срав- 
нительное исследование черепов неан- 
дертальцев, человекообразных обезьян, 
ранних предков человека и современных 
людей. 

Более всего американских ученых интере- 
совали размеры так называемого гипог- 
лоссального канала — трубкообразного от- 
верстия, через которое к основанию 
черепа подходит нерв, сообщающий го- 
ловному мозгу о движениях языка. Как вы- 
яснилось, у неандертальца этот канал при- 
мерно такой же, как у современного 
человека. А вот у обезьян его размеры су- 
щественно меньше, и то же самое отно- 
сится к австралопитекам — нашим отда- 
ленным предкам, жившим на Земле около 
двух миллионов лет назад. Согласно пос- 
ледним научным данным, именно от вели- 
чины гипоглоссального канала зависит 
способность живого существа к членораз- 
дельной речи... А следовательно, неандер- 
тальцы были этой способностью наделе- 
ны! До сих пор считалось, что звуковая 
речь у представителей рода Ното возник- 
ла всего 40 тысяч лет назад. 


Флит 


ПУРНЕЛАЛ 


ДЖЕРРИ 
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Джерри ПРЕ 


о улице по главной 
Страховщик колесит... 
Он безобидный малый, 
Он весело свистит. 

— Ролло! 

— Да, мэм. 

Я распевал во все горло — так бывает всегда, если 
возникают проблемы с управлением. В такие минуты я 
забываю, что в кабине сидит жена. Особенно теперь, ко- 
гда я не думал ни о чем, кроме хитрой задачи: как посадить на ко- 
смический булыжник свой корабль весом в 16 тысяч тонн. 

Джефферсон — астероид неправильной формы. Сейчас он на- 
ходится примерно вдвое дальше от Солнца, чем Земля. Здоровен- 
ная глыба 70 на 50 километров на мониторе выглядела, словно за- 
сохший комок глины, в который пару раз пальнули из дробовика. 
Вокруг своей оси Джефферсон болтается, как пьяный индеец на 
карусели, поэтому использовать маршевый двигатель я не мог. 
Посалка грозила обернуться цирковым трюком. 

— Роланд Кефарт, я ведь тебя предупреждала насчет пения. 

— Да, дорогая, конечно... 

У «Рогатки» две инерциальные платформы, и установленные 
на них датчики либо врали, либо мы приближались быстрее, чем 
хотелось бы. 

— Мало того, что ты обучил этим дурацким песенкам мальчи- 
ков. Теперь еше и девочки... 

Я указал на интерком и светящийся сигнал «включено»... Джа- 
нет покраснела. Мы частенько с ней ругаемся, но это наше лич- 
ное дело. 

Послышался негромкий хлопок — это дали импульс двигатели 
ориентации. 

— Слышишь? — спросил я. — Кажется, мы опускаемся слиш- 
ком быстро. Пристегнись! 

Двигатели несколько раз пыхнули короткими импульсами, 
взметая пыль на каменистой поверхности внизу. 

Впрочем, мне кажется... 

Корабль коснулся астероида, лязгнули опоры. Посадка была не 
очень-то мягкой, тряхнуло основательно, но ни один из красных 
сигналов тревоги не загорелся. 

—Мы не разобъемся. Добро пожаловать на Джефферсон. Мы сели. 


ИРО 2 


\ 


страхов иник 


Джанет выключила интерком, и мы обнялись. 

— У нас снова получилось, — сказала она. 

Я ухмыльнулся. 

Когла мы только-только склепали «Рогатку» из двух списан- 
ных кораблей, каждый старт совсршенно не гарантировал того, 
что нам удастся сесть. Но последние рейсы придали нам уверен- 
ности, хотя мы были настороже: в Поясе много камней и мало ко- 
раблей. 

Я поцеловал жену. 

— Шестнадцать лет, — заявил я. — Больше тебе не дашь. 

Действительно, волосы у Джанет остались такими же темно- 
рыжими, как и в тот день, когда я познакомился с ней на марси- 
анской станции Элизиум Монс. Вполне возможно, что она их 
красит втайне от меня. Ноя и знать этого не хочу! Одета она бы- 
ла так же, как ия — в облегающий комбинезон. Очень облегаю- 
щий... Его назначение в том, чтобы сохранить человеку жизнь, ес- 
ли корпус «Рогатки» даст утечку. А то, что на теле Джанет он под- 
черкивал некие весьма интересные округлости, так это касается 
только нас. Я позволил своим рукам обследовать пару восхити- 
тельных частей комбинезона, исключительно на предмет безопас- 
ности, и она еще теснее прижалась ко мне. И еле слышно шепну- 
ла на ухо: 

— Сигнал вызова... 

— Нашли время! 

На панели помигивал оранжевый огонек вызова на нашей ча- 
стоте. Джанет с ехидной улыбочкой протянула мне микрофон. 

— Заприте жен и прячьте дочерей, потому что в город приехал 
сам Ролло! — предупредил я. 

— «Рогатка», это станция «Свобода». С возвращением, капитан 
Ролло. 

— Джед, это ты? — уточнил я. 

— А кого еще ты ожидал услышать, черт тебя подери? 

— Да мало ли... Вдруг ты сбежал с выручкой... Как, кстати, дела? 

Джед — мой старый друг. Подобно многим портовым диспет- 
черам на астероидах, он еще и трактирщик. Эту должность обыч- 
Но поручают владельцу ближайшего к посадочной площадке бара, 
потому что кораблей на астероиды прибывает так мало, что нет 
хмысла держать штатного портового диспетчера. Джед был шахте- 
ром на Палладе, и мы с ним работали вместе, пока я не покончил 
% этим занятием. 
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жтгори НПУБНИГЕЛАЯЛ 


Мы поболтали немного, но Джед был каким-то... скучным, что 
ли. Наверное, бизнес у него идет не очень. В отличие от большин- 
ства колоний на астероидах, Джефферсон провозгласил независи- 
мость. Местные не платят налогов какой-либо крупной корпора- 
ции. Это хорошо. Но, с другой стороны, если джефферсонцы 
слишком глубоко утонут в убытках, их некому будет вытаскивать 
за шиворот. Это плохо. 

— У меня пассажир, — сообщил я. 

— Да? Каменная крыса? 

— Нет. Подбросил одного типа. Освальд Далквист, страховой 
агент. Прилетел уладить дело со страховкой, а потом вернется с 
нами в Марсопорт. 

Наступила долгая пауза. 

— Сейчас поднимусь на борт, — буркнул наконец Джед. — Ко- 
нец связи. 

— Что-то он быстро, — нахмурилась Джанет. 

— Действительно, непохоже на старину Джеда, — согласился я 
и принялся швартовать корабль. Это работа нехитрая. Маршевый 
двигатель мы вырубили еше на подлете к Джефферсону. Если тор- 
говец заботится о своих клиентах, он не направляет выхлоп ион- 
ного двигателя на обитаемый астероид. 

— Пусть Большие осмотрят инерционные платформы, — по- 
просил я. — От них поступали разные показания. 

— Хэл думает, что причина в компьютере. 

— Меня не интересуют причины, меня интересует, чтобы плат- 
формы работали синхронно. 

Этим займутся старшие дети. Наша семья состоит из Больших, 
Маленьких и Малыша — с различными подгруппами и своей вну- 
тренней иерархией, которую мы с Джанет не понимаем. Когда на 
борту девять детей — пятеро наших и четверо приемных, — в их 
взаимоотношениях можно легко запутаться. Мы с женой решили, 
что проше всего позволить им самим выработать цепочку переда- 
чи команд. 

Я расстегнул ремни и оттолкнулся от кресла. На Джефферсо- 
не, как на любом небольшом астероиде, ходить нельзя, но и пла- 
вать в воздухе тоже. Передвигаются здесь в основном прыжками. 

Когда я пересекал кабину, навстречу мне метнулась серая мох- 
натая туша. Мы столкнулись, переплетясь руками и лапами. Я от- 
пихнул кота прочь. 

— Черт бы тебя побрал! 
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уховшиыь 


— Ты хоть что-нибудь можешь сделать без ругани? 

— Я просил тебя не пускать животное в кабину! 

— Я его не пускала, — огрызнулась она. 

Нервы у нее были натянуты, да и у меня тоже. Мы провели более 
600 часов в небольшом корабле, общаясь лишь сами с собой, с деть- 
ми и пассажиром, и давно настало время расширить круг общения. 

С пассажиром забот у нас прибавилось. Мы редко ссоримся на 
глазах у детей, но пребывание Освальда Далквиста на борту изме- 
нило привычный ритм. Он был очень официален и вежлив, вот и 
нам приходилось вести себя так же. А из-за этого учтивого стра- 
хового агента мы были вынуждены не сорасывать раздражение в 
мелких ссорах, а накапливать его в себе. 

Нам с Джанет предстояла крупная ссора, и чем скорее она 
произойдет, тем быстрее нам полегчает. 


2. 
«Рогатка» состоит из множества отсеков и блоков. Мы добав- 
ляли их к кораблю по мере необходимости — и по мере финансо- 
вых поступлений. Я предоставил Джанет завершать посадочные 


процедуры и направился в жилую часть корабля. Мы оказались в 
доке всего пятнадцать минут назад, а дети уже стояли на ушах. 

Бумаги, карандаши, игрушки, детская одежда и книги уже со- 
ставили большую рыхлую кучу. Крупная сойка Ракель, которую 
приволокли дети, вопила из привинченной к переборке клетки. В 
отсеке несло птичьим пометом. 

Двое ребят смотрели телепрограмму из Марсопорта. Шел ста- 
рый вестерн — какая-то «лошадиная опера», снятая в сороковых 
годах двадцатого века. Дети смотрели его очень своеобразно: от- 
талкивались руками, взмывали вниз головой к потолку, а оттуда 
медленно опускались, выставляя руки в последний момент, чтобы 
не прикоснуться головой к полу. При слабой гравитации Джеф- 
ферсона на весь цикл уходило около минуты. 

Я выключил телевизор. 

— Это образовательная программа! — завопили в унисон 
Дженнифер и Крейг. 

Отчасти они были правы. Для ребят, никогда не видевших Зем- 
ли, и которым, возможно, никогда не придется на ней побывать, 
любая передача о Терре могла считаться образовательной. Мы с 
женой часто спорили по этому поводу, но сейчас у меня не было 
настроения дискутировать. 
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Дштгрри ПУРНЕЛАЛ 


— Приберите в комнате. 

— Сейчас очередь Роджера. Это он развел здесь бардак. 

Восьмилетняя Дженнифер, на два года старше Крейга, обычно 
выступала в роли представителя и командира Маленьких. 

— Хорошо, пусть он тебе поможет. Но чтобы в комнате был 
порядок — и быстро! 

— Есть, сэр! 

Они угрюмо принялись за работу, запихивая одежду и игруш- 
ки в угловые шкафчики, а книги в фиксаторы на переборках. Я 
наблюдал за их суетой, а потом спустился на уровень ниже. Там 
находился мой кабинет — напротив «пассажирской каюты». 
Обычно здесь жил старший из мальчиков, но только если у нас не 
было платных пассажиров. Сейчас он имелся: Освальд Далквист 
как раз выходил из «каюты». 

— Доброе утро, капитан, — поздоровался он. 

За все время полета он ни разу не назвал меня иначе, хотя и 
не возражал, когда Джанет предложила называть друг друга по 
именам. Он большой формалист, этот мистер Освальд Далквист. 

— Спускаюсь вниз, — сообщил я ему. — Сейчас на борт под- 
нимутся диспетчер порта и офицер службы карантина. Идите со 
мной, надо будет оформить бумаги. 

— Разумеется. Спасибо, капитан. 

Он последовал за мной через шлюз на нижний уровень, где 
располагались мастерские, лаборатории и большой отсек, служив- 
ший главной прихожей «Рогатки». 

При всей своей малообщительности Далквист оказался хоро- 
шим пассажиром. Он редко выходил из своей каюты, выполнял 
все, что ему говорили, и никогда не жаловался. Отличаясь безу- 
пречными манерами, он все делал очень точно, словно обдумывал 
заранее каждый жест и каждое слово. 

Мне он казался невысоким, хотя на самом деле это было не 
совсем верно. Во мне шесть футов и три дюйма, а Далквист са- 
мую малость ниже меня, но он вел себя так, словно был карли- 
ком. Он работал на страховую компанию «Баттерворт», о которой 
я никогда не слышал, и представился как «агент по страховым 
претензиям». Я решил, что он, наверное, обычный бухгалтер. И 
прислали его сюда, скорее всего, потому, что Джефферсон не сто- 
ит более важной персоны. 

Он мало говорил о себе, но время от времени рассказывал ис- 
тории, из которых следовало, что он много путешествовал. Да и 
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корабельные порядки Далквист знал хорошо. Ему ничто не при- 
ходилось показывать дважды. Поскольку большую часть устройств 
жизнеобеспечения на «Рогатке» сконструировали или я, или Джа- 
нет и типовыми их назвать было никак нельзя, не у всякого хва- 
тило бы ума быстро в них разобраться. 

Снаряжение у него было дорогое. Ничего вызывающе роскош- 
ного, но зато шлем «Гудьир» — одна из последних моделей, «вто- 
рая кожа» — от лучшей фирмы «Дэвид Кларк» с нитями из «на- 
пряженной стали», вплетенными в нейлон, а комбинезон из само- 
очищающейся ткани — особого дизайна от «Эберкромби и Фитч», 
со множеством карманов. Он придавал ему щеголеватый вид по 
сравнению с потрепанными комбинезонами старых «каменных 
крыс». 

Я предположил, что или «Баттерворт» платит своим служащим 
гораздо больше, чем я думал, или у нашего пассажира есть весь- 
ма крупная сумма на личном счету. 

Как я уже говорил, «прихожая» у нас большая. Весь отсек за- 
бит множеством всевозможных вещей: одеждой, предметами ис- 
кусства, приборами и механизмами на все случаи жизни, запча- 
стями, швейными машинками и прочим товаром, который мы с 
Джанет собираемся продать во время полетов «Рогатки». Джанет 
называет этот отсек «бутик». Товары для продажи она отбирает 
весьма расчетливо, продуманно, но все же мы получаем от торго- 
вли прибыль весьма небольшую, как, впрочем, и от остальной де- 
ятельности. 

Мне доводилось слышать немало историй о том, как «бродя- 
чим» кораблям удавалось заработать большие деньги. Их расска- 
зывали при встречах другие капитаны. Прежде, пока мы с Джанет 
не склепали «Рогатку», я им обычно верил. Но теперь я сам рас- 
сказываю истории о заработанных и утраченных богатствах. Од- 
нако правда в том, что никакого богатства мы и в глаза не видели. 

Оно бы нам очень не помешало. Хэл, наш старший, хочет 
Учиться в Марсопорте, в техническом университете, а это дорогое 
удовольствие. Хуже всего то, что он лишь первый из девяти. Тем 
временем Барклай желает регулярно получать выплаты по заклад- 
ной на «Рогатку», цены на топливо постоянно растут, а крупные. 
корпорации с каждым годом делают жизнь для частных компаний 
< одним кораблем — вроде моей — все сложнее и сложнее. 

Мы спустились в «бутик» вовремя. По большой плоской рав- 
нине, служашей на Джефферсоне космопортом, к кораблю уже 
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прыгали две фигуры. Касаясь грунта после каждого прыжка, они 
вздымали облачка пыли и щебня, который замедленными пулями 
разлетался в стороны и оставлял в пыли крошечные кратеры. 
Ландшафт здесь унылый, сплошные скалы и кратеры. Лишь боль- 
шой стальной шлюз порта Свобода напоминает прибывшим, что 
на этом булыжнике обитает несколько тысяч душ. 

Шлюз отсюда не виден, поскольку горизонт на астероиде 
очень близок, но мы знали, что неподалеку от шлюза стоят обыч- 
ные солнечные печи — болышцие параболические зеркала для 
плавки руды. Возле самого горизонта поблескивала обнаженная 
залежь льда. Вода — одно из основных богатств Джефферсона. 
Около десяти тысяч лет назад астероид столкнулся с головой ко- 
меты, прихватив на память немало льда. 

Обе фигуры добрались до «Рогатки». Они быстро взбирались 
по лесенке ко входу, и я нажал кнопку, открывая наружный люк. 


3. 

Джед, как минимум вдвое старше меня, но его возраст, как и 
возраст всех живущих при низкой гравитации, угадать очень труд- 
но. У него есть морщинки на лице, но на вид ему больше пяти- 
десяти не дашь. Второй назвался доктором Стюартом. Я не был с 
ним знаком. Когда я в последний раз навешал Джефферсон, у них 
был другой врач, примерно моего возраста. Он работал по конт- 
ракту и оказался джефферсонцам не по карману. Стюарт же был 
молодым парнем, не старше двадцати. Очевидно, он родился 
здесь же, еще в те времена, когда астероид назывался Кормушкой, 
а главой колонии был Дэн Дубинка. Скорее всего, медицинскую 
подготовку он получил так же, как и почти любое образование в 
Ноясе, — сидя перед телеэкраном. 

Мне оставалось лишь надеяться, что у моего семейства не воз- 
никнет проблем со здоровьем. Джанет тоже теледоктор, но она 
целый год стажировалась в центральном госпитале Марсопорта. 
Вряд ли у юного Стюарта была такая возможность... 

— Все здоровы? — спросил Джед. 

— Конечно. — Я достал бортовой журнал и показал сделанную 
рукой Джанет запись: «Инфекционных заболеваний нет». 

— Мне положено лично осмотреть каждого... — важно заявил 
Стюарт. 

— Да Бога ради! — буркнул Джед, дернул себя за колючие усы 
и метнул в юного дока свирепый взгляд. 
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Стюарт ответил ему тем же. 

— Можешь убедиться, что все еще дышат... Капитан Ролло, 
пусть его кто-нибудь отведет наверх, пока мы заполняем имми- 
грационные бланки, — сказал диспетчер. 

— Хорошо. 

Я вызвал по интеркому Пэм. Она у нас вторая по старшинст- 
ву среди детей. 

Спустившись в бутик, она увела Стюарта, а когда они ушли, 
Джед достал пухлую пачку бланков. 

Есть некая таинственная причина, из-за которой обитатели 
каждого космического булыжника желают узнать всю историю ва- 
шей жизни, прежде чем выпустить вас из корабля. Для меня до 
сих пор остается загадкой, что они делают со всей этой информа- 
цией. Мы с Далквистом принялись заполнять бланки. Джед стоял 
рядом и что-то бормотал себе под нос. 

— Вы что, из «Баттерворт»? — спросил Джед. — И каким вет- 
ром вас сюда занесло? 

Далквист оторвал взгляд от очередного бланка: 

— Есть вопрос. Быть может, вы сможете мне помочь? У нас 
был застрахован мистер Джозеф Колелла. Мне нужно найти на- 
следлницу, миссис Барбару Моррисон Колеллу. 

— Джо Колелла? — Должно быть, в моем голосе прозвучало 
удивление, потому что оба посмотрели на меня. — Я привез Бар- 
бару и Джо на Джефферсон. Приятная пара. Что с ними случи- 
лось? 

— В свидетельстве о смерти написано «несчастный случай». — 
Джед произнес это ровно, без эмоций и добавил: — Оно подпи- 
сано доктором Стюартом. 

Джед словно напрашивался на реакцию со стороны Далквиста, 
но страховщик вновь склонился над бланками. 

Когда стало очевидно, что сам Джед больше ничего не скажет, 
я спросил его: 

— А что, несчастный случай был каким-то подозрительным? 

Джед пожал плечами и плотно сжал губы. Атмосфера на кораб- 
ле явно изменилась в худшую сторону, и я не сомневался, что 
Джеду есть что сказать. Но почему Далквист ни о чем его не спра- 
шивает? 

Для меня оставалось загадкой и кое-что другое. Джо и Барба- 
ра были для нас не просто бывшими пассажирами, а друзьями, и 
мы хотели с ними повидаться. Уверен, что мы не раз упоминали 
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их имена при Далквисте, но он никак не дал понять, что они ему 
знакомы. 

Мы привезли их на Джефферсон примерно пять земных лет 
назад. Они тогда только что поженились: Джо было почти шесть- 
десят, а Барбаре около тридцати. Джо только что ушел в отставку 
с должности полевого агента, «Хансен энтерпрайзес». Он получил 
крупную премию за то, что сумел разоблачить и предотвратить ка- 
кую-то махинацию со страховкой. Они собирались купить пай в 
кооперативной системе Джефферсона. С тех пор мы виделись в 
каждый мой прилет. В последний раз это было два года назад, и 
у них не хватало свободных денег, как у всех на Джефферсоне, но 
всем остальным они выглядели вполне довольными. 

— Где сейчас Барбара? — спросил я Джеда. 

— Работает на «Вестингауз». В офисе Джонни Перегрина. 

— У нее все в порядке? А у детей? 

Джед пожал плечами: 

— У нас все друг другу помогают, если нужна помощь. Богачей 


здесь нет. 
— Они вложили немало денег в акции Джефферсона, — на-. 


помнил я. — И еще, кажется, застолбили заявку на шахту. 

— Дивидендов на акции «Джефферсон корпорейшн» не хватит 
даже для того, чтобы заплатить налог на воздух. 

Никогда прежде я не слышал в голосе Джеда такой удрученно- 
сти. Давным-давно, когда наши дела обстояли хуже некуда, он 
старался поднять нам настроение шуточками, пусть даже глупыми. 

— Шахта у них с самого начала оказалась неудачной, а теперь, 
когда Джо не стало, и ее некому разрабатывать... 

Он смолк, когда вернулась Пэм вместе со Стюартом. Доктор 
расписался в судовом журнале, подтверждая, что все на борту здо- 
ровы. 

— На этом все, — сказал он. — Готовы сойти на берег? 

— Народ уже ждет вас в «Конуре», капитан Ролло, — сообщил 
Джед. — Целая толпа собралась. 

— Мне только шляпу надеть. 

— Если не возражаете, я тоже пойду, — сказал Далквист. — 
Нельзя ли устроить мне встречу с миссис Колеллой? 

— Конечно, — ответил я. — Мы пошлем за ней кого-нибудь. 
На Джефферсоне «Конура», можно сказать, центр всех событий. 
Пригласите ее на обед. 

— Мне и подать вам, считай, нечего. Ничего приличного не 
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осталось, — раздраженно, но с оттенком извинения пробормотал 


Джед. 
— Посмотрим, — ухмыльнулся я и нажал кнопку внутреннего 


люка. 


4. 

Никаких собак вам в «Конуре» не найти. У Джеда был пес, ко- 
гда он прилетел на Джефферсон, отсюда и название его заведе- 
ния, но собаки плохо переносят низкую гравитацию. Как и все 
прочее в Поясе, мебель в баре Джеда сделана из стали и стекла, 
два других варианта — алюминий и титан. Само заведение пред- 
ставляет из себя большую пещеру, вырубленную в скале. Окон в 
ней нет, и смотреть там можно или в телевизор, или на посети- 
телей. 

Нас встретила большая толпа — обычное дело, когда прилета- 
ет корабль. Хотя в этом баре заключается куда больше сделок, чем 
в конторах по соседству, Джанет с детьми все же остались в ко- 
рабле. Подвыпившая публика иногда бывает грубой. 

Бар в «Конуре» тянется вдоль всей стены напротив входа. 
Длинная стойка с подсосом, чтобы удерживать стаканы, бутылки, 
тарелки... Остальную площадь большого помещения занимают 
столы и стулья. Столы снабжены зажимами для напитков и бумаг. 
По периметру бара расположены кабинки. Это типичный для ас- 
тероидов бар. В центре можно устраивать аукционы, а частные 
сделки заключать, уединившись в кабинке. 

Напитки подают в стаканах с крышечкой и соломинкой. Дело 
в том, что если стакан быстро опустить на стол, жидкость из не- 
го вылетит. Можно потратить годы, овладевая искусством пить 
пиво при низкой гравитации, если вам не нравится тянуть его че- 
рез соломинку или выдавливать из груши. 

Бар оказался забит — по большей части шахтерами и владель- 
цами лавочек и магазинов. Пару столов занимали представители 
комнаний. Я указал Далквисту на Джонни Перегрина: 

— Он знает, как найти Барбару. 

На лице Далквиста появилась улыбочка скромного бухгалтера, 
И он направился к столику Перегрина. 

А там, кстати, расположились и другие местные «шишки». Са- 
мым важным среди них был Хабиб аль Шамлан, агент. компании 
«Айрис». С Хабибом были два бугая — наверное, охранники ком- 
пании. 
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У людей из корпорации «Джефферсон» столика не было. Все 
они расположились за стойкой бара, и пространство между ними 
и представителями другой компании оставалось свободным — 
островком нейтральной зоны в переполненном помещении. 

Я быстро заметил Роду Хендрикс, председателя правления 
«Джефферсон корпорейшн», которое на астероиде являлось чем- 
то вроде правительства. К ней пристроился крупный уродливый 
тип. Знакомая личность. Джо Хорнбайндер появился тут еще во 
времена Дэна Дубинки. Он до сих пор ковырялся в скалах, наде- 
ясь разбогатеть. 

Похоже, день обещал стать удачным. Все уставились на нас, 
когда мы вошли. На Далквиста внимания почти не обратили. Он 
сразу произвел впечатление мелкой сошки. Кто-нибудь потом за- 
хочет подшутить над ним, но сейчас нам предстояло важное дело. 

Далквист поговорил минуту с Джонни Перегрином, и они, по- 
хоже, о чем-то договорились, потому что Джонни кивнул и по- 
слал кого-то из своих с поручением. Далквист отошел в уголок и 
заказал выпивку. 

Тут существовал свой протокол ведения дел. Мне заранее ос- 
тавили свободный столик почти в центре помещения, и один из 
парнишек Джеда принес большую кружку пива с откидной кры- 
шечкой. Сделав добрый глоток, я достал из поясной сумки почту 
и раздал ее адресатам. Кто-то угостил меня второй кружечкой, и 
мы немного поболтали о том, что интересного нынче происходит 
в Поясе. 

Аль Шамлан начал терять терпение. Уже через полчаса, а это 
для араба равносильно неприличной суете, он крикнул через весь 
зал, придав голосу небрежность: 

— И что вы нам привезли, капитан Кефарт? 

Я извлек копии таможенной`декларации и раздал их. Все на- 
чали читать. Джонни Перегрин радостно ухмыльнулся, увидев 
первый пункт: 


— Говядина! 
Ему надо кормить пятьсот рабочих. 
— Девять тонн, — согласился я. 


— Десять франков, — предложил Джонни. — И беру всю пар- 
ТИЮ. 

— Пятнадцать, — подал голос аль Шамлан. 

Я шедро смочил глотку пивом и расслабился. Мы с Джанет ри- 
скнули и выиграли. А что если кто-нибудь пару лет назад запус- 
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тил бы на орбиту партию говядины? И сотня тонн ее могла при- 
быть с минуты на минуту, а моя бы тогда не стоила и гроша. 
Мы с Джанет отслеживаем корабли, летающие по расписанию, 
и хорошо информированы, куда направляются бродяги вроде нас, 
но никогда нельзя знать наверняка, какие товары и куда направ- 
ляются. Из-за одной ошибки можно запросто разориться. 
Аукцион тем временем продолжался, к нему подключились не- 
которые владельцы магазинов. Похоже, мне светила неплохая при- 
быль, однако из-за всей партии говядины сейчас состязались лишь 
большие корпорации. Люди из «Джефферсон корпорейшн» не 
произнесли ни слова. Я слыхал, что дела у них идут неважно, но 
теперь убедился в этом окончательно. Если бы у шахтеров имелись 
деньги, они купили бы мясо. Ведь это настоящее мясо. Может, та 
пищевая масса, которую получают из водорослей, и питательна, но 
аппетитной ее никто не назовет. На Джефферсоне нет даже заво- 


дика по производству текстурированного растительного протеина, 

хотя ТРП и в подметки не годится натуральному продукту. 
Постепенно цена поднялась настолько, что торг на всю пар- 

тию стал интересен лишь для «Айрис» и «Вестингауз», и я разбил 


груз на несколько частей — семь тонн для оптовика, а остальное 
для мелких покупателей. Я не забыл приберечь пару центнеров 
для Джеда и пожертвовал полтонны для городского совета Джеф- 
ферсона, чтобы они смогли распорядиться говядиной по своему 
усмотрению. Остальное ушло примерно по тридцать франков за 
Кило. 

Доход от сделки покрыл стоимость дейтерия, потраченного на 
рейс к Джефферсону. Затем я продал прочий товар — легкие ве- 
щи, которые производятся только на болыших астероидах типа 
Паллады, и получил уже чистую прибыль. Когда аукцион завер- 
шился, мне стало очень хорошо. Но, разумеется, он был всего 

| лишь разминкой. Главное событие дня позволит мне сделать Бар- 
клаю пару выплат по закладной на «Рогатку». И все равно прият- 
но знать, что при любом раскладе я не останусь в проигрыше. 

Все пропустили еще по одной. Местные ребята стали подхо- 

| дить к моему столику и спрашивать о своих друзьях, которых я 
мог встретить. Мелкие лавочники принялись заключать сделки 
между собой, выставляя на продажу или на обмен купленные у 
меня товары. 

Ко мне подсел Далквист. 

— Джонни нашел вашу клиентку? — спросил я. 
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— Да, — кивнул он. — По вашему совету я пригласил ее сюда 
на обед. 

— Прекрасно. Когда с делами будет покончено, Джанет и де- 
ти тоже подойдут. 

Рядом со столиком возник Джонни Перегрин: 

— Будете гонять груз в этом рейсе? 

— Конечно. 

Гул голосов в баре постепенно стих. Настало время для серь- 
езных дел. 


5. 

Стартовое окно для запуска грузов на Луну сейчас было откры- 
то и останется открытым еще часов двести. После этого момента 
топлива, необходимого для разгона грузовых капсул и вывода их 
на орбиту, проходящую через систему Земля — Луна, понадобит- 
ся столько, что никому уже будет не по карману посылать что-ли- 
бо массивнее бумажной салфетки. 

Очень много грузов отправляют к Луне. Если правильно вы- 
брать момент, то гораздо дешевле послать к ней лед из Пояса, чем 
забрасывать с Земли. Разумеется, «лунатикам» надо ждать пару 
лет, пока лед до них долетит, но капсулы идут одна за другой, так 
что без воды не останутся. Луна покупает и металлы, хотя платит 
за них меньше, чем Земля. 

— Думаю, мы сможем кое-что предложить, — сказал аль Шам- 
лан. 

— Ха! — воскликнул Хорнбайндер, стоявший возле бара. — У 
«Айрис» нет дейтерия на отправку крупного груза. И «Вестинга- 
уз» тоже на мели. Если хотите поработать буксиром, то придется 
иметь дело с нами. 

Я посмотрел на Шамлана. Трудно было понять, о чем он ду- 
мает, да и Джонни Перегрин тоже оставался загадкой. Вид у них 
был невеселый. 

— Это правда? — спросил я. 

Хорнбайндер и Рода подошли к моему столику. 

— Помните, это мы вас вызвали, — сказала Рода. 

— Конечно. 

У меня были их гарантийные бумаги. Пять тысяч франков аван- 
са и еще пять тысяч, если я прилечу в оговоренный срок. Я приле- 
тел на двадцать часов раныше, что совсем неплохо, если вспомнить, 
сколько миллионов километров мне пришлось отмахать. 


СсСтрлхловшик 


— Похоже, вы хотите предложить мне сделку. 

Рода улыбнулась. Она женщина крупная — и твердая, как яд- 
ро астероида, если у него, конечно, есть ядро. Я знал, что ей око- 
ло шестидесяти, но большую часть жизни она прожила при низ- 
кой гравитации. Веселья в ее улыбке было немного, она больше 
смахивала на ухмылку кота, загнавшего в угол крысу. 

— Хорни верно сказал, весь дейтерий у нас. И если хотите раз- 
гонять груз для «Айрис» и «Вестингауз», то без нас вам не обой- 
ТИСЬ. 

— Вот ведь хреновина... — Похоже, в этом рейсе я заработаю 
меньше, чем думал. 

— И как тебе это нравится, проклятый кровопийца? — рас- 
плылся в улыбке Хорнбайндер. 

— Это я, что ли? 

— А кто же еще? Ты сюда прилетаешь, гоняешь свой кораблик 
сотню часов и зашибаешь больше, чем мы зарабатываем за год, 
надрываясь как проклятые. Кто ты, как не кровопийца, черт бы 
тебя подрал? 

Я совсем позабыл, что за моим столом сидит Далквист. 

— Если вы полагаете, что капитаны буксиров запрашивают с 
вас слишком много, то почему не покупаете собственный ко- 
рабль? — спросил он. 

— А ты кто такой? — рявкнул Хорни. 

Далквист не обратил на него внимания. 

— Вы не покупаете собственный корабль, потому что он вам 
не по карману. Владельцам кораблей приходится вкладывать ог- 
ромные деньги. Если они не станут получать хорошие прибыли, 
то не смогут покупать корабли, и тогда никто из них ни за какие 
деньги не разгонит ваш груз. 

Далквист был, разумеется, прав. Но говорил он тем самым то- 
ном, каким мои Старшие дети разговаривают с Младшими. В 
моей семье это нередко вызывает потасовку, и похоже, здесь все 
идет к тому... 

— Заткнись и сядь, Хорни. 

Рода Хендрикс привыкла, что ей подчиняются. Хорнбайндер 
сверкнул глазами на Далквиста, но все же сел. 

— Теперь поговорим о деле, — продолжила Рода. — Капитан, 

‚ все достаточно просто. Мы нанимаем ваш корабль на ближайшие 
семьсот часов. 

— Это будет стоить кругленькую сумму. 
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Она взглянула на понурых Шамлана и Перегрина. 

— Кажется, я знаю, как вернуть эти деньги. 

— Бывают случаи, когда лучше всего уступать изящно, — ска- 
зал аль Шамлан. 

Он взглянул на Перегрина и получил в ответ кивок. 

— Мы готовы заключить честное соглашение, Рода. В конце 
концов, тебе же нужно запустить свой лед. А нам нужно послать 
свой груз. И для нас всех это обойдется гораздо дешевле, если все 
грузы отправятся в одной капсуле. Каковы твои условия? 

— Никаких сделок, — отрезала Рода. — Мы наймем корабль 
капитана Ролло, и вы будете иметь дело с нами. 

— А мне можно словечко вставить? — поинтересовался я. 

— Ты свое получишь, — пробормотал Хорнбайндер. 

— Пятьдесят тысяч, — предложила Рода. — Пятьдесят тысяч за 
фрахт вашего корабля. Плюс те десять тысяч, что мы обещали за 
прибытие сюда. 

— Это не больше того, что я и так заработаю, разгоня ваш лед, 


— заметил я. 
Обычно я беру пять процентов от стоимости груза, и клиент 


обеспечивает дейтерий и реакционную массу. Когда лед доберет- 
ся до Луны, он будет стоить пару миллионов. Джефферсон, навер- 
ное, продаст его авансом, но даже с учетом всех скидок фьючерс 
на такое количество воды будет стоить более миллиона новых 
франков. 

— Тогда семьдесят тысяч, — сказала Рода. 

Что-то здесь было не так. Я взял кружку и сделал добрый гло- 
ток пива. Едва я ее поставил, Рода заговорила вновь: 

— Девяносто тысяч. Плюс десять. Итого ровно сто тысяч, и мы 
дадим еще один процент от выручки за продажу воды. 

— Пожалуй, пора сделать контрпредложение, — заговорил аль 
Шамлан. Он обращался к Перегрину, но говорил достаточно 
громко, чтобы его услышали все. — «Вестингауз» готов оплатить 
фрахт пополам с «Айрис»? 

Джонни кивнул. 

— Сдайте свой корабль нам, капитан Кефарт, — проговорил 
аль Шамлан с убийственной улыбкой. — Сто сорок тысяч фран- 
ков за его эксклюзивное использование в течение ближайших ше- 
стисот часов. Цена включает разгон капсулы с грузом, и мы снаб- 
дим вас дейтерием и реакционной массой. 

— Сто пятьдесят. Сделка такая же, — парировала Рода. 
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— Сто семьдесят пять. 

— Двести. 

Кто-то схватил Роду за плечо и попытался ей что-то сказать, 
но Рода его оттолкнула. 

— Я знаю, что делаю! Двести тысяч. 

— Вы выиграли, — пожал плечами аль Шамлан. — Мы можем 
подождать и следующего стартового окна. — Он встал из-за сто- 
ла. — Идешь, Джонни? 

— Еще минутку. — Вид у Перегрина был встревоженный. — 
Миссис Хендрикс, как вы рассчитываете получить прибыль? Уве- 
ряю вас, мы не заплатим столько, сколько вы рассчитываете по- 
лучить. 

— Предоставьте это мне, — отрезала она. 

Взгляд у нее оставался прежним: триумф. Похоже, цена ее со- 
вершенно не волновала. 

— Гм-м... — Аль Шамлан раздраженно махнул рукой. — Знае- 
те, капитан... Прежде чем подписать с Родой контракт, попроси- 
те ее показать деньги. Я очень удивлюсь, узнав, что на счету 
«Джефферсон корпорейшн» отыщется двести тысяч. 


Он оттолкнулся и проплыл через бар к двери в коридор. 

— Если что-то пойдет не так, то вы знаете, где меня найти, ка- 
питан Кефарт. 

Он вышел, сопровождаемый телохранителями. Следом бар по- 
кинули Перегрин и другие служащие корпорации. 

А я сидел и гадал, во что вляпался на этот раз. 


6. 

Рода Хендрикс старалась быть приветливой, но это меня очень 
тревожило — не ее стиль! 

Я знал, что она прилетела сюда еще в те времена, когда асте- 

‚ роид назывался Кормушкой, а Дэн Дубинка пытался основать на 
нем независимую колонию. Примерно через год она перебралась 
жить к нему и очень скоро начала вести все его финансовые де- 
ла. Гогда никто и не заикался о такой ерунде, как свобода и де- 
мократия. На Кормушке вам предоставляли отличную возмож- 
ность разбогатеть или быть убитым — и не более того. 

Когда в один прекрасный день Дэна Дубинку нашли снаружи 
без шлема, выяснилось, что Рода — его наследница. А поскольку 
все равно никто не знал, какого рода сделки Дэн заключал, она за- 
няла его место. И год спустя изобрела корпорацию «Джефферсон». 
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Каждому живущему на астероиде пришлось купить акции, а 
Рода много разглагольствовала о суверенных правах и народном 
правительстве. Чтобы управлять несколькими тысячами «камен- 
ных крыс», требовалось немало решительности, но у Роды ее хва- 
тило. Идея прижилась. 

Но сейчас дела у нее, похоже, шли не блестяще, и это отража- 
лось на ее лице, когда она пыталась улыбаться. 

— Значит, мы договорились! — сказала она. — Как Джанет? 

— Жена в порядке, дети в порядке, корабль в порядке и яв по- 
рядке. 

Она стерла с лица фальшивую улыбку. 

— Ладно, ближе к делу. Не пересесть ли нам в кабинку? 

— Стоит ли? Мне скрывать нечего. 

— Поосторожнее, — рявкнул Хорнбайндер. 

— И мне он до чертиков надоел, — сообщил я Роде. — Коро- 
че, если вам надо запустить груз, давайте действовать. 

— Об этом мы еше поговорим. — Она достала из сумочки бу- 
маги. — Сперва займемся контрактом на фрахт. 

Контракт явно был составлен заранее. Мне это совершенно не 
понравилось. Сумма в нем была указана хорошая, и тем не ме- 
нее... 

— Пожалуй, я прислушаюсь к совету аль Шамлана и... 

— Ты не посмеешь нарушить слово! — рыкнул Хорнбайндер. 

— ...иИ попрошу сперва показать деньги. 

— У нас надежный кредит. 

— У меня тоже, пока я плачу по счетам. Я не могу платить 
Барклаю обещаниями. 

Я взял кружку и чуть приподнял крышечку, чтобы сделать дол- 
гий глоток. Ниво становится паршивым на вкус, если его тянуть 
через соломинку. 

— Да что вы можете потерять? — спросила Рода. — Ладно, на- 
личных`у нас не хватит. Зато у нас есть контракт на лед. Десять 
процентов мы получим сразу, как только представитель «Ллойда» 
подтвердит, что груз выведен на орбиту. Из этого аванса мы вам 
и заплатим. У нас есть дейтерий, есть реакционная масса, так ка- 
кого черта вам еще нужно? 

— В вашей радиограмме было сказано: наличные, — напомнил 
я. — А пока я не получил даже обешанный задаток. Одни лишь 
бумаги. 

— Дела у нас здесь идут тяжело. — Рода кивнула, вспоминая, 
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настолько тяжело они идут. — Не так, как прежде. Все схвачено 
крупными компаниями. Стоит нам немного вырваться вперед, как 
выплывают большие акулы и сбивают цены на все, что мы прода- 
ем. И вздувают цены на все, что нам нужно. Вроде вашей говя- 
ДИНЫ. 

— Конечно, — согласился я. — У меня тоже жесткая конкурен- 
ция с крупными торговыми флотами. 

— А сейчас у нас есть шанс оставить больших шишек с носом. 
И получить небольшую прибыль. Уж вы точно не пострадаете. И 
получите больше, чем ожидали. 

Она обвела взглядом стоящих вокруг шахтеров. К нашему раз- 
говору прислушивались все. 

— Кефарт, нам нужен лишь небольшой рывок, и мы превра- 
тим этот астероид в достойное место для жизни. Место для лю- 
дей, а не клиентов Корпорации! 

Она возвысила голос, глаза заблестели. Рода говорила совер- 
шенно серьезно, и слушатели одобрительно закивали. 

— Вы мне солгали, — заметил я. 

— Ну и что с того? Разве вы понесли какой-то ущерб? 

Она подтолкнула ко мне контракт. 

— Извините, — негромко произнес Далквист, и все головы по- 
вернулись к нему. — А почему все совершается в такой спешке? 

— Да тебе-то какое дело, черт подери?! — снова рявкнул Хорн- 
байндер. 

— Вам нужны наличные? — спросила Рода. — Ладно, вы их 
получите. 

Она выхватила из поясной сумочки документ и шлепнула его 
на стол. Шлепок оказался настолько энергичным, что она даже 
приподнялась на пару футов над стулом. Это могло показаться 

| смешным, не будь она абсолютно серьезной. 

— Вот депозитный сертификат на все, что у нас есть — до по- 
следнего цента! — крикнула она. — Он вам нужен? Забирайте. Бе- 
рите все сбережения каждой семьи на Джефферсоне. Выкачайте 
нас досуха. Сделайте нас нищими! Но только подпишите конт- 
ракт! 


— Потому что, если ты этого не сделаешь, — добавил Хорн- 
 байндер, — твой корабль никогда не взлетит. И не сомневайся, 
‚ мы сумеем тебя остановить. 

— Успокойтесь. 


Я попытался расслабиться, но в окружающем меня море лиц 
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не заметил ни одного сочувствующего. Мне расхотелось на них 
смотреть, поэтому я перевел взгляд на сертификат. Он был под- 
линным: молекулярные документы Цюрихского банка подделать 
невозможно. Снабженный печатью «Джефферсон корпорейшн» и 
всеми полагающимися подписями, он стоил ровно 78500 франков. 

То была бы немалая сумма, если бы я владел ей лично. Совсем 
небольшая по сравнению с закладной на «Рогатку». И сущее ни- 
что в качестве полного достояния целого сообщества. 

— Это наш шанс подняться, — услышал я голос Роды. Обра- 
щалась она не ко мне. — Теперь МЫ можем обчистить проклятую 
корпорацию, а не ОНИ нас. И все, что нам нужно — этот фрахт, 
и тогда мы поставим «Вестингауз» и арабов на то место, которое 
они заслуживают! 

Теперь все в баре вопили. 

Ситуация стала совсем паршивой, и выхода из нее я не видел 
никакого. 

— Ладно, — сказал я Роде. — Подпишите этот сертификат, а 
на остальное напишите мне долговое обязательство. Я разгоню 
ванг груз... 

— Да подписывайте же контракт! 

— Подпишу. А вы оформляйте документы. 

— Капитан Кефарт, разве это разумно? — поинтересовался Дал- 
КВИСТ. 

— А ты не лезь в это дело, сукин сын! — взорвался Хорнбайн- 
дер. — Ты тут вообще никто, голь перекатная. И заткнись, пока я 
не оторвал тебе башку! 

Далквист даже не взглянул на него. 

— Двести франков первому, кто его вырубит, — спокойно про- 
изнес он, доставая из сумочки и демонстрируя две банкноты. 

На секунду воцарилась тишина, потом к Хорни рванулись сра- 
зу восемь дюжих шахтеров. 

Когда все кончилось, Далквист расстался с тысячей, потому 
что зрители так и не смогли решить, кто из шахтеров добрался до 
Хорнбайндера первым. 

Даже Рода хохотала, глядя на лежащего в отключке Хорнбайн- 
дера. Атмосфера в баре немного изменилась; Хорни никогда не 
пользовался особой популярностью, а Далквист поставил выпив- 
ку для всех. Все остальное, разумеется, осталось прежним. Если я 
не подпишу контракт, с Джефферсона меня не выпустят. 

Рода послала гонца в мэрию готовить документы. Когда тот 
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вернулся, я подписал контракт, а половина присутствующих рас- 
писались как свидетели. Далквисту это не понравилось, но в кон- 
це концов и он решил стать свидетелем. Так или иначе, но кор- 
порация «Джефферсон» зафрахтовала «Рогатку» на семьсот часов. 

Едва я поставил свою подпись, как начались сюрпризы. Я 
спросил Роду, когда капсула будет готова к разгону. 

— На этот счет не волнуйтесь. Когда вам будет нужна капсула, 
вы ее получите. 

— Черт побери! Вы мне всю печенку проели своим контрак- 
том, а теперь... 

— Ах, Кефарт, успокойтесь. 

— Кажется, вы не понимаете. Вам надо разогнать полмиллио- 
на тонн до шести километров в секунду. 

Я достал из кармана калькулятор. 

— Шестнадцать тонн дейтерия и одиннадцать тысяч тонн ре- 
акционной массы — это вам не чемодан на борт принести. Надо 
смонтировать систему подачи топлива. Ее же нельзя просто при- 
стегнуть и взлетать... 

— Вы получите все, что нужно, — успокоила меня Рода. — Ко- 
гда настанет время начинать работу, мы дадим вам знать. 


7. 

Джед разместил нас в уединенной комнатке. Когда туда при- 
шла Джанет, я рассказал ей о том, что сегодня произошло. Она 
нахмурилась, но упрекать меня ни в чем не стала. 

— У нас есть деньги, — сказала она. — Мы выручили неплохую 
сумму за свои товары, и если они с нами когда-нибудь рассчита- 
ются, то на разгоне груза мы заработаем даже больше, чем рассчи- 
тывали. А если они не заплатят... ну и что с того? 

— А то, что мы наступили на хвост парочке крупных компа- 
ний. Они будут здесь еще долго после того, как Джефферсон за- 
кроет лавочку. Извини, Джед, но... 

Он потеребил усы. 

— И такое может случиться. Я сам подумываю о том, чтобы 

| подружиться с корпорациями. Так, на всякий случай. 

— Но что может означать этот спектакль? — спросил Далквист. 

— Понятия не имею, — покачал головой Джед. — Рода все рас- 

' пинается о том, какие мы станем богатые. Купим новую печь, еще 
одну электростанцию, а может, и собственный корабль. Но никто 
не представляет, как она намерена это сделать. 
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— А может, вы наткнулись на крупное месторождение? — 
предположил Далквист. — Скажем, иридия. 

— Не представляю, как такое можно утаить, — ответил Джед. 
— Слушайте, мистер, если Рода намерена вытащить нас всех из 
ямы, которую нам выкопали большие корпорации, меня это уст- 
раивает. Я не задаю вопросов, когда мне светит прибыль. 

Рядом возник один из парнишек Джелда: 

— К вам пришли. 

Барбара Моррисон Колелла, невысокая курносая и голубогла- 
зая блондинка, очень походила на актрис, играющих в земных те- 
лефильмах роли глупеньких блондиночек. 

У нее имелся ДИПЛОМ ПО «семейной экономике», который на 
Земле, как я догадываюсь, мало что значил. Но здесь это специ- 
альность. Чтобы держаться в рамках семейного оюджета, необхо- 
димо знать все об устройстве и работе систем жизнеобеспечения, 
разбираться в Ценах, зависящих от орбит и стартовых окон, от- 
лично владеть методами выращивания пищи на голом камне, а за- 
одно иметь представление и об энергосистемах. 

Барбара была рада нас видеть, особенно Джанет. Но тут нас 
ждал сюрприз. Когда она заметила Далквиста, ее улыбка почти 
погасла. 

— Здравствуй, Бак, — сказала она. 

— Здравствуй. Что, Бобби, удивлена? 

— Нет. Я знала, что ты прилетишь. 

— Так вы знакомы? — поинтересовался я. 

— Да. — Далквист и бровью не повел. — Как это произошло, 
Бобби? 

Она обвела нас взглядом и указала на Джелда. 

— Спроси его. Он знает больше меня. 

— Мистер Андерсон? — обратился к нему Далквист. 

Судя по тону, он занялся привычным делом и ни секунды не 
сомневался, что получит ответ. Если Джеду это и не понравилось, 
то вида он не подал. 

— Да очень просто. Джо всегда выглядел нормально после 
смены... 

Далквист взглянул на Барбару. Та кивнула. 

— ...кроме того последнего вечера. В тот раз он вдрызг напил- 
ся. И все время бормотал нечто вроде: «Голько не так. Должен же 
быть другой способ». 

— Вы поняли, что он имел в виду? 
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— Нет. Но он постоянно это повторял. А когда окончательно 
надрался, я попросил двух парней из его смены отвести Джо домой. ' 

— И что произошло, когда он пришел домой? 

— Он не пришел домой, Бак, — ответила Барбара. — Я стала 
волноваться, потом принялась искать его, где только могла, но 
так и не нашла. А парни, с которыми он ушел, сказали, что ему 
по дороге полегчало, и дальше он пошел один. 

— Идиоты, — пробормотал Джед. — В таком состоянии вооб- 
ще нельзя выходить наружу. 

— А его нашли снаружи? 

— Возле обогатительной фабрики. Шлем валялся рядом. Джо 
был мертв уже часов пять или шесть. Дознание проводили прямо 
здесь, за тем самым столом, где сегодня сидел аль Шамлан. 

— А кто проводил дознание? — спросил Далквист. 


— Рода. 
— Ерунда какая-то, — буркнул я. 
— Точно. — Джанет это тоже не понравилось. — Барбара, ты 


не догадываешься, что могли означать слова Джо? Что его беспо- 
коило? 


— Та-ак! — Далквист покачал головой. — И это вы называете 
самоубийством? 
— Ну, сами понимаете, — пояснил Джед. — Если человек на- 


пивается в стельку, а потом начинает бродить снаружи, то это 
вполне может быть самоубийство. Хорнбайндер даже сказал, что 
мы поможем Барбаре, признав это несчастным случаем. 

— И был, разумеется, прав, — согласился Далквист, доставая 
из сумочки бумаги. — Интересно, знал ли он, что все служащие 
«Хансена», уходя на пенсию, получают в качестве премии опла- 
ченный страховой полис? 

— Первый раз слышу, — сказал я. 

— И сколько он стоит? — спросила более практичная Джанет. 

— Точную сумму я сейчас назвать не могу, — признался Дал- 

‚ квист. — Она зависит от состояния трастового счета. Но ее будет 
вполне достаточно, чтобы Барбара с детьми смогла вернуться на 
Марс и оплачивать расходы на проживание. А ты хочешь вернуться? 

— Не знаю, — ответила Барбара. — Надо подумать. Мы с Джо 
прилетели сюда, чтобы оказаться подальше от больших компаний. 
И я вовсе не обязана любить Роду и ее марионеток из городско- 
го совета, чтобы ценить то, что мы получили на Джефферсоне. 
Независимость тоже имеет свою цену. 
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— Воистину, — произнес Далквист, но был явно не согласен с 
Барбарой, и все мы внезапно поняли, что они с ней на эту тему 
уже спорили. Интересно только, когда? 

— А ты бы как поступила, Джанет? — спросила Барбара. 

— Нечестный вопрос. — Джанет пожала плечами. — Мы с Ро- 
ландом приняли решение давным-давно. Но никто из нас не ос- 
тавался один. — Она коснулась под столом моей руки. 

Она верно сказала: мы сделали свой выбор. Нам неоднократно 
предлагали выкупить «Рогатку», а меня и Джанет нанять в каче- 
стве экипажа. Да, мы избавились бы от вечной головной боли с 
выплатами по закладной, да и жизнь наша практически бы не из- 
менилась — но мы бы уже не принадлежали сами себе. И потому 
наш экипаж никогда всерьез не рассматривал подобные предло- 
жения. 

— Ты не обязана оставаться одна, — сказал Далквист. 

— Знаю, Бак, — тоскливо отозвалась Барбара. Они долго смо- 
трели друг на друга. 

Потом мы сели обедать. 


8. 

Я торчал в своем кабинетике на корабле. Прошло уже тридцать 
часов после подписания контракта, а я все еше не знал, какой 
груз буду разгонять. Вся эта история начала приобретать какой-то 
дурацкий оттенок. 

Джанет решительно отказалась забивать голову всяческими со- 
мнениями. Мы перевели деньги в Марсопорт — и всю казну 
Джефферсона, и то, что мы выручили за свой груз, — так что Бар- 
клай останется доволен. Дейтерия на борту хватит, чтобы добрать- 
ся до заправочного танкера. Джанет пару раз спросила, чем я 
обеспокоен, но у меня не было ответа. 

Я все еще угрюмо размышлял над этим, когда в дверь посту- 
чал Освальд Далквист. 

— Присаживайтесь, — сказал я. 

Мое предложение, разумеется, было чистой формальностью. 
При такой гравитации стоять не труднее, чем сидеть. 

— Лихо вы тогда справились с Хорни. Кажется, мне прежде не 
доводилось видеть такое оригинальное решение. 

Он слегка растянул губы в улыбке. Его улыбка, пожалуй, тоже 
не изменилась, но и она теперь не напоминала улыбку бухгалтера. 

— Вообще-то, это долгая история, — сказал он. — Как-то дав- 
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но я летел на большом корабле с колонистами. Рейс был долгим, 
заняться нечем. Вот я и обнаружил, что почти никто из колони- 
стов не умеет играть в покер. 

Мы снова обменялись улыбками. 

— Я выиграл так много, что начал беспокоиться — а вдруг ме- 
ня попросту ограбят? Тогда я нанял одного верзилу, чтобы тот 
прикрывал мне спину. И точно — вскоре один тип обвинил меня 
в шулерстве. Тогда я подозвал своего большого друга... 

— И?.. 

— И он крикнул: «Полсотни первому, кто его вырубит!» Сра- 
ботало великолепно, хотя я, нанимая его, ожидал вовсе не этого... 

Мы посмеялись. 

— Когда вылетаем, капитан Кефарт? 

— Понятия не имею. Полагаю, как только подготовят груз к 
запуску. 

— Возможно, ждать придется долго. 

— Как это понимать? 

— Я тут поспрашивал... И у меня создалось впечатление, что 
подготовка к запуску грузовой капсулы даже не начиналась. 

— Ерунда какая-то. Что ж, это их дело. А сколько у меня бу- 
дет пассажиров, когда мы взлетим? 

Его легкая улыбка увяла. 

— Я сам хотел бы это знать. Вы, наверное, уже догадались, что 
мы с Джо Колеллой были старыми друзьями. И соперниками из- 
за одной девушки. 

— Да. И до сих пор удивляюсь, почему вы... черт, мы же гово- 
рили о них, когда летели сюда. А вы вели себя так, словно нико- 
гда о них не слышали. 

Он кивнул: 

— Хотел сперва убедиться. Я знал лишь, что Джо погиб. Яко- 
бы несчастный случай. А он был не из тех, с кем такие случаи 
происходят. Даже здесь. 

— То есть? 

— Джо Колелла был одним из самых осторожных людей на 
свете, и я не посмел обсуждать наши с Барбарой дела до тех пор, 
пока не узнал подробности ситуации на Джефферсоне. И теперь 
я начинаю думать, что... 


— Пап! Пап! — На вахте в кабине сейчас находилась Пэм, и 
голос ее прозвучал возбужденно. 
— Да, детка? 
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— Быстрее поднимайся! Мы принимаем сообщение. Да пото- 
ропись же! 


9. 

«905, 505 

Голос звучал холодно и бесстрастно, как это всегда бывает, ко- 
гда такие сообщения произносятся всерьез. Я прокручивал сде- 
ланную Пэм запись. 

«905, 505! Говорит лайнер «Агамемнон» компании «Пегас лайнз», 
идущий рейсом Земля — Паллада. Наши главные двигатели вышли из 
строя. Повторяю, наши главные двигатели вышли из строя. Наша 
скорость относительно Солниа один четыре ноль километров в се- 
кунду. Вспомогательный источник энергии отказывает. Главные дви- 
гатели не могут быть починены. Масса корабля 54 тысячи тонн. На 
борту тысяча семьсот пассажиров. 505, 505, 505 

— Боже милостивый, — пробормотал я. Дети набились в каби- 
ну, и мы все слушали, как записанный голос выдает цепочки 
цифр — вектора, описывающие точные координаты «Агамемно- 
на». Я начал вводить их в компьютер, но Пэм меня остановила. 

— Я это уже сделала, папа. 

Она нажала клавишу и вывела результат расчетов на экран. 

Мы увидели схему нашего участка Солнечной системы, внут- 
ренние планеты и обитаемые астероиды, колонки цифр и длин- 
ную тонкую линию с точкой на конце, обозначающей «Агамем- 
нон». Мигающие точки поблизости указывали координаты всех 
кораблей в этом районе. 

И мы оказались единственными, кто имел хотя бы шанс пере- 
хватить «Агамемнон». 

На другом экране появились регистровые данные на «Агамем- 
нон». Ничего хорошего я не увидел. Это оказался огромный ста- 
рый грузопассажирский корабль, построенный более тридцати лет 
назад — а в космосе это воистину почтенный возраст. Корабль был 
рассчитан на эффективный срок службы в пятнадцать лет, после 
чего продан «Пегас лайнз» как отслуживший свое и небезопасный. 

Вспомогательным источником энергии на нем служил плуто- 
ниевый реактор. Если с ним что-то случится, то починить его в 
космосе не представляется возможным. А без этого реактора не 
смогут функционировать системы жизнеобеспечения. Я все еше 
изучал спецификацию, когда засветилась панель интеркома. Ме- 
стный вызов на частоте диспетчера порта. 
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— Да, Джед? — отозвался я. 

— Ты получил сигнал бедствия? 

— Конечно. По моим расчетам, у нас максимум шестьдесят ча- 
сов на заправку и перехват. Но попытаться я, разумеется, обязан. 

— Конечно, капитан. — В разговор вступила Рода. — Я уже по- 
слала рабочих к топливному баку. Советую вам проследить за за- 
правкой и убедиться, что все в порядке. 

— Обязательно. Но работать им придется чертовски быстро. У 
«Рогатки», разумеется, нет баков такого объема, который потре- 
буется для спасательной операции. 

— И еше одно, капитан, — добавила Рода. — Помните, что вы 
заключили эксклюзивный контракт с корпорацией «Джеффер- 
сон». Все юридические вопросы с «Пегас» мы решим сами. А вы 
занимайтесь только подготовкой корабля. 

— Да, хорошо. Конец связи. — Я щелкнул тумблером записи 
на коммуникаторе. — «Агамемнон», это грузовой буксир «Рогат- 
ка». Я принял ваш сигнал бедствия. Перехват возможен, но я не 
смогу доставить достаточно топлива и массы для торможения ва- 
шего корабля. Я должен буду воспользоваться вашим дейтерием и 
массой. Повторяю, мы должны переместить ваше топливо и реак- 
ционную массу на мой корабль. 

Мы не сможем принять на борт ваших пассажиров. Попробу- 
ем разделить ваш корабль на две части и затормозить одну из них, 
пользуясь вашим дейтерием и реакционной массой. У нас стоит 
модифицированный ионно-ядерный двигатель «Дженерал элект- 
рик», модель пятьдесят два. Подготовка к спасательному вылету 
уже начата. Рекомендую вашему экипажу начать подготовку к пе- 
ремещению топлива. Конец связи. 

Закончив сообщение, я обвел взглядом кабину. Джанет и стар- 
ших детей на борту не было. 

— Пэм, остаешься на вахте. Отправь это сообщение и запиши 
ответ. Потом можешь начать предстартовую проверку. Закрепи на 
корабле все, что может сдвинуться при старте. И попробуй по- 
слать вызов маме. Бог знает, где она сейчас. 

— Конечно, папа. 

Вид у нее был очень серьезный, и это меня успокоило. Хэл у 
нас самый старший, зато Пэм все делает гораздо тщательнее. 

Регистр выдал мало сведений об «Агамемноне». Судя по опоз- 
навательному изображению корабля, баки для реакционной мас- 
сы располагались у него снаружи вдоль корпуса, а не в отделяе- 
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мых емкостях на носу, как у «Рогатки». А это означало, что перед 
началом торможения нам, возможно, придется перебросить их со- 
держимое к себе. 

Это был корабль универсального назначения, поэтому структу- 
ра его корпуса со стороны носа имела приличный запас прочно- 
сти. Тормозной импульс моего буксира он выдержит, однако на- 
сколько велик этот запас? Если мы собираемся сажать корабль, то 
при торможении на его нос придется очень большая нагрузка. Не 
знаю, хватит ли у корпуса «Агамемнона» прочности. 

Я понаблюдал за тем, как Пэм разворачивает нашу узконапра- 

`вленную антенну, собираясь послать сообщение на «Агамемнон». 

Вид у нее был такой, точно она всю жизнь только этим и занима- 
лась. Так оно, пожалуй, и было, но по большей части на трени- 
ровках. У меня возникло странное ощущение, что за последние 
год-два Пэм здорово повзрослела, а мы с Джанет ухитрились 
этого не заметить. 

— Памела, мне нужна дополнительная информация об «Ага- 
мемноне». Свяжись с Марсопортом. Запроси у них все данные на 
корабль. Структурную прочность, какое установлено оборудова- 
ние для подачи топлива и вообще все, что можно. 

— Есть, сэр. 

— Хорошо. Я сойду с корабля — проверю, как там топливные 
баки. Когда получишь ответ, позвони мне, но если с «Агамемно- 
на» больше ничего важного не придет, то занимайся другими де- 
лами. 

Я направился к выходу. 


10. 

— Как дела? — спросил Джед, когда я вошел в «Конуру», где 
меня уже ждал ленч. 

— Очень хорошо. Даже чертовски хорошо, если учесть все об- 
стоятельства. 

Ребятам с обогатительной фабрики уже приходилось делать то- 
пливные баки для «Рогатки», поэтому они знали, что именно мне 
требуется. Но им еще не доводилось делать баки, способные вы- 
держать ускорение в одну пятую «5». 

Когда разгоняешь тяжелый груз, то пара сантиметров — уже 
солидное ускорение, а нам предстояло взлетать с ускорением в 
сто раз больше. 

— Получил данные из Марсопорта? 
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— Да, но не все. — Я покачал головой. — Операция становит- 
ся очень рискованной. Для меня-то опасности почти что нет, но 
«Агамемнон» рискует всем. 

— Тебя ждет Рода. В том кабинете. 

— Что-то вид у тебя не очень веселый... 

Джед пожал плечами: 

— Может, она и права, но все равно это как-то... 

— Ты о чем? 

— Зайди, сам узнаешь. 

Я вошел и увидел Роду в компании лощеного господина с ак- 
куратно полстриженными усиками. Разумеется, я с ним уже 
встречался прежде: Б.Элтон, эсквайр, представитель «Ллойда» на 
Джефферсоне. Он ненавидел эту дыру и с нетерпением дожидал- 
ся перевода. 

— Я считаю это неприемлемым, — говорил Элтон, когда я во- 
шел. — И, кстати, мне очень неприятно, что и вы в этом замеша- 
ны, капитан Кефарт. 

— В чем замешан? 

— Мисс Хендрикс требует за спасение корабля тридцать мил- 
лионов франков. И десять из них авансом. 

Я удивленно свистнул. 

— Крупная сумма. 

— Корабль стоит горазда больше, — напомнила Рода. 

— Если я сумею его посадить. Проблем выше головы... черт, и 
вообще неизвестно, что от него потом останется. 

— А пассажиры? Сколько потеряет «Ллойд», если ему придется 
выплачивать страховки? А по судебным искам? — Рода вновь хищ- 
но ухмыльнулась. — Мы экономим ваши деньги, мистер Элтон. 

Я понял, какую цель она преследует. 

— Не знаю, как бы это сказать помягче, но... рискуете-то вы 
моим кораблем. 

— Вам хорошо заплатят, — отрезала Рода. — Десять процентов 
от того, что получим мы. 

Этого почти хватит, чтобы рассчитаться по закладной. И сум- 
ма будет гораздо больше, чем смогут предложить за спасение вла- 
дельцы корабля в Марсопорте. 

— Нам придется понести крупные расходы, — продолжила Ро- 
да. — Топливные баки стоят огромных денег. Кроме того, мы про- 
пустим стартовое окно к Луне. 

— Вы, несомненно, заслужили разумную компенсацию, но... 
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— Никаких «но»! — Улыбка Роды стала торжествующей. — Ка- 
питан Кефарт не сможет затормозить корабль без топлива, а все 
топливо у нас. Но отправится горючее в его топливные баки 
только тогда, когда вы подпишете со мной контракт, Элтон, и ни 
секундой раньше. 

Элтон взглянул на нее печально и с легким отвращением: 

— Это весьма смахивает на дешевый шантаж. 

— Дешевый! — Рода вскочила и подошла к двери. — Да что вы 
знаете о дешевизне, черт вас всех побери! Сколько раз мы слыша- 
ли от таких, как вы, что слишком большой прибыли не бывает? 
Так вот, на сей раз все поменялись местами, и теперь МЫ полу- 
чим большую прибыль. Подумайте об этом. 

В баре за дверью кто-то радостно завопил, а другой затянул 
песню. Я ее уже слышал на Джефферсоне. Пэм говорила, что пес- 
ня эта очень древняя и она слышала ее в телепередачах, но слова 
там для Джефферсона очень подходящие. У песни есть припев: 
«Настанет великий день!» — и все в баре его дружно подхватили. 

— Марсопорт никогда не даст вам столько денег, — сказал Эл- 
тон. 

— Еще как даст. — Рода улыбнулась еще шире, едва не до 
ушей. — Потому что пока они не заплатят, буксир не взлетит. 

— Черта с два! — взорвался я. 

— А это не вам решать. Я поручила руководство операцией ми- 
стеру Хорнбайндеру. Не волнуйтесь, капитан Кефарт, я обеспечу 
вам прикрытие. Большие боссы вас не укусят. 

— Хорнбайндеру? 

— Разумеется. В этом полете у вас будет несколько пассажиров. 

— Только не он! 

— Конечно же, он. Да и дополнительная помошь вам не поме- 
шает... 

Как бы не так! 

— Мне помошь не нужна. 

— Это уже вас не касается. — Рода пожала плечами. — Не за- 
бывайте, что вы подписали контракт. 

Когда она ушла, зашел Джед с пивом для меня с крепким пой- 
лом для Элтона. В баре продолжали распевать и вопить. 

— По-вашему, это честно? — спросил его Элтон. 

Джед пожал плечами: 

— Да какая разница, что я думаю? Или что думает Ролло. Ро- 
да Хендрикс — женщина решительная и упорная. 
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— Если вы выкинете этот контракт, то обещаю, что никаких 
последствий у вас не будет, — сказал мне Элтон. — Более того, 
мы сможем выплатить отличные премиальные, в разумных преде- 
лах, конечно... 

— Забудьте об этом. — Я взял у Джеда кружку с пивом и од- 
ним махом ее осушил. Монтаж топливного бака — работа тяже- 
лая, и теперь я мог запросто влить в себя еще кружки три. — Вы 
лучше послушайте, как они вопят. Думаете, мне очень хочется, 
чтобы они на меня разозлились? Для них эта ситуация представ- 
ляется концом всех их проблем. 

— Возможно, так оно и есть, — подтвердил Джед. — Если мы 
сможем инвестировать пару миллионов, то превратим Джеффер- 
сон в весьма уютное местечко. 

Элтон не разделял его оптимизма: 

— «Ллойд» не намерен субсидировать колонии, которые не 
способны заработать себе на жизнь... 

— Ну и что с того? — оборвал я его. — У Роды есть дейтерий, 
а ни у кого больше нет достаточного запаса. 

— Осталось меньше сорока часов, — напомнил ему Джед. — Я 
бы на вашем месте связался со своим боссом. 

— Да. — К Элтону вернулась прежняя лощеность, но глаза ос- 
тались прищуренными. — Именно так я и поступлю. 


11. 

Бак запустили, пристегнув к нему твердотопливные ускорите- 
ли, обеспечившие минимальный импульс для выхода на низкую 
орбиту. Там мне предстояло его поймать и пристыковать к кораб- 
лю. У нас оставалось в запасе несколько часов до старта, и я не- 
торопливо уравнял скорости, состыковался с баком и вышел вме- 
сте с Хэлом наружу — проверить, все ли соединения подключи- 
лись правильно. 

Несмотря на мои протесты, Хорнбайндер и два его приятеля 
полетели с нами. Они тоже хотели выйти и помочь с проверкой, 
но я категорически запретил. От тех, кто ковыряется в грязи, нам 
помощь не нужна. Пока я занимался инспекцией, Джанет и Пэм 
увели их на кухню пить кофе. 

«Рогатка», в сущности, представляет из себя прочный пустоте- 
лый цилиндр с двигателями на одном конце и захватами на дру- 
гом. Жилые помещения кольцами охватывают трубу снаружи. За- 
пас дейтерия и реакционной массы в контейнерах тоже крепится 
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снаружи, но резервы для крупных операций на корпусе распола- 
гать уже негде. Поэтому для нас изготавливают специальный то- 
пливный бак, закрепляемый на носу. При разгоне реакционную 
массу подают через центральную трубу. 

Разгоняемый груз крепится спереди перед топливным баком. В 
этом рейсе груза у нас не будет, но когда мы состыкуемся с «Ага- 
мемноном», он займет место грузовой капсулы. План, во всяком 
случае, был именно таков. Разделить корабль в космосе пополам 
— операция, мягко говоря, нестандартная. 

Началась тщательная проверка всего — и линий подвода дей- 
терия, и системы подачи реакционной массы в испарители на 
корме. Времени на все ушло немало, пока мы не убедились, что 
все работает. Шахтеры, прибывшие вместе с баком и жаждущие 
помочь с его установкой, нервно переругивались. Наконец я ска- 
зал, что удовлетворен и они могут возвращаться. 

Я все ждал вызова от Джанет, но лишь перед самым возвраще- 
нием шахтеров услышал ее голос на открытой частоте: 

— Ролло, боюсь, что ребятам, которых нам одолжила Рода, 
прилется вернуться вместе с остальными. 

— Что? — Кто-то из шахтеров повернулся в седле скутера. 

— А в чем дело, Джанет? 

— Похоже, у мистера Хорнбайндера и его друзей возникли очень 
серьезные проблемы с желудком. Возможны осложнения. Думаю, 
им нужно как можно скорее повидаться с доктором Стюартом. 

— Черт побери! Роде это не понравится, — буркнул десятник 
шахтеров, но все же направил свой скутер к шлюзу «Рогатки». 

Пэм помогла ему вывести всю троицу и проследила, чтобы все 


пристегнулись. 
— Быстрее! — рявкнул Хорнбайндер. — Шевелись же! 
— Конечно, Хорни, — с некоторым удивлением в голосе ото- 


звался десятник и врубил двигатель. 

Работая на полную мощность, тот мог обеспечить ускорение в 
одну двадцатую «ё». Скутер не имел замкнутого корпуса и пред- 
ставлял из себя просто небольшую химическую ракету, прикреп- 
ленную к раме с седлами. Ездили на нем в скафандрах. 

— Да быстрее же, черт тебя подери! — Будь вокруг воздух, 
Хорнбайндера запросто услышали бы за милю. — Гони свой дол- 
баный катафалк на всю катушку! 

Я вернулся на корабль и добрался до кабины, где меня встре- 
тила улыбающаяся Джанет. 
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— Просто поразительно, на что способна каломель, — сообщи- 
ла она. 

— Воистину поразительно, — согласился я. Мы выкроили се- 
кунду на быстрый поцелуй, потом я пристегнулся. 

Хорни я недолюбливал, но двое его дружков были, в общем-то, 
парни неплохие и пострадали зря. Впрочем, больше всего придет- 
ся посочувствовать тем, кому доведется чистить их скафандры. 

Корабельные двигатели — штуковины сложные. Сперва вы бе- 
рете шарик дейтерия и лупите по нему из мощного лазера. Про- 
исходит термоядерная реакция, и дейтерий превращается в гелий. 
В результате вы получаете раскаленный до огромной температуры 
газ, который поступает в магнитогидродинамическую систему, а 
та его охлаждает и превращает энергию в электричество. 

Часть этой энергии уходит на подпитку лазера, обстреливаю- 
щего новый шарик дейтерия. Остаток поступает в ионный двига- 
тель. Возьмите металл, предпочтительно с низкой температурой 
кипения — вроде цезия, но поскольку цезий металл редкий, то 
сойдет и кадмий. Нагрейте, пока он не начнет испаряться. И про- 
пустите пары через ионизационные экраны, заряжая экраны 
энергией, выработанной в термоядерной установке. 

Нропустите ионизированный металлический пар через систему 
других заряженных пластин, которые его разгонят, и вы получите 
двигатель. На корпусе корабля при этом тоже возникнет статиче- 
ский заряд, поэтому добавим и электронную пушку, чтобы от не- 
го избавиться. 

В этой системе возможных причин для неисправности немного 
— всего штук девятьсот. Возьмем, к примеру, сверхпроводники, 
обеспечивающие заряд пластин и магнитные поля: для них нужны 
криогенные системы, а у тех, в свою очередь, есть свои вспомога- 
тельные системы, обеспечивающие их работу. Нет ничего слиш- 
ком простого или слишком маленького, поэтому из 1600 метриче- 
ских тонн «Рогатки» более тысячи приходится на двигатель. 

Теперь вы поняли, почему пространство вокруг нас не рассе- 
кают изящные космические яхты? «Рогатка» — один из самых ма- 
лых кораблей в Поясе, и все равно он чертовски большой. Если 
бы нам с Джанет не повезло и мы не стали бы единственными 
возможными покупателями двух кораблей после аварии, и не ока- 
жись у нас друзья в банке Барклая, поверившие в то, что у нас 
может получиться, не видать бы нам собственного корабля, как 
своих ушей. 
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Когда я рассказываю людям о двигателях, они уже не спраши- 
вают, чем мы занимаемся во время долгих перелетов. Но правы 
они лишь частично. Когда двигатель включен, с ним уже НИЧЕ- 
ГО нельзя сделать. Он или работает, или нет, а нам остается лишь 
следить, чтобы в него поступало топливо. 

Настоящее дело начинается, когда проклятую конструкцию 
выключаешь, и отнимает она столько времени, что всю прочую 
работу на корабле приходится делать лишь в паузах между обслу- 
живанием двигателя. А работы этой, как вы сами можете дога- 
даться, хватает выше крыши, раз уж нам самим приходится делать 
все, что требуется — от воздуха до генеральной уборки. Когда жи- 
вешь на корабле, начинаешь ценить планеты. 

Операции в космосе или проходят гладко, или не проходят во- 
все. Я взглянул на Джанет, и мы быстро подмигнули друг другу — 
то был наш ритуал на счастье. Потом я повернул ключ, и мы стар- 
товали. 


12. 

Чтобы догнать «Агамемнон», долгий разгон не потребовался. Я 
провел эти несколько часов в кресле перед экранами. Одна пятая 
«г» длЯ обитателей планет — пустяк, но здесь ускорение в десять 
раз превышало привычную для нас величину. Даже коты его не- 
навидели. 

Зато большое ускорение позволило нам сэкономить на обога- 
щенных кальцием продуктах и препаратах, необходимых для нор- 
мальной жизнедеятельности организма при низкой гравитации, и, 
разумеется, меньше времени ушло на изнурительные упражнения 
с тренажерами. 

Примерно через час после отлета с Джефферсона в кабине по- 
явился Далквист. 

— Я думал, у нас будут другие пассажиры, — сказал он. 

— Правда? Но Барбара ясно дала понять, что Паллада ее не 
интересует. Может, она и переберется на Марс, но... 

— Нет, я имел в виду Хорнбайндера. 

— Он Ээ-5э... внезапно заболел. И его друзья тоже. Причем со- 
вершенно неожиданно. 

— Лучше бы вы этого не делали, — нахмурился Далквист. 

— Почему? 

— Возможно, такой поступок окажется не совсем мудрым, ка- 
питан. 
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Я перевел взгляд с экрана на него: 

— Послушайте, мистер Далквист, не знаю, как насчет мудро- 
сти, но почему вы-то полетели с нами. Я думал, что вам не тер- 
пится вернуться в Марсопорт... 

— В этом деле могут быть затронуты интересы «Баттерворт», 
капитан. К тому же я не тороплюсь. 

— Хорошо. Но уж головорезы Роды мне здесь точно не нужны. 

Больше он мне ничего не сказал. 

Да мне, собственно, некогда было забивать себе голову его де- 
лами. Во время разгона я переговаривался с «Агамемноном». Ко- 
рабль прошел всего в полумиллионе километров от Джефферсона, 
что по местным понятиям совсем рядом. Мы начали разгон, ко- 
гда он еще не миновал астероид, и теперь летели вдогонку. Идея 
заключалась в том, чтобы перехватить корабль, одновременно 
уравнивая наши относительные скорости. А тем временем экипа- 
Жу «Агамемнона» предстояло выполнить свою часть работы. 

Когда мы оказались в пятидесяти километрах сзади, я перевел 
двигатель на минимальную мощность. Совсем его выключить я не 
осмелился. Термоядерный реактор запускается без проблем, зато 
ионные экраны могут отказать, когда остынут. И тогда, если их не 
почистить или не заменить, мы можем потерять до половины тя- 
ги — а нам она потребуется вся, до последнего дина. 

С такого расстояния «Агамемнон» был неплохо виден в теле- 
скоп. Зато появилось медленно увеличивающееся яркое пятныш- 
ко: к нам на скутере летели капитан Джейсон Эверт-Джеймс и два 
корабельных инженера. 

Ничего крупнее скутера у них на борту, разумеется, не име- 
лось. Держать спасательные шлюпки для экипажа и пассажиров 
непрактично, поэтому на больших кораблях их нет. Политики на 
Земле уже целую вечность болтают о необходимости спасательных 
шлюпок на пассажирских кораблях, ноу них этот номер не прой- 
дет. Даже если такие законы примут, то как власти смогут обес- 
печить их выполнение? Полиции в космосе нет. Американские и 
российские ВВС держат несколько патрульных кораблей, но для 
эффективной полицейской работы их слишком мало, даже если 
бы кто-либо и признал их юрисдикцию. А мы не признаем. 

Эверт-Джеймс оказался типичным корабельным капитаном. 
Прежде он летал на больших британско-швейцарских лайнерах. 
Ему пришлось перейти в «Пегас», когда его корабль кому-то про- 
дали. Крупные компании любят молодых шкиперов. По-моему, 
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тут они ошибаются, но моего совета никто не спрашивал. 

Капитан был высок и худощав, с подстриженными усами и се- 
деющими волосами. Из кармана форменного комбинезона он до- 
стал большую трубку, которую сразу же раскурил, не спросив раз- 
решения. 

— Только не вздумайте курить на борту «Агамемнона»... 

Его губы слегка дернулись. До улыбки это не дотягивало, но 
все же невозмутимость его лица оказалась слегка нарушенной. 

Мы проследовали в кабинет, куда следом за нами явилась 
Джанет. Там сразу стало тесно. Я представил жену как врача и 
старшего офицера корабля. 

— А большой у вас экипаж, капитан Кефарт? — спросил 
Эверт-Джеймс. 

— Только мы и дети. Мои старшие сыновья сейчас на вахте. 

Его лицо даже не дрогнуло. 

— Гм, они опытные кадеты, как я полагаю? Что ж, давайте при- 
ступим. Мистер Хэпли сейчас расскажет, что нам удалось сделать. 

А сделать они успели немало. Среди груза корабля имелись 
прутки из какого-то дорогого сплава. Почти все они были пере- 
мещены вперед и использованы для укрепления носовой части 
корабля. Это хорошо, именно ему предстояло выдержать сильную 
нагрузку при торможении. 

— Нам, однако, не удалось как следует их приварить, — сооб- 
щил Хэпли, молодой третий инженер лайнера, сам еще в недав- 
нем прошлом кадет. — У нас не хватало энергии, чтобы произво- 
дить сварку и одновременно поддерживать работу систем жизне- 
обеспечения. 

На экране напротив моего стола уже качалось слегка расплыв- 
чатое изображение «Агамемнона». Лайнер напоминал гигантскую 
гидру или плетку с тремя короткими ремешками, торчащими из 
рукоятки. «Ремешки» медленно двигались. Я ткнул в изображение 
пальцем: 

— Корабль все еще вращается. 

— Да, — хмуро подтвердил капитан. — Так мы добываем энер- 
гию. Раскрутили корабль двигателями ориентации и теперь.сни- 
маем электроэнергию с мотора маховика, пока вращение не пре- 
кратилось. 

Здорово сработано! Кораблю обычно придают вращение, рас- 
кручивая электромотором огромный маховик. Но поскольку лю- 
бой мотор одновременно является генератором, люди капитана 
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сумели отыскать способ получения дополнительной энергии для 
системы жизнеобеспечения. 

— А вы сможете продержаться некоторое время без этой энер- 
гии? — спросила Джанет. — Иначе вращение сильно затруднит 
перемещение реакционной массы. 

Мы уже объяснили им, почему не хотим выключать наш дви- 
гатель. Пока корабли не состыкуются, «Рогатка» никак не сможет 
снабжать «Агамемнон» энергией. 

— Конечно. Часть нашего груза — жидкий кислород. Мы смо- 
жем продержаться без энергии часов двадцать — тридцать. Воз- 
можно, и дольше. 

— Хорошо. 

Я вывел на экран расчет курса. 

— Вот что у меня получилось. Наш лимит по времени зависит 
о максимальной тяги «Рогатки». Для такого груза я задал отрица- 
тельное ускорение в двадцать сантиметров... 

— Я не хотел бы давать такую нагрузку на нос, капитан Ке- 
фарт. Даже после его усиления. 

Эверт-Джеймс взглянул на своих инженеров. Те мрачно кивнули. 


— Меньше десяти нельзя, — напомнил я. — Иначе мы разой- 
демся с Палладой. 
— Десять она выдержит, — сказал Хэпли. — Надеюсь. 


Остальные снова кивнули. Я не сомневался, что они сотни раз 
обсуждали это, дожидаясь нашего прибытия. Я снова взглянул на 
график курса. 

— В таком случае у нас есть максимум сто семьдесят часов на 
перемещение двадцати пяти тысяч тонн реакционной массы. И 
мы не сможем работать непрерывно, потому что вам придется 
раскручивать «Агамемнон» для выработки энергии, а я не могу 
остановить двигатели... 

Услышав это, Эверт-Джеймс слегка приподнял уголки рта. По- 
хоже, он считал это улыбкой. 

— В таком случае, примемся за дело немедленно, — сказал он. 


13. 

«Агамемнон» мало напоминал «Рогатку». Мы приблизились к 
нему на четверть мили и, слегка прибавив скорость, медленно 
прошли вдоль всего корпуса. Обогнав, развернулись, притормози- 
ли И снова отстали, чтобы повторить маневр сначала. 

Некоторые особенности конструкции, разумеется, у обоих ко- 
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раблей совпадали. Двигатель был лишь немного крупнее нашего и 
выглядел похоже — большой цилиндр, увешанный баками, в ши- 
нах обмотки и с ускорителем ионов на корме. От двигателя вы- 
ступала вперед труба меньшего размера, но ее нельзя было разгля- 
деть целиком, потому что ее частично скрывали большие округ- 
лые емкости с реакционной массой. 

Еще ближе к носу из другого цилиндра выступали под равны- 
ми углами относительно корпуса три «руки», внутри которых по- 
мещались пассажирские палубы и вспомогательные системы. 
Конструкция позволяла прижать «руки» к корпусу в промежутках 
между емкостями. Именно в таком положении они и будут нахо- 
диться, когда мы начнем торможение. 

Общая длина корабля составляла примерно четыреста метров, 
а с расставленными стометровыми «руками» он действительно на- 
поминал медленно вращшающуюся в космосе чудовищную гидру. 

— На вид корма в полном порядке, — сказал Далквист, рас- 
смотрев корабль на экране. 

— У них накрылась сверхпроводящая система, — сообщил я. — 
Новреждены трубопроводы. Они не могут поддерживать термо- 
ядерную реакцию так долго, чтобы сбросить избыток энергии в 
МГД-систему. 

Далквист кивнул: 

— Капитан сказал мне то же самое. Я попросил его при пер- 
вой же возможности помочь мне осмотреть поврежденное место. 

— Да? Зачем? 

— Да бросьте вы, капитан! — буркнул Далквист, все еще гля- 
дя на экран. — Уж вы-то точно не поверите, что Рода Хендрикс 
приносит удачу. 

— Но... 

— Никаких «но»! 

Далквист не шутил, а когда он взглянул на меня через кабину, 
взгляд у него был абсолютно серьезный. 

— Она здорово переплатила за контракт на эксклюзивный фрахт, 
обеспечив сперва ваше прибытие на Джефферсон в точно рассчитан- 
ный момент. Она опустошила казну корпорации, чтобы скупить 
почти весь наличный дейтерий. Разве стала бы она так поступать, 
если бы не рассчитывала вернуть вложенные деньги с прибылью. 

— Но... она же собиралась выставить счет «Вестингауз», «Ай- 
рис» и другим за перевозку их грузов. К тому же у них был соб- 
ственный груз... 
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— А вы его видели? Лично я — нет. А за контракт с вами она 
выложила просто бешеные деньги. 

— Черт побери, даже не верится, — пробормотал я и тут же 
вспомнил обстановку на Джефферсоне. — Так по-вашему, весь 
спектакль был затеян ради того, чтобы послать нас сюда? 

— Да какая теперь разница? — пожал плечами Далквист. 

Перемещение топлива было тяжелой задачей. Мы не могли 
просто подойти сбоку и перебросить его к себе. Сперва мы лови- 
ли его на лету: экипаж «Агамемнона» отцеплял стотонные емко- 
сти, а затем включались двигатели ориентации, чтобы сдвинуть 
корабль в сторону — недалеко, лишь бы образовался зазор. 

Затем я ловил их расположенным на носу раскрытым топлив- 
ным баком. А это нелегко. Когда перед тобой болтается масса в 
сотню тонн, сближаться нужно очень аккуратно, потому что энер- 
гия столкновения возникает нешуточная. Невесомость вовсе не 
означает отсутствие массы. 

Таким способом мы могли перебросить всего четыреста тонн в 
час. Отмучившись десять часов подряд, я решил, что так у нас ни- 
чего не получится. Слишком велика была вероятность сбоя... 

— Приготовьтесь к стыковке, — сказала я капитану. — Как 
только мы состыкуемся, я смогу обеспечить вас энергией, и вам 
уже не потребуется фокус с закруткой. Начальную тягу я сделаю 
в одну десятую сантиметра. Это позволит поддерживать экраны 
горячими, а мы сможем спускать топливные емкости. — 

Он охотно согласился. Думаю, что наблюдая за тем, как я ло- 
влю эти емкости, и зная, что, если ошибусь, то корабль улетит к 
Сатурну и дальше, он едва не заработал себе язву. 

Сперва он сильно раскрутил корабль, чтобы запастись энер- 
гией, потом полностью погасил вращение. Длинные «руки» сло- 
жились вдоль корпуса, и «Агамемнон» сразу похудел. А я тем вре- 
менем зашел спереди, развернулся, дал двигателями импульс в 
том направлении, куда мы летели, и снова развернулся. 

На сей раз допплеры сработали, как часы, — мы едва ощути- 
ли толчок, когда носы обоих кораблей соприкоснулись. Люди из 
экипажа «Агамемнона» вышли наружу, закрепили корабли и 
протянули силовые линии. Едва по ним пошел ток, проблема 
энергии оказалась решена, и теперь нас ждала просто тяжелая 
работа. 

Мы и сейчас могли перемещать не более четырехсот тонн в 
час, а это означало чертовски много нудной работы по перемеще- 
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нию всех двадцати пяти тысяч тонн в топливный бак «Рогатки». 
Зато сейчас по крайней мере мы спускали груз «под горку». Каж- 
дую емкость опускали лебедкой и загружали в нашу систему по- 
дачи топлива, где ее подхватывали лебедки «Рогатки». Кадмий — 
металл тяжелый*: куб с ребром два метра весит сотню тонн. Он 
невелик и не весит столько при одной десятой сантиметра, но все 
равно ронять его не советую. 

Наконец мы со всем этим справились и смогли включить мак- 
симальную тягу: целых десять сантиметров, то есть примерно од- 
ну сотую «2». На слух не очень впечатляет, но подумайте, о какой 
массе идет речь. Тысяча шестьсот тонн «Рогатки» тоже не пустяк, 
но «Агамемнон» гораздо массивнее. Я опасался, что его кое-как 
укрепленный нос не выдержит нагрузки, но все обошлось. 

Триста часов спустя мы сели в космопорту Паллады. И едва 
мы коснулись грунта, как мой корабль окружили полицейские из 
Интертела. 


14. 


Помещение было обшито панелями из натурального дерева. 


Вроде бы ничего особенного, если только вы не живете в Поясе, 
прикиньте сами: каждую панель пришлось везти за шестьдесят 
миллионов километров. 

Гравитация на Палладе слабая, но ее хватает, чтобы сидение 
приобрело смысл по сравнению со стоянием. Кстати, от этой 
привычки людям, похоже, никогда не избавиться. В центре поме- 
щения стоял большой стол, за которым расположились предста- 
вители корпораций. Стол был сделан из пластика, имитирующего 
дерево; даже Комиссия не привозит мебель с Земли. 

Рут Кэрр, заместитель председателя Комиссии, сидела во гла- 
ве стола, а я напротив нее, в компании охранников Интертела. Я 
вовсе не испытывал радости от того, что меня арестовали, а ко- 
рабль конфисковали. Впрочем, моими чувствами никто и не ин- 
тересовался... 

На конференции были представлены все крупные компании: 
«Ллойд» и «Пегас лайнз», само собой, в компании с «Хансен эн- 
терпрайзес», «Вестингауз», «Айрис», «Дженерал электрик» и всех 
прочих. 

— Значит, несомненная диверсия? — спросила Кэрр. 


* Автор немного преувеличивает, кадмий в два раза легче свинца 
(Прим. ред) 
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Выглядела она гораздо старше своего возраста, чему весьма 
способствовали черная мантия и шапочка. Впрочем, она хорошо 
поработала, проводя слушание, и даже послала капитана Эверт- 
Джеймса и его инженеров сделать новые снимки поврежденного 
двигателя «Агамемнона». Капитан предъявил их, когда давал по- 
казания, и она передала фотографии сидящим справа от нее экс- 
пертам. 

Те кивнули, вглядываясь в снимки. 

— Вне всякого сомнения, — подтвердил капитан. — Злоумыш- 
ленники попытались разместить заряды таким образом, чтобы 
последствия взрыва напоминали повреждение от удара метеори- 
та. Фактически, если бы мистер Далквист не настоял на тщатель- 
ном расследовании, мы вполне могли бы прийти к такому выво- 
ду. Однако внимательный осмотр с большой вероятностью ука- 
зывает на то, что было использованы несколько кумулятивных 
зарядов. 

Рут Кэрр кивнула. Она уже слышала мой рассказ о том, какие 
отчаянные усилия предприняла Рода для найма моего корабля. 
Один из офицеров Эверт-Джеймса в своих показаниях сообщил, 
что некий корабельный инженер уволился перед самым стартом 
«Агамемнона» с околоземной орбиты. Интертел порылся в прош- 
лом инженера и установил, что два года назад он жил на Джеф- 
ферсоне. Сейчас был объявлен его розыск. 

— Единственная сторона, которая могла получить от диверсии 
выгоду — это корпорация «Джефферсон», — подвела итог миссис 
Кэрр. — А наибольший ущерб понесли «Ллойд» и «Пегас лайнз». 

— И «Хансен энтерпрайзес», — добавил представитель этой 
корпорации. 

Рут Кэрр это явно не понравилось, но она промолчала. Я за- 
метил, что люди из корпораций чувствуют себя вправе ее переби- 
вать, и задумался о том, поступают ли они так со всеми членами 
Комиссии или только с ней? Может, потому что она стала ее чле- 
ном недавно? 

Человек из «Хансена» был пожилым и выглядел так, точно сам 
много лет проработал шахтером, однако говорил он, как выпуск- 
ник Гарварда: 

— Весьма вероятно, что корпорация «Джефферсон» организо- 
вала убийство ушедшего на пенсию бывшего служащего «Хансе- 
на». А поскольку он был застрахован одним из филиалов нашей 
компании, мы этим весьма озабочены. 
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— Совершенно верно. 

Миссис Кэрр просмотрела записи в лежащем перед ней блок- 
ноте. Она единственная из всех присутствующих делала заметки 
на бумаге — остальные диктовали их в наручные магнитофоны. 

— Но прежде чем перейти к обсуждению предлагаемых дейст- 
вий, хочу спросить, есть ли у кого-либо возражения по снятию 
всех вопросов, касающихся капитана Кефарта? 

Все промолчали. 

— Я установила, что действия капитан Кефарта были весьма 
целесообразными и что его кораблю должно быть выплачено воз- 
награждение за спасательные работы. 

Только после ее слов я понял, что сидел, затаив дыхание. До 
сих пор, насколько мне было известно, никто не требовал снять с 
меня скальп, и Далквист убедительно доказал, что я не был вовле- 
чен в преступные замыслы Роды. И все равно никогда заранее не 
скажешь, что может случиться, если крупные игроки обратят на 
тебя внимание. Я испытал огромное облегчение, услышав, что она 
отвела от меня все подозрения. Премия за спасательные работы 
позволит мне выплатить почти весь долг по закладной. Сейчас я 
не мог сказать точно, о какой сумме идет речь — это решит ко- 
миссия в Марсопорте, но вряд ли она будет меньше миллиона 
франков. А может, и больше. 

— Теперь приступим к делу корпорации «Джефферсон». 

— Предлагаю послать туда отряд агентов Интертела и захватить 
этот проклятый булыжник, — высказался представитель «Ллойда». 

— Поддерживаю, — сказал человек из «Пегас лайнз». 

— Возражения? — осведомилась Рут Кэрр. 

— У «Хансена» есть возражения. От нашего имени будет гово- 
рить мистер Далквист. 

Эти слова меня поразили. Я-то думал, что Далквист — мелкий 
клерк, дело которого — слетать, доложить и исчезнуть в тиши ка- 
бинета. Гадая, что же будет дальше, я замер на стуле и стал слу- 
шать. Делать мне здесь было, разумеется, нечего. Если бы име- 
лись подозрения, что я участвовал в махинациях Роды, мне не по- 
зволили бы здесь сидеть. И вообще, мне полагалось уйти, когда 
Рут вынесла решение по моему делу, но никто вроде бы не соби- 
рался меня выгонять, и я остался. 

— Во-первых, позвольте мне отметить очевидное, — начал 
Далквист. — Операция подобного масштаба обойдется очень до- 
рого. Кроме того, использование грубой силы против независи- 
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мой колонии, каким бы обоснованным оно ни было, приведет к 
серьезному недовольству в Поясе. 

— А если подобное сойдет им с рук, то последствия станут во- 
истину серьезными, — возразил человек из «Пегаса». 

— Доводы «Хансен энтерпрайзес» обоснованы, мистер Папаго- 
рус, — заметила Рут. 

Далквист поблагодарил ее кивком, и продолжил: 

— Я хотел сказать, что нам следует обсудить альтернативы. 
Предлагаемые же действия весьма дорогостоящи, очень неуклюжи 
и явно нежелательны. 

— Мы примем это к сведению, — ответил представитель 
«Ллойда», остальные согласно забормотали. 

Некто, представляющий группу небольших компаний, про- 
шептал соседу: 

— Сейчас «Хансен» предложит нам приманку. Интересно, как 
Далквист собирается на этом деле заработать? 

— Далее я хочу отметить, — сказал Далквист, — что Джеффер- 
сон ничуть не ценнее многих других астероидов. Да, на нем есть 
хорошие минералы и вода, но его ресурсы не богаче других, пока 
еше не разработанных космических тел. Подлинная ценность 
Джефферсона в том, что на нем имеются рабочая колония и тру- 
довые ресурсы. Вряд ли рассерженные шахтеры станут добросове- 
стно трудиться, если мы высадим полицию и конфискуем дома. 

Теперь его все внимательно слушали. Тип, что шептал на ухо со- 
седу, бросил на него красноречивый взгляд — мол, я же тебе говорил! 

— Во-вторых, если мы овладеем активами Джефферсона, это 
завершится схваткой между нами, когда мы начнем их делить. 

Присутствующие дружно закивали. Все были согласны с тем, 
что необходимо что-то предпринять, но никто не желал упускать 
свою долю при разделе пирога. 

— И последнее. Нет доказательств того, что большинство жи- 
телей Джефферсона было вовлечено в этот заговор. Рода Хенд- 
рикс — несомненно. Я могу назвать еще два или три имени. А ос- 
тальные... вряд ли мы добудем неопровержимые доказательства. 

— Хорошо, — согласился человек из «Ллойда». — Ваши дово- 
ды нас убедили. Если высадка сил Интертела на Джефферсон не- 
желательна, что же нам делать? Будь я проклят, если мы позво- 
лим им выйти сухими из воды! 

— Предлагаю вложить средства в корпорацию «Джефферсон», 
— сказал Далквист. 
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В «Конуре» ничто не изменилось. В главном зале за дверью тол- 
пился народ. Всем не терпелось услышать, какими богатыми они 
теперь стали. Когда я вошел, мне улыбнулся даже Хорнбайндер. 

Местные опустошали запасы бара, а я и Далквист говорили с 
Родой в задней комнате «Конуры». И то, что Рода услышала, ей 
не понравилось. 

— Наш синдикат оплатит ущерб по искам «Пегас лайнз» и 
«Ллойда», — сказал Далквист. — И выплатит капитану Кефарту 
премиальные за спасательные работы. Кроме того, мы вложим два 
миллиона в новое оборудование. За это вы передадите нам сорок 
процентов акций корпорации «Джефферсон». 

С его стороны это не было щедростью. Утратив сорок процен- 
тов акций, Рода не могла даже надеяться, что наскребет достаточ- 
но голосов среди прочих акционеров, чтобы оказаться в большин- 
стве. Многие откровенно ненавидели и Роду, и все ее решения. 

— У вас, наверное, с головой не все в порядке! — огрызнулась 
Рода. — Чтобы мы продались какому-нибудь синдикату или кор- 
порации? Нам и духа вашего здесь не нужно! 

— Я пытаюсь остаться вежливым, а это нелегко, миссис Хенд- 
рикс, — хмуро заметил Далквист. — Похоже, вы неверно оцени- 
ваете свое положение. Представители корпораций приняли реше- 
ние, и Комиссия его ратифицировала. Или вы продаете нам ак- 
ции, или вас ждут гораздо более серьезные последствия. 

— К черту все ваши комиссии! Мы всегда были независимы, и 
мы не входим в вашу проклятую комиссию. Боже милостивый, вы 
признали нас виновными, а мы даже понятия не имели, что со- 
стоялся какой-то суд! Нас никто не выслушал! 

— А с какой стати? Вы же сами сказали, что вы независимы. 
Вернее, были до сих пор. 

— Мы будем сражаться, Далквист. Ни один из ваших прихле- 
бателей не уйдет отсюда живым. Даже если они... 

— Да будет вам. — Далквист нетерпеливо махнул рукой. — Вы 
что, в самом деле решили, будто мы пошлем сюда полицию Ин- 
тертела? Забудьте об этом. Мы просто захватим все отправленные 
с Джефферсона грузы и проследим, чтобы ни один корабль до вас 
не добрался. По любой причине. Карантин будет надежным, по- 
верьте мне. И как по-вашему, много ли в таком случае пройдет 
времени до того дня, когда ваши люди вышвырнут вас и догово- 
рятся с нами? 
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Эти слова оказались для нее тяжелым ударом. Она пришури- 
лась, размышляя. 

— Уж я позабочусь о том, чтобы вам не довелось насладиться 
плодами того, что вы сделали... 

— Чушь! 

Я решил, что настал мой момент: 

— Рода, можете мне не верить, но я сам слышал, как он уго- 
варивал не посылать сюда полицию без предупреждения. А ведь 
они были готовы так поступить. 

Вошел Джед спросить, не желаем ли мы чего-нибудь. Через 
приоткрытую дверь мы услышали громкое пение: «Настанет вели- 
кий дены» 

— У вас тут все в порядке? — поинтересовался Джед. 

— Нет! — Рода вскочила и пронзила Далквиста взглядом. — 
Как раз наоборот! Джед, он... 

— Я знаю, что он тебе сказал, Рода. Вчера вечером я и капи- 
тан Ролло долго с ним беседовали. 

— И только поэтому я вообще сейчас с вами разговариваю, — 
подтвердил Далквист. — Если честно, то я предпочел бы увидеть 
вас в гробу! 

Его лицо исказилось ‘от ненависти, когда с него спала маска 
невозмутимости: 

— Вы убили моего лучшего друга, а я понял, что вы все равно 
мне нужны. Капитан Андерсон убедил меня в том, что мне будет 
трудно управлять без вас, и только поэтому вы сохраните номи- 
нальный контроль после продажи компании. 

— Никакой продажи не будет. 

— Будет. Кто станет покупать сырье у вас? И кто станет вам 
что-либо продавать? Никакие вы не независимые, сколько бы вы 
об этом ни твердили. И здесь ваше местничество не пройдет! 

— Сволочи! Думаете, что мы прогнемся перед вами?! 

Далквист обрел спокойствие столь же быстро, как прежде ут- 
ратил. Думаю, причиной тому стал тон Роды; ему не хотелось ей 
уподобляться. А я так и не понял, как теперь отношусь к Далкви- 
сту. Безобидная рыбка оказалась акулой, да с такими острыми зу- 
бами, что берегись... 

— Мы можем сделать все, что сочтем необходимым, — сказал 
Далквист. — Вы, похоже, считаете Комиссию корпораций чем-то 
вроде правительства? Ошибаетесь. Это просто наше средство для 
разрешения споров. Мы пришли к выводу, что выгоднее устанав- 
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ливать правила, чем сражаться. Но у нас есть реальная власть, и 
мы все согласились с тем, что ваш поступок не должен остаться 
безнаказанным. 

— И нам придется за него заплатить, — задумался Джед. 

— Здесь у вас нет правительства, — пожал плечами Далквист. 
— Вы готовы предать Роду суду? Вместе с остальными, кто в этом 
замешан? 

Джед покачал головой: 

— Сомневаюсь, что... 

— К тому же остается вопрос компенсации ущерба, а такое вам 
в любом случае не потянуть. Вы не успели отправить груз к Луне, 
а стартовое окно уже закрылось, так что сейчас вы просто бан- 
кроты. 

— Да кто же входит в ваш проклятый синдикат? — не выдер- 
жала Рода. 

Выражение лица Далквиста не изменилось, но в голосе про- 
звучал триумф. Он победил — и знал это. 

— Самая крупная сумма была внесена «Хансен энтерпрайзес». 

— И вы будете здесь представителем компании? 

— Разумеется, — кивнул Далквист. — Я почти всю жизнь ра- 
ботаю на «Хансен», миссис Хендрикс. И компания доверила мне 
обеспечивать ее интересы. Так, как я доверял Джо Колелле. До 
ухода на пенсию он был моим лучшим полевым агентом. 

Рода промолчала, но нахмурилась. 

— Ваш план, возможно, и мог бы сработать, если бы вы не 
убили Джо. Хоть он и ушел на пенсию, но все равно остался че- 
ловеком из «Хансен». И это вы, несомненно, поняли, когда он 
раскрыл ваш план. Мы заботимся о своих людях, миссис Хенд- 
рикс. «Хансен» — хорошая компания. 

— Хорошая для своих служащих, — бесстрастно добавил Джед. 

Он обвел взглядом комнатку с голыми каменными стенами, но 
мне показалось, что смотрит он сквозь эти стены и коридоры 
дальше — в пешеры, которые колонисты пытались превратить в 
СВОЙ ДОМ. 

— Но не для нас! 

А в баре все еще распевали о том, какой великий день скоро 
настанет. 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 
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Неумолимое 
приближение 
2001-го года 
сопровождается 
ростом серьезного 
и несерьезного 
интереса к теме 
конца света, или, 
говоря по-научному, 
к проблемам 
эсхатологии. 

В дополнение 

к разговорам, 
телепередачам 

и статьям 

по этому поводу 
ПОЯВЛЯЮТСЯ 
кинофильмы 

(не успели 

мы опомниться ОТ 
«Столкновения 

с бездной» — грянул 
«Армагеддон»), 
которые, 

В свою очередь, 
рождают новые 
разговоры и статьи. 
Правда, порой ярлык 
«апокалипсиса» 
наклеивается 

на все и всяческие 
фильмы- 
катастрофы, 
картины 

о космических 
пришельцах 

и слугах дьявола, 
утопии и антиутопни. 
Но ведь если 
разобраться... 


У АЖАЮ 


спаровое Кано продопжаето выдвагагоь 
своа версаа Конаа света 
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«ИБО ПРИШЕЛ... 

ДЕНЬ ГНЕВА ЕГО» 

Строго говоря, главным и един- 
ственным первоисточником «апо- 
калиптического» кино были и ос- 
таются «Откровения Святого Ио- 
анна Богослова», Несмотря на ог- 
ромный опыт экранизации биб- 
лейских сюжетов, история миро- 
вого кино не знает прямых пере- 
ложений этого, без сомнения, са- 
мого грандиозного по зрелищно- 
му потенциалу (пусть и мрачно- 
трагического свойства) раздела 
Священного Писания. Фильмы, в 
названиях которых есть, казалось 
бы, прямые отсылки к «Открове- 
ниям», либо используют их мотивы 
и образы, либо вообще ограни- 
чиваются смысловой аллего- 
рией. 

Так, появившиеся в эпоху рас- 
цвета немого кино «Четыре всад- 
ника Апокалипсиса» (1922) Рекса 
Ингрэма есть не что иное как бо- 
гато и изобретательно снятая 
драма с участием знаменитого 
Рудольфо Валентино, имеющая к 
тому же шовинистический отте- 
нок. Тема Апокалипсиса здесь, 
однако, тоже присутствует: мы ви- 
дим «символические кадры четы- 
рех всадников — Войны, Чумы, Го- 
лода и Смерти, — скачущих над 
миром, который раздирается во- 
енным конфликтом» (Ж.Садуль), а 
эпизоды битвы на Марне препод- 
несены как фрагмент «апокалип- 
тической трагедии» (правда, с яв- 


но антигерманских позиций). Со- 
рок лет спустя В.Минелли поста- 
вил римейк этого же фильма на 
основе событий второй мировой 
войны, но внемтема Апокалипси- 
са прозвучала совсем невырази- 
тельно. 

За названием «Рог трубит в пол- 
ночь» (1945) скрывается парадок- 
сальный (но не единственный!) 
случай постановки «апокалипти- 
ческой»... комедии-фэнтези. Ее 
интрига строится на противобор- 
стве посланных на Землю анге- 


лов, один из которых мешает дру- 

гому издать «трубный глас», воз- 

вещающий о конце света. 
«Терминатор-2: Судный день» 


(1987), взяв в самом начале апо- 
калиптическую ноту, тоже сводит 
весь сюжет к противоборству — 
но не ангелов, а киборгов 

В отличие от Голливуда, евро- 
пейское кино если и обыгрывало 
цитаты из Апокалипсиса в назва- 
ниях своих фильмов, то гораздо с 
более серьезными намерения- 
ми. «Седьмая печать» (1957) 
И.Бергмана — это философская 
притча об извечном страхе чело- 
века перед неведомым Судным 
днем, но здесь мотив Апокалип- 
сиса присутствует лишь в виде 
сказочно-аллегорического про- 
тивостояния Рыцаря и Смерти. В 
нашем кино цитата из «Апокалип- 
сиса» («Иди’и смотри» Э.Климо- 
ва) стала названием фильма о 
трагедии второй мировой войны. 
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В Америке европейскую тради- 
цию поддержал Ф.-Ф.Коппола: 
его «Апокалипсис сегодня» 
(1973) — это, по большому счету, 
философский и эсхатологиче- 
ский фильм, однако его содер- 
жание составляет конкретика 
войны во Вьетнаме, а не битва не- 
бесного воинства с сатаной. 

И все же, даже не показывая 
нам буквальную картину конца 
света, режиссеры-«философы» 
(Бергман, Тарковский, Кубрик, 
Пазолини, Гиллиам) подошли к 
«Откровениям» ближе, чем десят- 
ки и сотни других фантастических 
фильмов, непосредственно по- 
священных вселенскому катак- 
лизму — от вышедшей в начале 
50-х «Войны миров» Байрона Хэс- 
кина до совсем свежих «Дня не- 
зависимости» и «Армагеддоно». 
Почему? А все дело в том, что у 
первых реальная или грядущая 
гибель рода человеческого есть 
не что иное, как воздаяние за его 
собственные грехи, приговор Вы- 
сшего Судии. Вторые (Корман, 
Хэскин, Рудольф Матэ и иже с ни- 
ми), поражая наше воображе- 
ние нашествием космических 
пришельцев, распространением 
смертельных вирусов, столкнове- 
нием миров ит.д., могли вы повто- 
рить крылатую фразу Лапласа: 
«Бог? Моя теория («мой фильм») в 
нем не нуждается». 

Справедливости ради надо 
признать, что в голливудском жан- 
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ровом кино появление Всевышне- 
го или его слуг в фантастическом 
сюжете — дело вполне обычное. 
Кроме уже упомянутой фэнтези 
«Рог трубит в полночь», можно на- 
звать комедию «Приди вновь» 
(1994, реж. Крис Папас): это ис- 
тория о том, как Иисус, не захо- 
тевший спускаться на Землю для 
проведения Судного дня, напра- 
вляет туда своего двоюродного 
брата, Марти, и в итоге все сво- 
дится к довольна заурядной сати- 
ре на нравы американской про- 
винции. В культовом для любите- 
лей фантастики фильме «Красная 
планета Марс» (1952, реж. Гарри 
Хорнер) сверхразвитую и гуман- 
ную цивилизацию Марса возглав- 
ляет не кто иной, как Всевышний. 
Он направляет землянам вразум- 
ляющие послания, задача кото- 
рых — не приблизить, а предот- 
вратить конец света. На пути 
Божьего промысла встает быв- 
ший нацист-ученый, но его нейт- 
рализуют мужественные и доб- 
родетельные герои. 

В общем, можно повторить, что 
хотя бы одного фильма, полно и 
адекватно воплотившего гранди- 
озный сценарий «Апокалипсиссоь», 
в мировом кино по сей день так и 
не снято. Но вот основные мотивы 
«Откровений», их образы, герои и 
даже содержание отдельных 
глав были с успехом отображены 
на экране и вошли в сюжетне од- 
ного десятка кинолент. 
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НАКАНУНЕ СУДНОГО ДНЯ 

Обобщенный образ человече- 
ской цивилизации перед наступ- 
лением Судного дня в наиболее 
концентрированной, символиче- 
ской форме сумело дать не худо- 
жественное, а документальное 
кино. Полнометражный фильм 
Годфри Реджио «Каянискатси» 
(1983) показывает нам — как бы 
глазами инопланетянина — как 
естественный и сбалансирован- 
ный мир природы доводится до 
хаоса и упадка современной ци- 
вилизацией. Кинометафоры Апо- 
калипсиса (экспрессивно смон- 
тированные кадры военных сра- 
жений, экологических бедствий, 
охваченных безумием толп) со- 
ставляют едва ли не большую 
часть фильма-завещания М.Ром- 
ма «И все-таки я верю». 

В игровом кино одним из первых 
впечатляющую картину предапо- 
калиптического будущего нари- 
совал Ф.Ланг в «Метрополисе» 
(1926). Его город-колосс, стоя- 
щий на пороге ХХ] века, охвачен 
социальными противоречиями и 
низменными страстями. Беднота 
превращена в рабов, богатые 
«ПЬЮТ яростное вино блуда». Та- 
нец почти обнаженной Марии 
(Бригитт Хельм) — точнее, ее 
двойника-киборга — на подстав- 
ке ввиде семиголового чудовища 
и сегодня выглядит яркой метафо- 
рой жизни «блудодействовавших 
и роскошествовавших», Антиуто- 


пии 90-х, показывающие подоб- 
ные танцы на подиуме дискотек и 
ночных клубов (Джульет Льюис в 
«Странных днях» или Памела Ан- 
дерсон в «Колючей проволоке»), 
едва ли делают это более выроа- 
зительно. Очень резко, почти гро- 
тесково картину зловещего блу- 
да нарисовал Стэнли Кубрик в 
«Заводном апельсине», но воис- 
тину апокалиптического звучания 
эта тема достигает не в футури- 
стической, а в исторической ан- 
тиутопии — у Пьера-Паоло Пазо- 
лини в «Сало, или 120 днях Содо- 
ма»: здесь сексуальная оргия не- 
отделима от садистских истяза- 
НИЙ И ПЫТОК, 


«ЧЕТЫРЕ ВСАДНИКА» 

И «СЕМЬ ПЕЧАТЕЙ» 

О наступлении Судного дня 
возвещает появление четырех 
всадников, символизирующих 
Войну, Чуму, Голод и Смерть. Вой- 
на стала доминирующей темой в 
фильмах о конце света уже с 30-х 
годов — начиная с «Облика гря- 
дущего» Уильяма Камерона Мен- 
зиеса (1936), где в качестве 
смертоносного оружия выступал 
отравляющий газ. 

С 50-х гг. роль «всадника на ры- 
жем коне» стал играть атом. 
Правда, странно это или нет, но, 
рассказывая об апокалиптиче- 
ской войне, кинематографисты 
предпочитали показывать не 
ядерные атаки, а их последствия, 


В фильме С.Крамера «На послед- 
нем берегу» (1959) действие про- 
исходит в 1964 году, после тоталь- 
ных разрушений в Северном по- 
лушарии нашей планеты. Герои 
— американцы, оказавшиеся в 
Мельбурне, обречены на неми- 
нуемую медленную смерть и, мо- 
жет быть, поэтому предпочитают 
встретить. ее, отправившись на 
подлодке к берегам родины. В 
«Квинтете» (1979) Р.Олтмэна пос- 
ледний очаг жизни находится в 
Антарктиде; группа уцелевших 
людей развлекает себя игрой в 
«полярную рулетку», где проиг- 
равшего ждет смертельный хо- 
лод и свора голодных ротвейле- 
ров. В советской антиутопии 
«Письма мертвого человека» 
(1980, реж. К.Лопушанский) живу- 
щий после ядерной катастрофы 
герой сосредоточен на более 
благородной цели — спасении 
ребенка, но, по большому счету, 
его жизненная перспектива не 
менее безрадостна, чем у жертв 
взрыва. 

Апокалиптические видения (те- 
кущие кровью реки, кипящее мо- 
ре, землетрясение, падающие с 
неба птицы) преследуют герои- 
ню американского фильма 
«Седьмая печать» (1988, реж. 
Карл Шульц). Еще более злове- 
щим выглядит грядущий Апока- 
липсис в сознании главного ге- 
роя в фильме А.Гарковского 
«Жертвоприношение», однако и в 
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видЕг 


том, ив другом случае конец све- 
та остается иллюзией лишь одно- 
го воспаленного воображения. 

Вершин реализма и убедитель- 
ности в показе ядерного апока- 
липсиса достигло, однако, не ки- 
но, ателевидение. Американские 
телефильмы «Завещание» (1983) и 
«На слелующий день» (также 
1983) сфокусировали вселенскую 
трагедию на жизни небольших 
провинциальных городов. В «Заве- 
щании» (реж. Линн Литман) мы 
становимся свидетелями медлен- 
но икак-то буднично надвигающе- 
гося коллапса: поначалу люди 
стараются не поддаваться пани- 
ке (продолжаются даже репети- 
ции в школьном театре), но небо 
становится темнее и темнее, и вот 
уже тела убитых жгут на кострах, а 
мать с отчаянием сознает, что ее 
ребенку не суждено стать взрос- 
лым. Показывая картины пост- 
ядерного бытия городка Лоуренс 
(штат Канзас) в фильме «На следу- 
ющий день», режиссер Николас 
Мейер наверняка вдохновлялся 
описаниями снятия шестой и 
седьмой печати: «солнце стало 
мрачно, как власяница... Третья 
часть деревьев сгорела, а также 
зеленая трава». 

Иногда, впрочем, «явление 
атомного всадника» давало по- 
вод к нигилистическому смеху — 
как, например, в абсурдистской 
комедии Р.Лестера «Гостиная 
комната» (1969): 
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«Вороной конь голода» застав- 
лял внешне пристойных и циви- 
лизованных героев «Деликате- 
сов» поедать трупы своих со- 
братьев. Каннибализм становит- 
ся реальностью «свихнувшегося 
мира» в фильмах француза Го- 
дара («Уик-энд», 1967) и итальян- 
ки Кавани («Каннибалы», 1969). 
Чуму, как и войну, предвещал 
потомкам на 1966 год все тот же 
Мензиес в «Облике грядущего». 
Апокалиптическая эпидемия 
грозит уничтожением земной ра- 
сы в «|2 обезьянах» Т.Гиллиама и 
в «Чуме» Л.Пуэнцо (по знамени- 
тому роману А.Камю). Вирус и 
ядерная война превращают Зе- 
млю в безжизненную антаркти- 
ческую пустыню в японском 
фильме «Вирус» (1980, реж. Кин- 
дзи Фукасаку). 

«Второй ангел вострубил, и как 
бы большая гора, пылающая ог- 
нем, низверглась в море», — чита- 
ем в главе 8 «Откровений». Тут 
можно вспомнить не только ме- 
теорит из «Аня Триффидов» (1963, 
реж. С.Секели), но и гораздо бо- 
лее свежие примеры — уже упо- 
мянутые «Столкновение с безд- 
ной» М.Ледер и «Армагеддон» 
М,Бэя. «Столкновение с бездной» 
особенно интересно еще и тем, 
что в нем почти буквально вос- 
производится мотив главы 6 о со3- 
дании подземного убежища и 
главы 7 о «запечатленных», т.е. из- 
бранных представителях рода 
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человеческого, которым сужде- 
но пережить вселенскую катаст- 
рофу. 

Звезда, падшая с неба, «от- 
воряет бездну», из которой поя- 
вляется огромная, в человече- 
ский рост саранча, Это, конеч- 
но, уже не «Армагеддон», а се- 
рия фильмов о нашествиях от- 
вратительных насекомоподоб- 
ных пришельцев. Тараканы-лю- 
доеды («Долина проклятий») и 
исполинские богомолы («Смер- 
тоносный богомол») нынешнему 
зрителю, наверное, не известны, 
зато похожие на гибрид саранчи 
и кальмара пришельцы из «Дня 
независимости», жукоглазые мон- 
стры из «Людей в черном» и ги- 
гантские жуки из «Бойцов из звез- 
долета» П.Верхувена почти у 
всех на памяти. Или даже вер- 
ховный демон космического зла 
— «чужой»... Однако это уже ге- 
рой другой главы. 


БИТВА С САТАНОЙ 

После снятия семи печатей и 
гласа семи труб небесное воин- 
ство вступает в решающую схват- 
ку с «князем тьмы», имеющим об- 


лик огромного дракона или 
«змия». Схватка происходит на 
небе (по нынешним представле- 
ниям — в космосе). Как мы пом- 
ним, главный конфликт в космиче- 
ских сагах о «Чужом» (особенно, 
в первой и четвертой) полностью 
отвечает этому канону, а мрач- 
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ВИДЕ 


ная фантазия и склонность к кро- 
вавому натурализму Ж.Жене (по- 
становщика «Чужого-4») придает 
борьбе со склизким космиче- 
ским монстром явно апокалипти- 
ческий характер. 

«День независимости» (1996) 
Вольфганга Петерсена от «фило- 
софского» кино отстоит так же 
далеко, как, скажем, «Жертво- 
приношение» А. Тарковского — 
от массового, И все же блестя- 
щая разработка спецэффектов и 
умение охватить одним кадром 
«весь горизонт» (небо над всей 
Америкой) делает этот фильм по- 
своему уникальной иллюстра- 
цией Апокалипсиса. Перекрыва- 
ющая небо свинцово-тусклая 
громада базового корабля при- 
шельцев, безусловно, рождает 
прямые ассоциации с дьяволь- 
ским драконом, а битва над Зем- 
лей, которую герои У.Смита и 
Д.Голдблюма ведут с космиче- 
скими истребителями пришель- 
цев, представлена режиссером 
как столкновение библейских 
армий Добра и Зла. Японские ки- 
ночудовища Родан и Годзилла 
тоже, по сути, своеобразные 
трансформации —ДЬЯвольского 
дракона, но их привязка к сюжету 
Апокалипсиса уже не столь оче- 
видна. Нигилистически-свободно 
трактует евангельскую коллизию 
с драконом и Т.Гиллиам в своем 
сказочно-фантастическом фар- 
се «Бармаглот». 


ОДРОМ 


«ПОСТ-АПОКАЛИПСИС»: 
СВЕТЛОЕ БУДУЩЕЕ 
ЧЕЛОВЕЧЕСТВА? 

Если не только рядового люби- 
теля кинофантастики, но даже и 
профессионала-критика попро- 
сить «навскидку» привести приме- 
ры пост-апокалиптического мира 
в кино, то результат будет доволь- 
но предсказуем, Уверен, назовут 
«Безумного Макса» с его бес- 
плодной пустыней, по которой го- 
няют моторизованные вандалы. 
Может быть, «Девушку из танка», 
где после столкновения со «сгуст- 
ком материи» Земля имеет крити- 
ческий дефицит воды и избыток 
всесильных негодяев. Возможно, 
«Водный мир» К.Рейнольдса, в ко- 
тором — куда не кинь взгляд — од- 
на вода, а на горизонте все те же 
негодяи-пираты. 

В качестве альтернативы могут 
выступить руины мегаполисов 
(«Побег из Нью-Йорка», «Побег из 
Бронкса»; для киноманов со ста- 
жем — «Мир, плоть и дьявол», 
(1959), где троица чудом выживших 
героев образует любовный тре- 
угольник на развалинах Манхэтте- 
на, подземелья и катакомбы 
(«Кровь героев», «Письма мертвого 
человека», «Мальчик и его пес»). 
Не исключено, что кто-то упомянет 
и безжизненно-мистическую зону 
из «Сталкера» АЛарковского. 

Но нет ли здесь принципиальной 
ошибки? Ведь, обратившись к «От- 
кровениям», мы увидим, что вен- 
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цом Апокалипсиса, итогом все- 
ленских катаклизмов и сражений 
с дьяволом является не разруха и 
хаос вкупе с мором и беззакони- 
ем, а прекрасный город будуще- 
го, «Новый Иерусалим», с улицами 
из чистого золота и прозрачного 
стекла, город, не имеющий нужды 
ни в солнце, ни в луне для освеще- 
ния. По Иоанну, этот мир прекроа- 
сен, светел и справедлив. 

Не получается ли, что, полной 
мерой черпая мрачные краски и 
образы «Апокалипсиса», мировое 
кино как бы забывает о его опти- 
мистическом финале? К сожале- 
нию, это так. Реальный ход исто- 
рии приучил кинематограф, в том 
числе и его фантастические жан- 
ры воздерживаться от излишнего 
оптимизма в описании будущего. 
Правда, в классическом «Облике 
грядущего», преодолев последст- 
вия чумы и войны, земляне в 2036 г. 
строят утопический «Эвритаун» — 
с прозрачными стенами, всемир- 
ным телевидением и искусствен- 
ным солнечным освещением 
(именнотак!). Под мудрой властью 
Вседержителя дивно живут марси- 
ане на «красной планете». Ну а 


‘современное кино? Припоминаю, 
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что в финале «Дня независимости» 
глуповато-счастливый президент 
США обещал построить на облом- 
ках новые Вашинпон, Нью-Йорк и 
Лос-Анджелес. В «Водном мире» 
герои находят-таки «землю обето- 
ванную» — райский островок в 


безбрежной пучине океана. Но 
разве назовешь это полноценной 
альтернативой красочному и под- 
робному описанию чудесного го- 
рода у Иоанна? 


ххх 


В ближайших планах Голливуда 
— выпуск нового «блокбастера» 
по мотивам «Апокалипсиссо». Ре- 
жиссер Кевин Смит заканчивает 
монтаж фильма «Догма». Осно- 
вой его сюжета станет противо- 
действие пра-пра-пра... внучатой 
племянницы Иисуса Христа двум 
«диссидентам»-ангелам, возна- 
мерившимся основать свою Цер- 
ковь, а посему «демонтировать» 
существующую Вселенную и соз- 
дать новую. К курьезным (мягко 
говоря) деталям этого проекта 
можно отнести то, что роль Бога 
сыграет... знаменитая рок-певи- 
ца Аланис Морисетт, 

В общем, в канун наступления 
«апокалиптического» 200]-го го- 
да земляне относятся к мрачным 
предсказаниям конца света не 
очень серьезно. Но сознавать то, 
что в начале нового тысячелетия 
главным событием вашей жизни 
будет очередная протечка кры- 
ши («на вашу жалобу — входящий 
№... от... 2000 года, сообща- 
ем...»), тоже как-то неинтересно 
Именно поэтому мы готовы смот- 
реть старые фильмы об «Аялока- 
липсисе» и ждать выхода новых. 

Дмитрий КАРАВАЕВ 


ВИДЕО дДЬОМ 


После просмотра круто разрекламированного фильма «Зате- 
рянные в космосе» (производство компаний «Прелюд Пик- 
черс» и «Нью Лайн Синема») не оставляет вопрос: а сами-то 
постановщики понимали, что у них творится на экране? 


аже американские фэны, зноа- 
токи одноименного телесериала 
Ирвина Аллена (шел с 1960 по 
1969 годы) к концу его полномет- 
ражной киноверсии изрядно 
скиснут. Кажется, режиссер Сти- 
вен Хопкинс настолысо заигрался 
в спецэффекты (они-то отменны — 
хотя кого сегодня этим удивишь?), 
что страницами выбрасывал из 
сценария эпизоды, позволявшие 
следить за развитием сюжета, — 
лишь бы не экономить на милых 
сердцу «стрелялках» и «гонялках». 
Во всем этом вселенском тара- 
раме под гул, грохот, скрежет, 
треск, шум, гам (и что там еще 
производят все эти Ворбу Оай<а!, 
Бору $ипоипа и прочие аудиоси- 
стемы!) авторы умудрились рас- 


терять такое количество сюжет- 
ных «узелков», что хватило бы на 
целый киносериал. Рояли — под 
каждым кустом, а ни одно из мно- 
жества развешанных ружей не 
стреляет, 

Банальная завязка: в недоале- 
ком будущем ученый Джон Ро- 
бинсон (Уильям Херт) грузит на 
звездолет семейство и отправля- 
ется на планету Альфа Прайм го- 
товить новый дом для человечест- 
ва, страдающего от истощения 
ресурсов. Бравый капитан ко- 
рабля (Матт Ле Бланк) по-солдат- 
ски неуклюже клеит старшую 
дочку, а та вся в «науке», но не 
преминет превратить придурко- 
ватого солдафона в блестящего 
офицера. Младшая дочь-тиней- 


джер изнывает от ревности и от- 
сутствия родительского внима- 
ния, и потому вечно кривляется 
перед камерой и критикует 
взрослых. А сильно продвинутый 
в компьютерах младшенький — 
эдакий будущий Билл Гейтс в дет- 
стве — периодически всех спа- 
сает. В свободное от подвигов 
время башковитое чадо масте- 
рит машину времени, из-за кото- 
рой потом начинается такое... 
Все планы рушит диверсант док- 
тор Смит (иррациональной зло- 
вредностью напоминающий шпио- 
на Горелова из «Тайны двух океа- 
нов») — очередной и, надо ска- 
зать, уже порядком поднадоев- 
ший злодей в исполнении Гэри 
Олдмена. Из-за его козней экс- 
педиция сбивается с курса и по- 
падает черт знает куда. И черт 
знает «когда», поскольку мало 
было авторам фильма иных ми- 
ров, какой-то расы кремнийорга- 
нических пауков, эффектных (хотя 
и абсолютно бредовых с точки 
зрения достоверности) «про- 
летов» космического корабля 
сквозь Солнце и даже сквозь пла- 
нету! Так они еще и наворотили 
парадоксов со временем. Окон- 
чательно запутав семейство кос- 
мических «робинзонов», себя са- 
мих, зрителей... 

Дальнейший сюжет трезвому 
пересказу не поддается. Перед 
самым финалом постановщики 
нечеловеческим усилием комка- 
ют все в кучу, скоренько вырули- 
вая на хэппи энд. По-американ- 
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ски логичный и вполне «политкор- 
ректный». 

Муж осознает, что главное для 
него — семья и внимание к детям 
(все прочие проблемы, земные и 
космические, побоку). Истинная 
глава семьи — «железная леди» 
(Мими Роджерс) — вносит долго- 
жданное умиротворение на бор- 
ту, иначе мужики совсем бы рас- 
психовались. Злодею настает 
«полный Коллапс» — в буквальном 
смысле: его засасывает времен- 
ная «воронка»; туда же авторы 
спускают и бородатого дядьку с 
испитым лицом (это сынишка-вун- 
деркинд в будущем) — просто по- 
тому, что не знают, что с ним де- 
лать в финале. Капитан удостоен 
авансового поцелуя в щечку от 
«деловой» старшой, а у млад- 
шенькой новая игрушка (подруж- 
ки удавятся) — забавная инопла- 
нетная чебурашка. Зачем амери- 
канская семейка отправлялась в 
космос, благополучно успели за- 
быть и зрители, и герои. 

А юный «компьютерный гений» 
все колдует над своей машиной 
времени. Словно напоминая нам, 
что будущее Земли — это высо- 
кие технологии в руках таких вот 
американских ’кудесников-до- 
школят, которые справятся с лю- 
бой гуманитарной катастрофой, 
ими же и вызванной. Время для 
премьеры фильма у нас выбрано 
очень удачно... Впрочем, если 
смотреть его на японском языке и 
без перевода, то ничего, сойдет. 

Вл. ГАКОВ 


ВИДЕОДРОМ 


ОТ ЗАКАТА ДО РАССВЕТА 2: 
КРОВАВЫЕ ДЕНЬГИ ТЕХАСА 


(ЕВОМ рО$К ТПЛ, АУМ 2: ТЕХА$ ВГООР МОМЕУ) 


Производство компании «Оитепзюоп Й!т$» (США), 1999. 

Сценарий Скотта Спигеля и Квентина Тарантино. 

Продюсеры Роберт Родригес и Квентин Тарантино. 

Режиссер Скотт Спигель. В ролях: Роберт Патрик, Бретт Харлессон, 
Брюс Кэмпбел, Бо Хопкинс. 1ч. 28 мин. 


Известный мексиканский режиссер Роберт Родригес прославился тогда, 
когда сумел из минимального бюджета сотворить культовый фильм. Тем же из- 
вестен его друг и соратник Квентин Тарантино. Вот и на этот раз друзья реши- 
ли выступить вместе. Вспомнив свою знаменитую совместную работу «От зака- 
та до рассвета» (1996), в которой режиссером был Родригес, а Тарантино 
снялся в одной из главных ролей, они задумали попользоваться прошлыми за- 
слугами. И сняли сразу два фильма — приквел и сиквел, причем свою работу 
ограничили продюсированием и участием в сценарии. С приквелом все про- 
сто — перенесли действие на 100 лет назад и рассказали, как возникла глов- 
ная «героиня» всего цикла — мексиканская придорожная забегаловка «ПНу 
Тмег», оплот монстров и вампиров, С сиквелом, о котором, собственно, и 
идет речь, все гораздо сложнее: почти все герои первого фильма погибли. В 
живых остался только персонаж Джорджа Клуни, тогда никому не известного 
артиста, аныне, благодаря участию в сверхпопулярном сериале «Скорая по- 
мощь», одного из ведущих актеров Голливуда. Понятно, что приглашение су- 
перзвезды в фильм, снимающийся исключительно для видео и О\УО и посему 
имеющий мизерный (10 млн.) бюджет, оказалось невозможным. Соавторам 
пришлось придумывать очередного из криминальной семейки братьев Геко, а 
на главную роль был приглашен достаточно известный благодаря исполне- 
нию роли второго Теминатора, но значительно более дешевый Роберт Патрик, 

Как и в большинстве фильмов Родригеса и Тарантино здесь нет положи- 
тельного героя, одни отрицательные — группа бандитов, затевающая ог- 
рабление, шериф-самодур и, конечно же, вампиры из того самого кабака. 
Режиссер пытается работать «под Родригессо», в довольно авангардной ма- 
нере, используя необычные планы и переходы и подкрепляя режиссер- 
ские находки агрессивными музыкальными темами, Наверное, чтобы скра- 
сить бедность спецэффектов... 

Тимофей ОЗЕРОВ 
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(ТИПЕ ЗЕСОХЬ АВМЕУАЕ.) 


Производство компании «Нуе Ещенаттепь, (США), 1998. 
Сценарий Марка Перри. Продюсер Клаудио Кастравелли. 
Режиссер Кевин Тенни. В ролях: Патрик Малдун, Джейн Сиббетт. 
1 ч. 41 мин. 


Если вы смотрели фильм «Прибытие» (см. рецензию в «Если» № 2 за 
1997 г.), то, несомненно, помните злокозненных пришельцев «коленками 
назад». Эти скверные существа задумали колонизировать нашу планету, а 
потому меняют на ней климат в сторону потепления. Герой фильма Зейн 
замински (Чарли Шин) дает отпор, и пришельцы отступают. Но, как явству- 
ет из «Второго прибытия», ненадолго. Теперь они просто кишмя кишят на 
Земле, устраивая экологические гадости во имя прежней цели 

Эстафету борьбы с ними подхватывает сводный брат погибшего героя 
Джек `эдисон (Патрик Малдун) Погони, схватки, злодейства коварных при- 
шельцев... Единственно, чего нет — перестрелок! Поразительное дело, в 
этом фильме вообще нет ничего стреляющего! 

По закрученности сюжета «зесопа» все-таки уступает первому фильму 
Расстановка персонажей ясна изначальна, новых спецэффектов практи- 
чески нет, а гравитационная бомба, в финале схлопывающая атомную 
станцию, от прежних отличается лишь размером. Кстати, не очень понятна 
сама идея взрыва станции Работающая АЭС для конечной цели при- 
шельцев гораздо полезнее. И вообще, количество научных и логических 
ляпов здесь на порядок больше, чем в предыдущем фильме. 

Диалоги персонажей унылы. Герой, внезапно разгадывающий секрет 
«оптического» компьютера пришельцев, ввысшей степени неправдоподо- 
бен — этот эпизод притянут за такие длинные уши, что вызывает смех, не- 
смотря на пафос момента. Очевидно, это отрыжка «Дня независимости» 

Малдун и Сиббетт, иирающая журналистку, явно не тянут на агентов 
Малдера и Скалли из «Секретных материалов». 

На очередную поделку в стиле «они среди нас» можно потратить вечер, 
если под рукой нет более стоящего фильма. 


Константин ДАУРОВ 


100 вигов о 


кии тиухииатль 


Американцы боготворят свое кино. Буквально жизнь вы- 
веряют по нему! И кажется, окончательно потеряли вся- 


ное представление, где первое и где второе. Можно был 


бы вволю поиронизировать над нацией, для которой «са- 
мой важной из жизней стало кино», да только известные 
события никак не настраивают на иронический лад. 


едавний фильм «Хвост крутит 
собакой» (где президент, с це- 
лью отвлечь народ от собствен- 
ных амурных грешков, затевает 
«телевойну» понарошку с никому 
не ведомой Албанией) жутким 
образом незаметно перешел в 
самую что ни на есть реальность. 
И пришлось американцам разы- 


ИДГОДРОМ 


скивать это Косово на карте — 
предварительно раскатав «ков- 
ровыми» бомбежками... 

Апофеоз жизни-киношки — это 
ежегодные присуждения премий 
Американской киноакадемии, в 
просторечии именуемых «Оско- 
рами». 

Давно известно: премии, как 
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правило, дают своим. Хотя по- 
рой карты выпадают независи- 
мым, а то и находящимся в пря- 
мой оппозиции бомонду. Но ча- 
ще лавры резервируются для 
тех, кто умеет себя вести. Кто 
придерживается правил игры, то 
есть, как минимум, посещает ту- 
совки, а если и позволяет себе 
самодеятельность, то в рамках 
дозволенного. Избегаешь «обче- 
ства», не мельтешишь, «не ува- 
жаешь?!» (в нашем российском 
понимании), — так не будеттебе 
«Оскара»! И не только «Оскара», 
кстати... 

Собственно, а что взять с «кол- 
лективного разума», называюще- 
го себя Американской киноака- 
демией: «академиками» могут 
стать все, профессионально свя- 
занные с кинопроизводством, 
включая студийных парикмахе- 
ров и завскладами реквизита. 

Чтобы не быть голословным, — 
несколько сухих фактов. 

НИКОГДА не номинировались 
на «лучший фильм года» такие 
картины, как «Семь самураев» 
Куросавы, «8 1/2» и «Сладкая 
жизнь» Феллини и даже «родная» 
чаплинская «Золотая лихорадкс». 
И ни одного «Оскара» (в номина- 
циях «лучший актер», «лучшая акт- 
риса», «лучший режиссер») не 
получили: Ричард Бартон, Питер 
О’Тул, Керк Дуглас, Роберт Ред- 
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форд, Грета Гарбо, Ванесса Ред- 
грейв, Ингмар Бергман, Чарли 
Чаплин, Альфред Хичкок, Роман 
Полански, Мартин Скорсезе... 
Список можно и продолжить, 
но, по-моему, достаточно. А те- 
перь, обозначив фон, перейдем к 
собственно кинофантастике. 
Конечно, за технические трюки 
фантастическим лентам «Оска- 
ров» жалуют без перебоев: аме- 
риканцы все-таки дети и обожа- 
ют шикарные, богато обставлен- 
ные аттракционы. Но вот признать 
за кинофантастикой право ино- 
гда рождать произведения ис- 
кусства могли бы лишь в том 
случае, если бы художники вели 
себя как надо: орали в зале 
«Вау!», ходили на головах, посто- 
янно подкармливали слухами 
светских репортеров и скандаль- 
ные «желтые» таблоиды... 
Скажем, презирал Голливуд 
покойный Стэнли Кубрик, демон- 
стративно обосновался в Англии, 
вел себя с продюсерами и сту- 
диями жестко, самостоятельно 
— и неприязнь стала взаимной. 
За спецэффекты фильму «20071: 
космическая одиссея» не дать 
«Оскара» было просто невоз- 
можно — случился бы скандал, 
бунт! — но на «лучший фильм го- 
да» картина, по мнению киноака- 
демиков, не «потянула». Как и «За- 
водной апельсин», и «Сияние», и 
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все прочие ленты великого ре- 
жиссера... 

Та же история — с англичани- 
ном Ридли Скоттом («Чужой», «Бе- 
гущий по лезвию», «Черный 
дождь», «Тельма и Луиза»). Явно 
европеец, невооруженным гла- 
зом видно, что от американской 
непосредственности и «полит- 
корректности» его воротит, да и 
на тусовках не замечен. Ну и си- 
ди без дядюшки «Оскара» — пре- 
мию не дали даже фильму про от- 
крытие Америки («1492: завоева- 
ние рая») со ставшей культовой 
музыкой Вангелисса... 

И даже собравший весь уро- 
жай второстепенных «игрушек» за 
свои «Звездные войны» Джордж 
Лукас — не совсем типичный 
американец — до главных пре- 
мий («лучшая картина года», «луч- 
шая режиссура») не дотянул... 

А вот старательный и удачли- 
вый «профи» Спилберг, наоборот, 
добился. Не мытьем, так катань- 
ем. Снял даже два скучных «длин- 
ных» фильма на историческую те- 
му — но не давали! И только уло- 
вив намек, пробил-таки академи- 
‘ков СВОИМ «Списком Шиндлера» 
— картиной и вправду сильной, 
но сделанной целенаправленно 
«на Оскаро». Ну а дальше пошло 
уже по накатанной... 


Про гениально утопленный в 
премиях «Титаник» Камерона я и 
не говорю. 


так, каков же в совокупности 
«призовой фонд» фантастики (ес- 
ли подходить к ней широко, не 
считая разве что откровенные 
детские сказки типа «Багдадско- 
го вора» и «Волшебника страны 
Оз»)? 

По самым главным номинациям 
— «лучшая картина года» и «луч- 
ший режиссер» — стоят вырази- 
тельные нули. Ни один фильм, ни 
один режиссер-фантаст не были 
признаны лучшими в году! Ни Куб- 
рик, ни Лукас, ни Спилберг, ни 
Ридли Скотт или Земекис. Разуме- 
ется, стоило только некоторым 
переключиться на иной матери- 
ал, как подобная дискриминация 
по признаку жанра прекраща- 
лась! И Академия милостиво яв- 
ляла вернувшемуся в лоно свой 
«оскаренный» лик... 

«Лучших актеров» года жанр 
фантастики, если понимать ее 
широко, за шесть десятилетий вы- 
двинул... аж троих. Во-первых, 
приятно, что первым лауреатом в 
этой номинации (в 1931 году”) 
стал Фредерик Марч, сыгравший 
не в какой-нибудь мелодраме и 


* Вее даты означают год получения премии. (Здесь и далее прим. 


авт ) 
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не в историческом костюмном 
боевике, ав экранизации стивен- 
соновского «Доктора Джекила и 
мистера Хайда». В 1968 году 
Клифф Ричардсон получил завет- 
ную премию за роль идиота, 
ставшего гением, в фильме «Чар- 
ли» — экранизации всем хорошс 
известных «Цветов для Элджерно- 
на» Дэниэла Киза. Наконец, луч- 
шую мужскую роль Уильяма Хер- 
та в 1985 году («Поцелуй женщи- 
ны-паучихи») тоже запишем в ак- 
тив фантастики, 

А вот в номинации «лучшие акт- 
рисы года» единственную пре- 
мию завоевала в 199] году Кэти 
Бейтс за роль в экранизации ро- 
мана Стивена Кинга «Мизери», да 
и то роман к фантастике почти не 
имеет отношения. Разве что ав- 
тор. 

Три премии в номинациях «луч- 
ший актер (соответственно, акт- 
риса) второго плана» достались 
ветерану Дону Амече (1986), сыг- 
равшему одного из милых старич- 
ков в «Коконе», Рут Гордон (1968) в 
«Ребенке Розмари», и Вупи Голд- 
берг в «Призраке» (1991). Сцена- 
рий кпоследнему фильму, кстати, 
также награжден «Оскаром»; в 
этой же номинации стал лауреа- 
том и сценарий фильма «Изгоня- 
ющий дьявола» (1973), снятого по 
бестселлеру Уильяма Питера 
Блэтти. 
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Итак, режиссерам фантастиче- 
ских фильмов с «Оскарами» ров- 
ным счетом ничего не обломи- 
лось. Но если бы такое же повто- 
рилось с операторами и худож- 
никами, можно было бы объявлять 
бойкот киноакадемии! В данном 
случае академики оказались не 
чужды чувства справедливости 
(или дали слабину?) и подброси- 
ли коллегам несколько премий 
на разживу.. 

«Лучшей операторской рабо- 
той» признаны первый фильм се- 
риала «Назад в будущее» (1986) 
и действительно блистательно 
снятые по тем временам «Гес- 
ные контакты третьего рода» 
(1978) Спилберга. А работа ху- 
дожников была отмечена «Оска- 
рами» шесть раз: в 1938 году — 
экранизация классической уто- 
пии Ажеймса Хилтона «Затерян- 
ный горизонт», в 1955-м — «20 ты- 
сяч лье под водой», в 196/-м — 
«Фантастическое путешествие» 
(люди, уменьшенные до микро- 
скопических размеров, путе- 
шествуют в «амфибии» по кро- 
веносным сосудам человека). 
Ну и три безусловные ленты — 
«Звездные войны», «В поисках 
утерянного ковчега» (1982) и 
«Бэтмен» (1990). 

Премии «Оскар» за «лучшие ко- 
стюмы» получили снова «Звезд- 
ные войны», а также изысканно 
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костюмированный «Дракула» 
Ф.Копполы (в 1993-м). Стильная 
экранизация классического ро- 
мана Брэма Стокера получила 
еще одну столь же безусловную 
премию «за лучший грим», хотя в 
данной номинации можно было 
бы давать премии подряд по спи- 
ску всем фантастическим филь- 
мам (включая, разумеется, «ужа- 
стики»)! Однако Американская 
киноакадемия подошла к делу 
строже и расщедрилась лишь на 
«Американского оборотня в Лон- 
ДОН@» (1982), «Маску» (1986), «Му- 
ху» (1987), «Гарри и Хендерсонов» 
(1988), «Жучиный сок» (1989), 


«Терминатор-2: Судный День» 
(1992) и «Людей в черном» (1998). 
Как в этой номинации можно бы- 
ло проскочить мимо «Звездных 
войн» и ее продолжений (вспом- 


ните сцену в таверне, волосатого 
Чубакку, Йоду...) — ума не прило- 
жу! С другой стороны, нельзя же 
одному фильму — да все «статуй- 
КИ» ЧОХОМ... 

Другой столь же поразитель- 
ный пример глухоты (на сей раз в 
буквальном смысле) киноакаде- 
миков — это отсутствие среди ла- 
уреатов «Оскара» в номинации 
«за лучшую оригинальную музыку 
к фильму» снова Вангелиса — на 
сей раз с музыкой к «Бегущему по 
лезвию», ставшую и хитом и клас- 
сикой одновременно! Зато по 
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этой номинации награжден спил- 
берговский «Инопланетянин» 
(1983) — кто-нибудь помнит музы- 
ку к этому фильму? Впрочем, дру- 
гие лауреаты претензий не вызы- 
вают — это «Предзнаменование» 
(1977), «Бэтмен» и «Звездные вой- 
ны», В последнем случае музыка 
Джона Уильямса попала в точку: 
диски и кассеты с саундтреком к 
фильму сразу заняли почетное 
место бестселлера всех времен 
и народов. 


режде чем перейти к главно- 
му улову фантастического кино 
по части «Оскаров», упомяну 
еще одну номинацию — слиш- 
ком, видимо, профессиональ- 
ную, чтобы можно было ее как-то 
прокомментировать: «за лучший 
монтаж». В ней лауреатами ста- 
ли, естественно, «Звездные вой- 
ны», затем уже знакомые «Зате- 
рянный горизонт» и «В поисках 
утерянного ковчега», а также 
блистательный пример комбини- 
рованного кино (мультик + игро- 
вое) — фильм Роберта Земекиса 
«Кто подставил кролика Родже- 
ра?» (1989). 

А теперь о спецэффектах — 
сначала звуковых. Тут, если счи- 
тать вместе с «Оскарами» звуко- 
операторов, премий целых 14! 
Это «Изгоняющий дьявола», 
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«Звездные войны» (на сей раз 
премию — в 1981 году — получил 
и фильм «Империя наносит от- 
ветный удар»), «Тесные контакты 
третьего рода», «В поисках уте- 
рянного ковчега» (плюс фильм- 
продолжение «Индиана Джонс 
и последний крестовый поход» 
— в 1990-м), «Инопланетянин», 
«Назад в будущее», «Дракула», 
«Кто подставил кролика Родже- 
ра?»; а также одна из первых 
картин «бондианы» — «Голдфин- 
гер» (1964) и «Чужие» (1987). Что 
касается «Терминатора-2» и 
«Парка Юрского периода» 
(1994), то оба указанных фильма 
получили даже по 2 премии «Ос- 


кара» — и за работу звуко- 
оператора, и за аудиоспецэф- 
фекты! 


И наконец, номинация, в кото- 
рой фантастическое кино прак- 
тически не знает себе равных. 
Это спецэффекты (имеются в ви- 
ду визуальные)! 24 «Оскара» во 
всем диапазоне: от допотопной 
научно-фантастической — кино- 
классики 50-х — до самых пос- 
ледних лент, 

Это «Могучий Джо Янг» (1950), 
римейк которого сейчас делает 
неплохие сборы; экранизация 
хайнлайновского романа 
«Цель: Луна» (1951), «Когда стал- 


киваются миры» (1952), «Война 
миров» (1954) и «Машина време- 
ни» (1961) по Герберту Уэллсу и 
«20 тысяч лье под водой» — соот- 
ветственно, по Жюлю Верну; еще 
один фильм о Бонде — «Опера- 
ция «Шаровая молния» (1965); 
«Фантастическое путешествие», 
«2001: космическая одиссея», 
«Звездные войны», «Инопланетя- 
нин», «В поисках утерянного ков- 
чега» (плюс «Индиана Джонс и 
храм Судьбы» в1985-м), «Кокон», 
«Чужой» (1980) и «Чужие», «Внут- 
ренний космос» (1988), «Кто под- 
ставил кролика Роджера?», 
«Бездна» (1990), «Вспомнить все» 
(1991), «Терминатор-2», «Парк 
Юрского периода», «День Неза- 
висимости» (1997), «Какие сны 
приснятся...»" (1999) 

Итак, общим счетом 74 позоло- 
ченные статуэтки. Негусто. С дру- 
гой стороны, достаточно выпи- 
сать список наиболее кассовых 
фильмов всех времен (а значит, 
наиболее любимых массами), — 
или же наиболее высоко цени- 
мых критиками, и почувствовать 
разницу. Между истинным успе- 
хом, признанием — и позолочен- 
ной мишурой на ярмарке тще- 
(©7®]|:]/13} 


Вл. ГАКОВ 


* › . 
* Экранизация философекой фантазии ветерана Ричарда Моштсона 


на тему «иизии после смерпш». 
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серы, опасаясь конкуренции со «Звездными войнами», от- 
ют выход своих фильмов на осень-зиму. Но не Барри Зон- 
‚ Создатель знаменитых «Людей в черном» и «Семейки 
нова взялся за съемки фантастической комедии, Новая 
будет называться «Дикий, дикий Запад» и в планах студии 
ена как фантастика/вестерн/комедия, Сценарий создали 
елл и Кристина Зандер, известные российскому зрителю 
лу «Третья планета от Солнца». Впрочем, Зонненфельд, 
но, творчески переработал труд сценаристов и теперь 
‚ что будет смешно. А что касается «Звездных войн»... Зон- 
объясняет свое решение выпустить фильм в июле просто: 
ашей премьеры всем уже так надоест серьезность Лука- 
блика просто-таки валом повалит на наш фильм. Если, ко- 
рителей еще останутся деньги». 


оток «молодежных ужастиков», обрушив 
экраны после успеха «Криках и «Я знаю, что вы делали 
летом». На очереди — «Крик-3». В пресс-релизах студи 
ждается, что новый фильм будет одновременно и прикве 
квелом — кому как больше нравится. Главный герой Си, 
Кэмпбелл) будет противостоять убийце. Это увлекательн‹ 
ствование время от времени перемежается воспомина 
делах прошлых. 


‚етом-2000 года студия 20 Септигу ЕОХ собир. 

едным кинокомиксом. На этот раз супергероя зовут про- 
о — Х-Мап. Как водится, его миссия — борьба со злом и 
ние добра (правда, герой иногда отвлекается на деву- 
узей). В главной роли будет сниматься Рассел Кроу («Бы- 
мертвый», «Секреты Лос-Анджелесс»). Злодеи удостои- 
атляющих псевдонимов «Циклоп» и «Магнето», а за право 
х борются Эдвард Нортон, Винс Во, Йен Маккеллан иТе- 
мп. С этим же фильмом связано и самое трогательное за 
ие годы объявление о поиске актера: «Требуется моло- 
век около 20 лет, ростом 5 футов 5 дюймов и шириной 6 
роль человека-мутанта, склонного к немотивированному 
», Хотелось бы посмотреть на кандидатов... 
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3 ‚аменитый автор самых кровавых фильмов ужасов Ажордж Ро- 
ке попал под обаяние могучей харизмы Джорджа Лукаса. 
ро необычайное впечатление произвели результаты про- 
т бновленной версии старых «Звездных войн». Впечатление 
астолько сильное, что он и сам решил выпустить «режиссерскую 
› своей знаменитой «Ночи живых мертвецов». «В этой вер- 
© будет больше: больше смертей, больше мистики, боль- 
загадок, больше крови» — радуется Ромеро. 


Р. ежиссер Роб Боумэн («Ме Х-Нез Моме», «Зтаг Тгек: 1 
СепегаНоп») решил возродить из пепла уже забытый прое 
ма «Я легенда». В свое время этот фэнтезийно-исторический 
лосс собирались снимать Ридли Скотт и Арнольд Шварцене 
Однако после того, как звездный дуэт подсчитал предп 
мую смету (а она превысила 200 миллионов), продюсеры 
лись от съемок. Боумэн же готов уложиться в меньшую « 
тому же обогатив сценарий темой поисков Святого Грааля. 
вится ли в фильме Мерлин и кого «назначат» главными герои: 
ка неизвестно. 


ао. 
Арсений ИВАНОВ 
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Глава 1 
а автовокзале было ужасно душно, хотя между распахну- 
той дверью и окнами вовсю гулял сквозняк. Гарвуда, сто- 
явшего у билетной кассы, духота даже радовала: она до- 
казывала, что кондиционер сломался задолго до его поя- 
вления в окрестностях вокзала. 

Кассир курил сигару, до того вонючую, что у Гарвуда 
заслезились глаза. Посмотрев на деньги пассажира, кас- 
сир покачал головой. 

— Теперь билет до Шампейна стоит сорок один шесть- 
десят, — сказал он, пыхтя сигарой. 

— А в расписании сказано, что тридцать восемь, — возразил 
Гарвуд, хмурясь. 

— Оно у вас, наверное, устаревшее. — Кассир ткнул толстым 
пальцем в лежавший перед ним листок. — Цены неделю как вы- 
росли. Так что — сорок один шестьдесят. 

Лицо Гарвуда умылось новой порцией пота. 

— Можно взглянуть? 

Клерк передвинул сигару в угол рта и окинул пассажира оце- 
нивающим взглядом. Пальто на Гарвуде было изрядно потертое, 
зато кожаный чемоданчик — как новенький. 

— Если у вас есть какой-нибудь документ, то я приму оплату 
чеком или кредитной карточкой, — сказал он. 

— Можно расписание? — повторил Гарвуд. 

Сигара переместилась в другой угол рта. Гарвуд видел, до че- 
го медленно соображает кассир. Наконец из-под старомодной ре- 
шетки выползло расписание. Гарвуд знал, что он у многих вызы- 
вает подозрение, но поделать ничего не мог. Даже если бы ему 
захотелось рискнуть и прибегнуть к карточке, сделать это было 
невозможно: уже месяц, как все карточки в его бумажнике раз- 
валились. В последние два года слишком быстро увеличивались 
процентные ставки, число банкротств неумолимо возрастало, так 
что американцы все более дружно кляли на чем свет стоит кре- 
дитную систему со всеми ее недостатками. А главное, карточки 
были сделаны из пластмассы, сырье для которой становилось все 
дефицитнее. Куда тут денешься? 

— Ладно, — сказал Гарвуд, изучив расписание и тарифы. — 
Поеду-ка я в Магомет — это, кажется, миль на десять ближе 
Шампейна? 
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— На семь. — Кассир забрал у него свой листок и сгустил зло- 
вонную дымовую завесу. — С вас тридцать шесть семьдесят пять. 

Гарвуд отсчитал ему тридцать семь долларов, сунув оставшие- 
ся три бумажки в карман. Проклятое расписание! Пространство 
для маневра сузилось, теперь он станет еще больше похож на то- 
го, кем на самом деле является: на беглеца. Что, если просто уй- 
ти и вернуться к кассе днем позже, когда заступит другая смена? 
Но для этого придется провести еще одну ночь в Спрингфилде. 
Недопустимый риск: до торжеств в честь Авраама Линкольна ос- 
таются считанные дни... 

— Посадка уже идет, — информировал кассир, просунув под 
решетку билетик. — Вам вон в ту дверь. Автобус отправляется че- 
рез пять минут. 

Гарвуд, скрежеща зубами, взял билет. В следующий момент 
раздался треск, похожий на выстрел игрушечного пистолета. 

— Чертовы хулиганы! — Кассир пытался высмотреть шалуна 
через боковое окно кассы. 

Гарвуд воспользовался моментом, чтобы оглядеть рабочий 
столик кассира. Ему уже приходилось слышать этот звук... Вот 
оно! Прямо за решеткой, в том месте, где дважды побывала его 
рука... 

Там стояла стеклянная пепельница. Несколько секунд назад 
она была прозрачной, а теперь покрылась тысячью тончайших 
трещинок. 

Кассир все еще высматривал малолетнего стрелка. Гарвуд по- 
плелся прочь, с трудом волоча ноги. 


Он не удивился бы, если б перед самым отходом автобуса на 
автовокзал нагрянула полиция. Но, как ни странно, автобус вы- 
рулил со стоянки точно по расписанию и уже через несколько 
минут оказался на автостраде, ведущей на восток. Первые не- 
сколько миль пути Гарвуд обратился в слух, ожидая воя сирен. 
Но минута шла за минутой, а движению автобуса так никто и не 
воспрепятствовал. Не иначе, кассир-тугодум махнул на происше- 
ствие рукой. 

Такая развязка привела Гарвуда в уныние. Получалось, что фи- 
лософия «А мне какое дело?», наступая в глубь континента двумя 
фронтами, с берегов двух океанов, уже достигла неиспорченной 
глубинки. Это расстроило Гарвуда больше, чем он ожидал. Рань- 
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ше он не верил в пророчества о грядущей гибели цивилизации от 
охватившей нацию эпидемии наплевательства, но теперь... 

Еще больше его расстроила догадка, что даже целая нация 
эгоистов окажется бессильна против порождаемых им волн раз- 
рушения. 

«Хватит! — приказал он себе. — Нечего распускать нюни». Он 
тяжело вздохнул и огляделся. 

Гарвуд сознательно выбрал кресло в третьем ряду, посередине 
зоны для некурящих: как можно дальше от двигателя, урчащего 
сзади, но в то же время не на коленях у водителя. Он глянул ис- 
подтишка на своего соседа и несколько успокоился. На парне, к 
счастью, были выцветшие джинсы и старая хлопковая рубаха, а 
натуральные ткани держались дольше, чем синтетика, всегда рас- 
ползавшаяся в его присутствии. Он ошупал под пиджаком собст- 
венную пропотевшую синтетическую рубашку в поиске новых 
дыр. Прореха на правом плече тут же увеличилась. Гарвуд тихо 
выругался. 

— Халтура, верно? 

Гарвул вздрогнул. Сосед улыбался. 

— Вы что-то сказали? 

— Ваша рубашка, — пояснил парень. — Я слышал, как она 
лопнула. Из чего их только теперь делают? 

Гарвуд пробурчал что-то неразборчивое и отвернулся. 

— Вы едете в Шампейн? — не унимался парень. 

— В Магомет, — ответил Гарвуд со вздохом. 

— Серьезно? Я там вырос. Вы тоже оттуда родом или по делам? 

— По делам. 

— Вам понравится. Городок маленький, но дружелюбный. 
Кстати... — Парень протянул руку. — Том Арнольд. Том Бене- 
дикт Арнольд. 

Гарвуд машинально пожал попутчику руку. Ему снова стало 
тревожно. 

— Часом, не родственник?.. 

— Бенедикта Арнольда? — Парень широко улыбнулся. — А 
как же! Прямой потомок. 

По спине Гарвуда пробежал холодок, никак не связанный с 
вентиляцией в автобусе. 

— Прямой? — Он выронил руку парня. — Не по какой-нибудь 
побочной линии, а самый что ни есть?.. 
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— Внук невесть в каком поколении! — Парень ухмыльнулся и 
пристально посмотрел на Гарвуда. — И совершенно этого не сты- 
жусь! Дедуля сделал для Америки гораздо больше хорошего, чем 
плохого. Разбил англичан при Саратоге, а уж потом перешел на 
их сторону... 

— Знаю, знаю, — прервал Гарвуд неуместный урок истории. — 
Не пропустите меня в умывальник? 

Он добрался по проходу до кабинки в хвосте автобуса. Про- 
быв Там несколько минут, он вышел и обнаружил свободное 
кресло в четырех рядах позади парня. Ему хотелось надеяться, 
что Арнольд на него не обидится, хотя надежда была слабой. Но 
он не мог себе позволить такого риска. Победа Бенедикта Ар- 
нольда при Саратоге стала главным толчком для вступления в 
войну Франции на стороне мятежников-американцев. Гарвуд не 
хотел проверять, способен ли он влиять на живых людей таким 
же роковым образом, как на неодушевленные исторические ре- 
ЛИКВИИ. 

В небе медленно угасал закат. Чем больше сгущались сумер- 
ки, тем чаще Гарвуд засыпал — но только чтобы тотчас проснуть- 
ся. Отдыху мешали мысли о парне в третьем ряду и сны о разби- 
тых пепельницах и телевизорах, расплавившихся автомобильных 
моторах и статуях. 

Автобус остановился в Декейтере, чтобы добрых полчаса вы- 
саживать одну горстку пассажиров и забирать другую. Когда ав- 
тобус снова покатил по темной прерии, под разгорающимися в 
ночном небе звездами, Гарвуд опять задремал. 

Очнулся он от голоса водителя в репродукторе: 

— ... И джентльмены, боюсь, у нас неполадки с двигателем. 
Чтобы не застрять по дороге в Шампейн, вам предлагается пере- 
сесть в другой автобус, который уже выслан за вами из Декейте- 
ра. Он подъедет через несколько минут. 

Гарвуд заморгал, ослепленный неожиданно загоревшимся в 
салоне светом, и стал двигаться вместе с остальными ворчащими 
пассажирами к двери. Ему было тревожно до тошноты — хорошо 
знакомое ощущение. Неужели опять он? Но ведь он сидел доста- 
точно далеко от двигателя... Или дальность действия со временем 
увеличивается? Поспешно придав лицу беззаботное выражение, 
он осторожно сошел с высокой ступеньки на асфальт, уговаривая 
себя, что случившееся — всего лишь совпадение. 
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На дороге было темно, если не считать света из окна неболь- 
шого здания, рядом с которым затормозил автобус, и пары туск- 
лых фонарей. Не успев привыкнуть к темноте, Гарвуд не глядя 
шагнул вперед... 

Кто-то с силой взял его за обе руки, заставив замереть. 

— Доктор Джеймс Гарвуд? — тихо спросил неизвестный, ли- 
ца которого он не мог различить. 

Гарвуд уже открыл рот, чтобы дать веский ответ неизвестно- 
му, но тут же смекнул, что отпираться бессмысленно. 

— Да. — Он вздохнул. — Вы кто? 

— Майор Алан Дэвидсон, Объединенное разведывательное уп- 
равление. Вас хватились в лаборатории, док. 

Гарвуд перевел взгляд с широкоплечего мужчины, не выпус- 
кавшего его правую руку, на пассажиров, обрадованных бесплат- 
ным развлечением. 

— Значит, это ловушка? Автобус не сломался? 

Дэвидсон кивнул. 

— Кассир на автовокзале в Спрингфилде заподозрил в вас 
беглого заключенного. Он описал вашу внешность и рассказал о 
лопнувшей пепельнице. Мое начальство догадалось, что это вы. 
Прошу следовать за мной. 

У Гарвуда не оставалось выбора. Он поплелся за Дэвидсоном 
к освещенному дому и стоящему рядом, в тени, длинному авто- 
мобилю. 

— Куда вы меня везете? — спросил он неестественно спокойно. 

Дэвидсон открыл заднюю дверцу. Усевшись рядом с Гарвудом 
и дождавшись, пока места впереди займут два солдата, он отве- 
тил: 

— На базу ВВС Чейнат в пятнадцати милях к северу от Шам- 
пейна. — Автомобиль вырулил на трассу и устремился дальше на 
восток. — Там вас посадят в специальный самолет и вернут в рас- 
положение Проекта. 

Гарвуд облизнул губы. Самолет! Интересно, много ли наберет- 
ся людей, жалеющих, что человечество научилось летать? Суще- 
ствовал один-единственный способ это выяснить, но он был чре- 
ват авиакатастрофой. 

— Если вы посадите меня в самолет, то, скорее всего, меня 
больше никто не увидит. 

— Неужели? — вежливо отозвался майор. 
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— Вам рассказали, почему я оставил работу над Проектом? 
Вокруг меня все рушилось, вот почему! 

— Я слышал что-то в этом роде, — подтвердил Дэвидсон. — 
Но, по-моему, вам не о чем беспокоиться. У нас хорошая охрана. 

Гарвуд махнул рукой. 

— Вам не объяснили главного, майор. На лабораторию не за- 
рятся вражеские агенты. Она разваливается только потому, что 
там нахожусь я. 

Дэвидсон кивнул. 

— Повторяю, вам будет обеспечена полная защита. 

— Нет! — крикнул Гарвуд. — Ни на меня, ни на Проект ни- 
кто не покушается. Все дело в моем присутствии — физическом 
присутствии! — в лаборатории. Это оно — причина всех разруше- 
НИЙ. 

Выражение лица Дэвидсона не изменилось. Впрочем, Гарвуд 
плохо его различал в темноте. 

— С чего вы взяли? 

Гарвуд с сомнением покосился на солдат, прислушивающихся 
к разговору. Майор Дэвидсон был, возможно, допущен к секрет- 
ной информации, но рядовые — наверняка нет. 

— Давайте не углубляться в детали... Вы сами поведали, что 
ваше начальство засекло меня из-за разбитой пепельницы. Боль- 
ше вам ничего не рассказывали? 

Дэвидсон помолчал, потом покачал головой. 

— Нет. 

— Она разбилась потому, что я слишком к ней приблизился, 
— сказал Гарвуд. — Меня окружает некая... называйте это аурой, 
если хотите. Она сеет разрушение. Некоторые устройства, в том 
числе двигатели внутреннего сгорания, особенно подвержены ее 
влиянию. Теперь понимаете, почему меня нельзя сажать в само- 
лет? 

— Вроде бы... — Эй, Уэст, машина не барахлит? 

— Нет, сэр, — отрапортовал водитель. — Работает, как зверь. 

Гарвуд тяжело вздохнул. 

— Это не всегда происходит сразу, — процедил он сквозь зу- 
бы. — Я целый час ехал в автобусе, и ничего. Но самолет — не 
автомобиль. В нем не свернешь на обочину и не остановишься. 

— Успокойтесь, мистер Гарвуд, — сказал Дэвидсон снисходи- 
тельно. — Положитесь на меня: с самолетом ничего не случится. 
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Гарвуд начал терять терпение. 

— Хотите доказательств, иначе не поверите? Прекрасно. У вас 
есть сигареты? 

Дэвидсон молча посмотрел на него, потом зажег лампочку на 
потолке салона и достал из кармана мятую пачку. 

— Положите две штуки мне на ладонь, — распорядился Гар- 
вуд. — И не выключайте свет. 

Дэвидсон походил на недоверчивого зрителя, которому соби- 
рается морочить голову ярмарочный фокусник. 

— Что дальше? 

— Просто смотрите на сигареты. Скажите, вы любите курить? 

— Еще чего! — фыркнул Дэвидсон. — Терпеть не могу. Бро- 
сал раз двадцать. Но привычка сильнее меня. 

— Вам нравится быть рабом этой привычки? 

— Дурацкий вопрос! 

Гарвуд согласно кивнул. 

— Извините. Как вы считаете, сколько людей, кроме вас, му- 
чаются от своей привычки к табаку? 

Дэвидсон недоуменно приподнял брови. 

— Не пойму, куда вы клоните, док. 

— Назовем это подсознательной демократией. Вам не нравит- 
ся курить, как очень многим в стране. Многие предпочли бы, 
чтобы сигарет вообще не существовало, а уж этих тем более. 

— Как говорится, вашими бы устами да мед пить, — сказал 
Дэвидсон с усмешкой и потянулся за своим куревом, но тут же 
испуганно отдернул руку: при его прикосновении сигареты у Гар- 
вуда на ладони развалились, превратившись в труху. 

— Что за чертовщина?! — гаркнул он почти что в самое ухо 
Гарвуду. — Как вы это сделали?! 

— Просто я был рядом. Многие люди не переносят табака. 
Вот вам и результат. 

Дэвидсон не мог оторвать взгляда от табачного крошева у Гар- 
вуда на ладони. 

— Это фокус! Вы их подменили. 

— У вас на глазах? Хорошо, давайте повторим. Можете надпи- 
сать на них свои инициалы. 

Дэвидсон поднял на Гарвуда глаза. 

— Почему именно вы? 

Гарвуд сдул с ладони обрывки бумаги и табачные крошки. Вот 
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уже не один месяц он с неослабевающим страхом наблюдал пос- 
ледствия своего дара. 

— Мне известно... кое-что. Не спрашивайте, что именно. 

— Допустим... 

— Все! Знание — это все, что требуется. 

Дэвидсон не сводил с него взгляда. 

— Знание? Знание само по себе крошит сигареты? 

— Не само по себе, а в сочетании с отношением многих лю- 
дей к курению. Понимаю, в это нелегко поверить, но... 

— Давайте не будем отвлекаться на мелочи, — перебил его Дэ- 
видсон. — Предположим, вы правы. Знание — сила. Это как-то 
связано с проектом «Бэкдроп»? 

— Да. 

— Они там в курсе происходящего? 

— Полностью. 

— И все равно стараются вас вернуть? 

Гарвуд вспомнил Сандерса, с которым спорил до головной боли. 

— Доктор Сандерс не до конца понимает суть явления. 

Помолчав, Дэвидсон спросил: 

— На что еше, кроме сигарет, действует эта ваша аура? Вы 
упомянули автомобильные двигатели... 

— На двигатели, любую пластмассу, телевизоры. Прежде все- 
го — на всевозможные современные предметы и приборы, облег- 
чающие жизнь. Но не только. В опасности может оказаться все, 
что угодно — достаточно, чтобы кто-то отрицательно к этому от- 
носился. — Он вспомнил автобус и Тома Бенедикта Арнольда, 
потомка генерала, покрывшего себя позором измены. — Люди 
тоже. — Гарвуд поежился. — Правда, этого я еще не успел до 
конца выяснить. 

— Главное для осуществления разрушительного желания — 
ваше присутствие? 

Гарвуд прикусил губу. 

— На сегодня — да. Но если работы по проекту «Бэкдроп» за- 
вершатея успехом, то... 

— Иными словами, вы бомба замедленного действия. 

Гарвуд поморщился от жесткого тона Дэвидсона. 

— Можно сказать и так. Поэтому я и не захотел рисковать, ос- 
таваясь в лаборатории. Лететь в самолете — тоже недопустимый 
риск. 
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— В данном случае мы в силах вам помочь. Вы не полетите на 
самолете, а поедете. Вы сами объясните, где находится лаборато- 
рия проекта «Бэкдроп», или мне запросить дополнительные ука- 
зания? 

Гарвуда прошиб пот. 

— Поймите, майор, я не могу туда возвратиться! Пока я один 
в своем роде, но все равно могу натворить бед. Если проект «Бэк- 
дроп» не закроют, опасность возрастет в миллионы раз. 

— Вы хотите сказать, что это заразное? — Теперь Дэвидсон 
смотрел на него с опаской. — Что-то вроде вируса? 

— Не совсем... 

— Не совсем! — повторил Дэвидсон возмущенно. — Ладно, 
зайдем с другого угла: известно ли участникам Проекта, каким 
образом у вас это получается? 

— До некоторой степени, — признал Гарвуд. — Но, повторяю, 
они не осознают всех ужасных последствий... 

— В таком случае, вы не можете не согласиться, что «Бэкд- 
роп» — самое лучшее место для вас. 

Гарвуд обреченно уронил голову. 

— Я не могу туда вернуться, майор. Либо все вокруг меня раз- 
рушится, погибнут люди, либо исследования закончатся успешно 
— и тогда то, что случилось с вашими сигаретами, охватит весь 
мир. Попробуйте это понять! 

— Мое понимание здесь ни при чем, док, — проворчал Дэвид- 
сон. — Мне отдан четкий приказ: отвезти вас на базу ВВС Чей- 
нат, оттуда — в расположение проекта «Бэкдроп». В том, что вы 
человек опасный, вы меня убедили, в том, что будет лучше от- 
править вас куда-то еще, — нет. 

— Майор... 

— Лучше помалкивайте. — Майор отвернулся. 

Гарвуд обмяк. Он чувствовал себя побежденным. Он заранее 
знал, что все их дебаты — напрасная трата времени и сил. Даже 
если бы он рассказал Дэвидсону все, это ничего не изменило бы. 
Дэвидсон принадлежал к поколению «А мне какое дело?» и по- 
тому строго выполнял приказ. Вся логика, все уговоры на свете 
не заставили бы его ослушаться начальства. А логика и 
убеждение были единственным оружием в арсенале Гарвуда. 

Разве что... Гарвуд вздрогнул. Возможно, у него есть еще один 
шанс. Он закрыл глаза и сосредоточился на формулах. 
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Вопреки тому, в чем он убеждал Сандерса, фундаментальных 
уравнений было всего четыре, плюс еще несколько второстепен- 
ных, необходимых для количественных расчетов. Одно из уравне- 
ний было выведено им в лаборатории, и он не успел уничтожить 
бумаги, на которых оно было записано, зато три других остались 
его исключительным достоянием. Сжав веки, он прислушался к 
работе автомобильного мотора, представляя уравнения в том ви- 
де, в каком они предстали бы, если их записать... 

Увы, толку его усилия не дали: спустя десять минут он при- 
знал свое поражение. Мотор работал бесперебойно. Впервые 
проклятие могло принести пользу, но Гарвуд был слишком дале- 
ко от мотора, чтобы оно подействовало. Вот если бы ученый ока- 
зался на переднем сиденье, занятом двумя солдатами... 

Он открыл глаза. Дэвидсон внимательно наблюдал за спутни- 
ком. Впереди сиял огнями город, отбрасывая желтый отсвет на 
низкие облака. 

— Скоро выезд на шоссе 57, господин майор, — предупредил 
водитель, не оборачиваясь. — Куда ехать: туда или на Чейнат? 

— На Чейнат, — ответил Дэвидсон, глядя на Гарвуда. 

Гарвуд испытывал смешанное чувство — новую надежду и 
страх. Похоже, они воспользуются шоссе 45-Север, а значит, бу- 
дут проезжать по северной окраине Шампейна. У него оставался 
один-единственный шанс совершить побег, один-единственный 
шанс отогнать джинна так далеко от бутылки, что он уже нико- 
гда не попадет обратно. 

Он решил рискнуть. 

— Ваша взяла, майор, — произнес он достаточно громко, чтобы 
было слышно и на переднем сиденье. — Квадратный корень из «е» 
МИНУС «ай» «альфа» плюс две трети, плюс «ай» «альфа» плюс две тре- 
ТИ «е> ПЛЮС «гамма» ноль «зет». Инерция, вращательная трансформа- 
ция одной и пятисот пятидесяти шести тысячных радиана. Уравне- 
ние перехода энергии: первый тензор... 

— Что вы несете? — прорычал Дэвидсон. Впрочем, даже по 
рыку было понятно, что он в растерянности. 

— Вы требовали доказательств, что мне известно нечто, чем 
опасно делиться с Сандерсом и другими действующими лицами 
проекта «Бэкдроп». Получайте: первый тензор — «пи», деленное 
на два «икса», «е» «гамма»... 

Дэвидсон выругался и набросился на ученого. Гарвуд был к это- 
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му готов: он обхватил противника руками, не дав ему нанести удар. 

— Игрек «альфа» минус «альфа»... 

Дэвидсон вырвался и попытался ударить Гарвуда в живот, но 
на быстром ходу это оказалось нелегко сделать: удар пришелся по 
ребрам. Гарвуд снова обхватил его. 

— Плюс четыре пи «сигма» «гамма» зет... 

Солдат с переднего сиденья схватил Гарвуда за волосы. Гарвуд 
вырвался и продолжил сыпать математическими символами. Тес- 
нота была ему на руку, противникам, наоборот, мешала. Гарвуд 
не понимал, почему автомобиль еще не замер, как вкопанный. 
Через секунду-другую он почувствовал, что скорость упала. Тол- 
чок, другой, скрежет в двигателе... И полная тишина: двигатель 
заглох. 

Как водитель ни старался, оживить механизм не удавалось. 
Автомобиль кидало от обочины к обочине. Асфальт ушел в сто- 
рону. Водитель умудрился проскочить между двумя толстыми де- 
ревьями и врезался на излете в изгородь вокруг свалки старых ав- 
томобилей. 

Гарвуд очнулся первым. Ударив ногами дверцу, он вывалился 
наружу. Автомобиль снес часть изгороди. Цепляясь за проволоку, 
Гарвуд перелез на территорию свалки. 

Он уже преодолел бегом добрую половину кладбища ржавого 
старья, когда из-за спины раздался голос: 

— Хватит, Гарвуд! Стой, не то выстрелю! 

Гарвуд покосился на голос и увидел Дэвидсона. Обеими рука- 
ми тот сжимал пистолет. Гарвуд инстинктивно пригнулся и уско- 
рил бег. Впереди поблескивали, отражая свет фонаря, лакирован- 
ные кузова. Сзади прозвучал выстрел — и крик боли. 

Гарвуд остановился, оглянулся. Дэвидсон лежал на боку ярдах 
в двадцати от него. Неподалеку валялся пистолет. Вернее, то, что 
осталось от пистолета... 

Гарвуд пытался разглядеть, что творится за проволочной изго- 
родью. Солдат не было видно. Лежат без сознания в машине или 
притаились в засаде? В любом случае, наилучшим решением сей- 
час было бы махнуть рукой на Дэвидсона и не задерживаться на 
свалке. 

Поколение «А мне какое дело?» поступило бы именно так... 
Гарвуд мысленно выругался и позвал: 

— Дэвидсон! Вы живы? 
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— Жив, — простонал майор. 

— Куда вас ранило? 

— В правую икру. Кажется, несильно. 

— Это осколок вашего пистолета. Не надо было в меня стре- 
лять. Людей, ненавидящих огнестрельное оружие. ничуть не 
меньше, чем противников табака. 

Мимо проехал, освещая путь добрым десятком ярких фар, 
крупнотоннажный грузовик. Гарвуд увидел в разбитом автомоби- 
ле две копошащиеся фигуры: солдаты пытались выбраться нару- 
жу. У Гарвуда свалилась гора с плеч: его уловка не привела к не- 
поправимым последствиям. 

— Ваши люди не ранены? 

— Вам какое дело? — огрызнулся Дэвидсон. Гарвуд помор- 
щился. 

— Сожалею, что все так вышло, но у меня не оставалось дру- 
гого выхода. 

— Это точно. Чужие жизни не в счет. 

— Послушайте, майор... 

— Ваша свобода важнее всего остального. Могу вас порадо- 
вать: вы большой ловкач! Теперь ваши коллеги начнут охотиться 
за нами. А вы еше вешали мне на уши лапшу, будто это — стро- 
го секретные сведения... 

Гарвуд стиснул зубы. Он понимал: Дэвидсон тянет время, что- 
бы дождаться подкрепления. С другой стороны, им, возможно, 
никогда больше не суждено встретиться... 

— У меня и в мыслях не было навязать вам свои знания, 
Дэвидсон. Я должен был остановить машину, но, получив сво- 
боду, вовсе не нарушил секретность. Вы и ваши ребята все 
равно не в состоянии запомнить эти уравнения — математиче- 
ская подготовка не та. Минута-другая — и все забудется, если 
уже не забылось. 

— Рад слышать, — саркастически произнес Дэвидсон. — Ме- 
ня вы убедили. А себя? 

На это у Гарвуда не было ответа. Но сейчас его больше зани- 
мала мысль о бегстве. 

— Мне пора. Пожалуйста, убедите ваших людей не преследо- 
вать меня. То, чего они хотят, неосуществимо. 

Дэвидсон не ответил. Гарвуд вздохнул и заторопился дальше, 
в дальний конец свалки, на улицу, в темноту. 
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Глава 2 

— Раз... Два... Три! 

Дэвидсон открыл глаза и долго моргал, привыкая к свету, по- 
том сглотнул, все еще не веря, что очнулся. Часы показывали по- 
ловину четвертого ночи. Выходит, он пробыл без сознания всего 
час. Судя по сухости в горле, весь этот час он болтал без умолку. 

— Ну как? — спросил он доктора Хэмиша, сидевшего напро- 
тив. Хэмиш убрал из-под его носа микрофон и кивнул, не выда- 
вая, как и положено медику, своих чувств. 

— Превосходно, майор. Главной задачей было заставить вас 
разговориться. 

— Виноват. Я вас предупреждал, что не очень хорошо подда- 
юсь гипнозу. — Он обернулся на шорох справа и увидел предста- 
вительного мужчину средних лет с блокнотсм на колене; рядом с 
ним стоял стул, на стуле лежал магнитофон. 

— Здравствуйте, доктор Сандерс, — приветствовал его Дэвид- 
сон. Он не ожидал, что сам директор проекта «Бэкдроп» будет 
бодрствовать в неурочный час. — Я не слышал, как вы вошли. 

— Доктор Хэмиш едва сам не впал в транс, пока сумел вас за- 
гипнотизировать, — ответил Сандерс. — Я появился в самый ин- 
тересный момент. 

Дэвидсон показал глазами на блокнот. 

— Вы узнали, что хотели? 

Сандерс пожал плечами. Профессиональной сдержанностью 
он мог соперничать с доктором Хэмишем. 

— Скоро выясним. Придется дождаться, пока наши эксперты 
изучат продиктованные вами уравнения. 

— Надеюсь, от этого никому не станет хуже. Гарвуд, правда, 
твердил, что хуже будет всем, — заметил Дэвидсон. 

— Доктор Гарвуд — пессимист, — коротко пояснил Сандерс. 

— Очень может быть. — Дэвидсон не рискнул пуститься в 
спор. — Что о нем слышно? 

— Вас интересует, нашли ли его? — Сандерс покачал головой. 
— Еще нет. Неудивительно: у него было в запасе целых полчаса, 
чтобы забиться в какую-нибудь дыру. 

Дэвидсон поморщился, расслышав в тоне Сандерса упрек. 
Разве его, майора, вина, что никто из водителей на трассе, как и 
положено представителям поколения «А мне какое дело?», не по- 
желал остановиться? 
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— При сотрясении мозга как-то забываешь о рации в маши- 
не, — сказал он обиженно. 

— Знаю, майор. — Сандерс вздохнул. — Извините, что мы 
плохо подготовили вас к транспортировке Гарвуда. Но вы, наде- 
юсь, понимаете... 

— Я понимаю одно: ваша служба безопасности работает на ва- 
ших конкурентов. Если беглец вооружен, надо сообщать об этом 
заранее. Если беглец сам является оружием, то нам следует знать 
и об этом. 

— Доктор Гарвуд как ходячая бомба замедленного действия? 
— Сандерс скривил губы. — Вы уже назвали его так несколько 
минут назад, под гипнозом. 

— Вы другого мнения? 

— Напротив, это настолько яркая характеристика ситуации, 
что мне даже как-то не по себе... — пасмурно отозвался Сандерс. 

— Яркая и точная. — Дэвидсон нахмурил брови. — Насколь- 
ко я понимаю, у меня и у моих людей возникли проблемы? 

— Я бы так не сказал. — Лицо Сандерса снова стало непрони- 
цаемым. — Просто мы некоторое время подержим вас троих у се- 
бя безопасности ради, хотя я уверен на девяносто девять процен- 
тов, что ничего подобного больше не произойдет. 

— Надеюсь, — согласился Дэвидсон. — Хотя если способно- 
сти Гарвуда могли передаться нам, нас следовало бы просветить, 
в чем, собственно, суть дела. И чего нам ждать дальше. 

— Прошу меня извинить, майор, — быстро ответил Сандерс, 
словно заранее был готов к этому вопросу. — Пока вы не прой- 
дете комплексную проверку, мы ничего не можем вам рассказать. 
Вы и так уже знаете больше, чем положено. 

В этом, несомненно, и заключалась истинная причина реше- 
ния Сандерса задержать их у себя. 

— А если я пройду проверку? — спросил Дэвидсон. 

— Там видно будет, — ответил Сандерс и встал, убирая блок- 
нот в карман. — Охранник проводит вас в вашу комнату. Спо- 
койной ночи, майор. 

Он ушел, забрав магнитофон. Дэвидсон перенес внимание на 
Хэмиша. 

— Буду ли я ощущать какие-либо последствия гипноза? — 
Майор подобрал костыли и неуклюже выпрямился. Стоило сту- 
пить на раненую ногу — и он сморщился от боли. 
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— Никаких последствий, — заверил его врач. 

— Тем лучше. Думаю, вы тоже не сможете намекнуть, что ме- 
ня здесь ждет? 

— Вы о последствиях этой... неприятности с доктором Гарву- 
дом? — Хэмиш покачал головой. — По-моему, лично вам, майор, 
ничего не угрожает. Доктор Сандерс записал все уравнения, ко- 
торые вы продиктовали, но в комнате, как видите, все по-преж- 
нему. На мой взгляд, это говорит о том, что вы знаете недоста- 
точно для возникновения... нежелательных явлений. 

У Дэвидсона волосы встали дыбом. Значит, Гарвуд сказал 
правду! Одного знания достаточно, чтобы превратиться в ходячее 
проклятие! 

Он помотал головой. Быть того не может! Гораздо проще 
предположить, что Гарвуд придумал какую-то пакость и вконец 
заморочил головы людям, которые работают нал Проектом. В 
любом случае, он крайне опасен. 

— Понятно, — пробурчал Дэвидсон. — Спасибо, доктор. Доб- 
рой ночи. 

За дверью его ждал охранник в нестандартной форме. Здесь 
все было особенное, даже одежда. 

— Прошу следовать за мной, майор. 

Пройдя по длинному коридору, он очутился в комнатушке с 
минимумом обстановки: письменный стол, стул, складная кро- 
вать, стенной шкаф. Небольшая дверь вела в ванную. В стенном 
шкафу висело штук пять оранжевых комбинезонов, на кровати 
лежал комплект нижнего белья и большой бумажный пакет. 

— Положите свою одежду в этот пакет, — объяснил охранник. — 
В том числе часы и прочие личные вещи. 

— Можно оставить себе сигареты? 

— Нет, сэр. Курить строжайше запрещено. 

Дэвидсон вспомнил фокус с табачным крошевом на ладони. 

— Это потому, что эффект Гарвуда распространяется на сига- 
реты? — спросил юн. 

Охранник вроде бы поморщился, но Дэвидсон не был уверен, 
что ему это не померещилось. 

— Переодевайтесь, сэр. Я подожду за дверью. 

Охранник вышел в коридор. Превозмогая боль, Дэвидсон 
разделся и натянул нижнее белье. Может, признаться Сандер- 
су, что он уже наблюдал эффект Гарвуда на сигаретах, и до- 
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биться, чтобы ему вернули курево? Прожить несколько дней, а 
То и недель без табака казалось немыслимым. Потом, запихи- 
вая свою одежду в пакет, он удивился, почему пакет бумажный, 
а не пластиковый, как обычно. Маленькая загадка в дополне- 
ние к большим... 

Охранник принял пакет, взял его под мышку, объяснил, где 
находится столовая, пожелал спокойной ночи и ушел. Дэвидсон 
дохромал до кровати и выключил ночник. 

Лежа с закрытыми глазами, он пытался думать. Но позади ос- 
тался слишком долгий день, к тому же давало себя знать болеуто- 
ляющее средство. Минуты через две Дэвидсон сдался. Еще мину- 
та — и он уснул. 


Первой загадкой нового дня стали комбинезоны в шкафу. 

Дело было даже не в их цвете. Дэвидсон не встретил накану- 
не на территории «Бэкдропа» ни одного человека в таком дико 
оранжевом наряде, однако не смутился, что его на период про- 
верки решили выделить в толпе. Удивляло качество материала. 
Найдя ярлык, он понял, в чем дело: комбинезоны оказались чи- 
сто льняными. 

Дэвидсон стал вспоминать перечисленные Гарвудом потенци- 
альные мишени его странной разрушительной силы: двигатели, 
предметы из пластика, телевизоры, современные приборы... А 
как насчет синтетических волокон? Видимо, придется включить 
в список и их. 

Натягивая комбинезон, он нащупал в левом нагрудном карма- 
не что-то плоское и твердое. Одевшись, Дэвидсон извлек находку. 

Нластиковая карточка! Майор повертел ее в руках. На удосто- 
верение не похоже. Он увидел свою фамилию, но не нашел ни 
фотографии, ни отпечатка пальца, ни даже описания примет. Не 
ключ от двери, не дозиметр, не кодированная информационная 
карточка. Что же тогда? 

Разве что... Он облизнул губы, чувствуя, как по телу бегут му- 
рашки. Двигатели, пластик, телевизоры... Он ошибся: карточка 
представляла собой именно дозиметр, прибор для измерения 
«эффекта Гарвуда», что бы этот «эффект» ни представлял собой в 
действительности... 

Майор взял себя в руки. Прежде всего — логика. «Эффект 
Гарвуда» опасен для пластмасс? Черт-с ними! Еще — для автомо- 
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бильных двигателей, пистолетов, сигарет и пепельниц. Что меж- 
ду ними общего? 

Дэвидсон несколько минут ломал голову, а потом бессильно 
махнул рукой. У него было маловато информации, чтобы прийти 
к какому-то выводу. К тому же урчание в животе напоминало, 
что пора подкрепиться. На пустой желудок плохо думается -— так, 
кажется, говаривал его дед? Он подобрал с пола костыли и за- 
прыгал в столовую. 

Майор уже был готов к тому, что на завтрак придется доволь- 
ствоваться орехами и ягодами в кокосовой скорлупе вместо таре- 
лок, но так далеко на «Бэкдроп» еще не зашли. Посуда предста- 
вляла собой тяжелую керамику, а еда оказалась чисто военной: 
питательная и сытная, но, мягко говоря, безвкусная. Он быстро 
поглощал пищу, заранее печалясь, что нельзя будет сигареткой 
перебить вкус еды. Вернув пустой поднос, он отправился на по- 
иски разгадок. 

И немедленно уперся в каменную стену. 

— Сожалею, господин майор, но вам сюда нельзя. — Морской 
пехотинец преградил пленнику путь в гараж. 

— Что, запрещено даже взглянуть на собственную машину? — 
Дэвидсон указал на двойные двери за спиной стража. — Бросьте 
вы! Какие секреты могут быть в гараже? 

— Не могу знать, сэр, — прозвучало в ответ. — Обратитесь за 
разрешением к полковнику Бидвеллу. 

Дэвидсон удрученно покачал головой. 

— Придется... Где его искать? 


Полковник Бидвелл оказался худым человеком с обветренным 
лицом, седыми волосами и глазами с вечным пришуром. 

— Прошу садиться, майор, — произнес он. — Пришли нани- 
маться на службу? 

— В некотором смысле, сэр, — ответил Дэвидсон, с облегче- 
нием опускаясь в кресло. — Я подумал, что могу помочь вам в 
поисках доктора Гарвуда. Если вы еще его не нашли. 

— Не нашли, — подтвердил полковник веско. — Но мы уве- 
рены, что он находится в районе Шампейна — Эрбаны. Найти 
его — дело времени. 

Дэвидсон машинально полез за сигаретами. На полпути его 
рука упала на колено. 
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— Я все равно хотел бы оказать помощь, сэр. 

Бидвелл долго смотрел на собеседника молча, потом, вздох- 
нув, ответил: 

— Вот что я вам скажу, майор. Примерно час назад мы полу- 
чили ваше личное дело. Мне в нем не все нравится. 

— Сожалею, сэр, — ответил Дэвидсон невозмутимо. 

Бидвелл нахмурился. 

— Вы чересчур упорны. Когда за что-то ухватитесь, то не от- 
пускаете, пока не изорвете в клочья. 

— Мое начальство считает это достоинством, сэр. 

— Обычно так оно и бывает. Но только не тогда, когда меж- 
ду вами и разыскиваемым возникает личная связь. Как в данном 
случае. 

Дэвидсон поджал губы. 

— Заглянул ли господин полковник в конец личного дела? Ту- 
да, где перечислены мои достижения? 

— Заглянул, — сказал полковник брезгливо. — Но своего мне- 
ния не изменил. К несчастью, решение принято без меня. Раз вы 
уже здесь, решено не давать вам бездельничать. С этой минуты 
вы подключаетесь к охоте. С той оговоркой, естественно, что мы 
не можем вам позволить покинуть «Бэкдроп» до завершения про- 
верки. В комнате 138 вам поставят компьютер. Вы получите дос- 
туп ко всему, что нам известно о докторе Гарвуде. 

Дэвидсон согласно кивнул. Компьютерный анализ — самый 
бесконтактный способ выслеживания беглеца, но по эффективно- 
сти он мог даже превзойти беготню по пересеченной местности. 

— Приказание понял, сэр. Могу я получить доступ к наиме- 
нее секретным секторам задания? 

— Зачем? — спросил Бидвелл хмуро. 

— Хочу заглянуть в гараж, проверить, как там моя машина. 
Это первое. К тому же Гарвуд мог оставить там какой-нибудь 
предмет, который поможет в поисках. 

— Машина тщательно осмотрена, — отчеканил Бидвелл. — В 
ней ровно ничего не нашли. 

Дэвидсон молчал, не спуская с полковника глаз. В конце кон- 
цов тот не выдержал. 

— Ваша взяла. — Он взял со стола карточку и что-то на ней 
чиркнул. — Это чтобы вы от меня отстали: пропуск категории 
один. Большего не дождетесь. 
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— Слушаюсь, сэр. — Карточка оказалась картонной, а не пла- 
стиковой, как обычно. Майор не удивился. — С вашего разреше- 
ния, сэр, я немелленно приступлю к делу. 

— Сделайте одолжение. — Бидвелл снова склонился над сво- 
ими бумагами. — Вы свободны. 


— Что это? — недоверчиво спросил Дэвидсон, заглянув Под 
капот машины. Зная об участи сигарет и пистолета, он ожидал 
увидеть искореженный металл. 

— То, что происходит с моторами, — ответил механик, с по- 
дозрением глядя на оранжевый комбинезон Дэвидсона. 

Дэвидсон опасливо потянулся к головке цилиндров. 

— Расплавился, что ли? 

— Вот-вот, — подтвердил механик. — Если это все, господин 
майор, то прошу меня извинить: мне надо работать. 

«Понятно... — думал Дэвидсон, хромая по коридору. — «Эф- 
фект Гарвуда» на все влияет по-разному. Ничего страшного, про- 
сто придется дольше повозиться». 


Д-р Джеймс Гарвуд был представителем стремительно исче- 
зающей породы ученых, которые одинаково хорошо ориентиру- 
ются в теории и в практике. Это делало его трижды опасным. 
Обладатель степеней по теоретической физике, прикладной фи- 
зике, электронике, признанный гений в области самых отвле- 
ченных математических теорий и их практического применения, 
он долго был высокооплачиваемым участником уважаемой на- 
учной группы, пока два года назад не присоединился к новому 
проекту «Бэкдроп». Практически с самого начала у него возни- 
кли разногласия с Сандерсом, а три месяца назад доктор вне- 
запно исчез. 

Этим практически исчерпывались сведения о деятельности 
Гарвуда с момента начала работы над Проектом. Дэвидсон чуть 
не разбил дисплей своего компьютера. И это — доступ ко всей 
известной информации об опасном ученом?! 

Чем занимался Гарвуд после бегства, никто, естественно, не 
знал, зато файлы содержали исчерпывающие сведения об опера- 
ции по его розыску. На раннем этапе к делу было подключено 
ФБР, затем пришлось обратиться в Национальное агентство без- 
опасности И во все разведывательные органы страны. Однако 
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Гарвуд продолжал успешно скрываться. Вчера на автовокзале в 
Спрингфилде он допустил первую оплошность. 

После трех месяцев поисков доктор наконец попался — и тут 
же сбежал снова. 

Дэвидсон постарался отвлечься от неприятных мыслей. Бид- 
велл прав: эмоции затуманивают разум. С другой стороны, эмо- 
ции эмоциям рознь... Он откинулся в кресле, вытянул под сто- 
лом раненую ногу и, закрыв глаза, попытался поставить себя на 
место д-ра Джеймса Гарвуда. 

Почему он решил отказаться от работы на Проект? Возможно, 
ему надоело ссориться с Сандерсом; возможно, «эффект Гарвуда» 
привел к нервному срыву. А может быть, он говорит правду? Мо- 
жет быть, действительно Проект настолько опасен, что от него 
лучше держаться подальше? 

Одним словом, ученый сбежал и каким-то образом скрывался 
на протяжении целых трех месяцев. Значит, у него были деньги. 
Не иначе, помогали друзья или родные. 

Дэвидсон открыл глаза и снова застучал по клавишам. Семья? 
Мимо: все родственники допрошены и находятся под наблюде- 
нием. То же самое касалось друзей. 

Откуда еще беглец мог взять деньги? Со своих банковских 
счетов? Понимая, что мысль не нова, Дэвидсон все же ввел со- 
ответствующий запрос. Так и есть: данные о снятии крупных 
сумм перед бегством отсутствуют. А раньше, за год? Тоже нет... 

Он услышал скрип двери и обернулся. В кабинет заглянул мо- 
лодой офицер с майорскими дубовыми листочками на комбине- 
зоне. 

— Майор Дэвидсон? Разрешите представиться: майор Лайман, 
служба безопасности Проекта. 

— Рад познакомиться, — сказал Дэвидсон, пожимая ему руку. 

— Полковник Бидвелл сообщил мне, что вас подключили к ро- 
зыску Гарвуда, — продолжил Лайман, глядя через его плечо на 
компьютерный дисплей. — Как успехи? 

— Дело бы шло быстрее, если бы я мог узнать что-то о деятель- 
ности Гарвуда. Но я располагаю всего несколькими строчками, а 
ведь за ними — два года в его жизни, два самых важных года. 

— Сочувствую, но ничего не могу поделать. Боюсь, таков при- 
каз полковника. Он, видимо, считает, что информацию о Проек- 
те для вас следует дозировать. 
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— Разве на «Бэкдроп» вершат дела, о которых никому нельзя 
знать? — спросил Дэвидсон. 

Лайман посуровел. 

— На вашем месте я бы воздержался от подобных намеков. 
Представьте себе, что вас подключили к манхеттенскому проекту 
и сразу открыли перед вами все карты. Разве такое возможно? То 
же самое можно сказать и о «Бэкдроп». 

— Та же разрушительная сила? — Дэвидсон жестом прервал 
Лаймана. — Простите, это я, конечно, в фигуральном смысле... 
Мне известно лишь то, что Гарвуд способен приводить в негод- 
ность сигареты и автомобили. 

— Я слышал, как вы его назвали, — «ходячая бомба замедлен- 
ного действия». Мы надеемся, что этот, так сказать, побочный 
эффект может быть устранен. Очень надеемся! 

— Трудно с вами поспорить, — согласился Дэвидсон. Ему бы- 
ло лестно, что невзначай оброненная им метафора стала крыла- 
тым выражением. — Думаете, Гарвуд сам поможет разрядить си- 
туацию, если нам удастся его обнаружить? 

Лайман пожал плечами. 

— Мне известно одно: я получил приказ найти его и вернуть. 
Что произойдет дальше, меня не касается: пусть об этом забоят- 
ся другие. Мой кабинет под номером 150 здесь неподалеку. Если 
вам что-нибудь понадобится, дайте знать. 

— Благодарю. 

Лайман повернулся, чтобы выйти, однако задержался у двери. 

— Да, вот еще что: если у вас «зависнет» компьютер, не вози- 
тесь с ним сами, лучше обратитесь в ремонтную службу. Они 
придут и все исправят. 

Дэвидсон встрепенулся. 

— У вас здесь часто «зависают» компьютеры? 

Помявшись, Лайман ответил: 

— Случается. Главное, позовите ремонтников. Это их дело — 
определить, надо ли что-то чинить или, может, лучше заменить 
блоки. 

— Согласен. 

Лайман удалился, и Дэвидсон снова повернулся к терминалу. 
Значит, компьютеры относятся к современному оборудованию, бес- 
сильному перед «эффектом Гарвуда»... В связи с этой мыслью поя- 
вилась другая: он вспомнил, что собирался проверить еще кое-что. 
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Поиск занял несколько минут. Наконец искомое было полу- 
чено: перечень неисправностей, начиная с запуска Проекта два 
года назад. Оставалось его проанализировать. 

Спустя час он потянулся в кресле, сжал и разжал онемевшие 
пальцы. На душе было неспокойно. Рассказ Гарвуда получил 
полное подтверждение. Ремонтная служба оказалась заваленной 
устрашающим количеством заявок от офисов и эксперименталь- 
ных лабораторий на ремонт испорченного оборудования. Чаще 
всего выходили из строя именно компьютеры, всевозможная 
электроника, пластмассовые детали. От списка шла кругом голо- 
ва. Под ударом находились даже строительные конструкции: бес- 
прерывно сыпалась штукатурка, проваливалась крыша. Не вызы- 
вало сомнений, что причина всех этих бедствий коренится в пре- 
словутом «эффекте»: с приближением к экспериментальной зоне 
частота и размах поломок заметно возрастали. Эпицентром пред- 
ставал кабинет самого Гарвуда. 

Анализ выявил еще одно обстоятельство. На протяжении тех 
двух лет, что Гарвуд проработал на Проект, неприятности проис- 
ходили все чаще. Апофеоз был достигнут три месяца назад, перед 
самым бегством ученого. После этого число заявок на ремонт 
упало почти до нуля. 

Все указывало на то, что Гарвуд говорил правду. Он действи- 
тельно находился в самом центре невероятных событий. 

Ходячая бомба! Дэвидсон поежился. Если Гарвуд останется на 
свободе, если «эффект Гарвуда» будет набирать силу, как это 
происходило все два года, то... 

Майор усилием воли прогнал зловешую мысль. Подобные тре- 
воги не доведут до добра. Гарвуд не мог не оставить за собой ка- 
кой-нибудь след. Задача Дэвидсона заключалась в том, чтобы на- 
пасть на этот след. 

Дэвидсон опять полез за сигаретами и опять беспомощно вы- 
ругался. Откинувшись в кресле, он закрыл глаза. «Я Джеймс Гар- 
вуд, — сказал он себе. — Меня не волнует невозможность заку- 
рить. Я скрываюсь от всего света. Как мне это удается?» 


Глава 3 
— ..Трижды «е» плюс «гамма» один «ти»... 
Гарвуд обвел последнее уравнение в кружок и отложил каран- 
даш. Он вывел целую колонку уравнений. Прогресс был налицо: 
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на этот раз ему удалось избавиться от нулевой «гаммы» — за- 
гвоздки, которую компьютер никак не мог преодолеть. Возмож- 
но, в этот раз вычисления дадут приемлемый результат... 

Хотя не исключено, что чертова машина все равно найдет, обо 
что споткнуться. 

Гарвуд приказал себе не скулить. Жалеть себя — привилегия 
детей и неудачников. При чем тут он? 

В противоположном углу комнаты тихо урчал компьютер. Гар- 
вуд сидел на полу, скрестив ноги, и, заглядывая в руководство, 
действовал «механической рукой». «Рука» представляла собой 
стержень с длинным и коротким штырями; короткий был присо- 
единен к длинному под таким углом, чтобы было удобно нажи- 
мать им на клавиши. Конструкция была примитивной, однако 
позволяла работать на компьютере, не приближаясь к нему. В ре- 
зультате этот компьютер уже прожил дольше всех своих предше- 
ственников, сменявших друг друга после бегства Гарвуда с «Бэк- 
дроп». Гарвуд жалел, что не подумал о таком приспособлении 
раньше. 

Введение уравнения в компьютер было длительной и кропот- 
ливой работой; ему приходилось контролировать ее ход с помо- 
щью маленького театрального бинокля. Покончив с этим, он за- 
пустил программу одновременного решения. Компьютер оповес- 
тил о согласии поработать, издав неприятный звук, и Гарвуд с 
кряхтением уселся в кресло. Внезапно почувствовав острый го- 
лод, он посмотрел на часы: уже половина одиннадцатого вечера. 
Неудивительно, что организм требует заправки! Ученый размял 
затекшие ноги и побрел в кухонный альков. 

Гарвуда ждало разочарование: все съестные припасы оказа- 
лись уничтоженными. Он выругался и достал из ящика бумаж- 
ник. Неподалеку можно было купить горячие гамбургеры, но он 
опасался растрачивать деньги, так как больше их брать было не- 
откуда. Он посмотрел на дисплей через свой бинокль, но не уви- 
дел ничего нового. Прежде чем программа переварит уравнения. 
пройдет не меньше получаса. Он за это время вполне успеет на- 
ведаться в магазин — большая экономия по сравнению с покуп- 
кой дорогих гамбургеров, только разжигающих аппетит. 


Над стоянкой перед магазином громко гудели светильники, и, 
пересекая ее, Гарвуд позволил себе невинную фантазию: он пред- 
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ставил, что находится в густых джунглях, где среди ветвей снуют 
гигантские насекомые — помесь светлячков и цикад. Ему очень 
хотелось в джунгли, подальше от «Бэкдроп» и преследующего его 
проклятия. 

Ученый знал, что рано или поздно ему придется пуститься в 
дальний путь. Пока что ему удавалось заметать следы и обманы- 
вать ишеек Сандерса, рышущих по окрестностям, но долго так 
продолжаться не могло. Срок найма квартирки истечет через 
пять недель, примерно тогда же растают последние центы. Пос- 
ле этого останется невеселый выбор: сдаться или найти работу. 

Разницы между двумя вариантами почти не было. Устройство 
на место, где можно прилично заработать, сопровождается запол- 
нением такого количества бумаг, что Сандерс легко отышет бег- 
леца. Не говоря об опасности, которую он будет представлять для 
людей, работающих с ним рядом... 

Гарвуд горько усмехнулся. Недаром майор разведки — Дэ- 
видсон, кажется — назвал его ходячей бомбой замедленного 
действия. 

В магазине не было в этот час ни души. Сражаясь с тележ- 
кой, настырно проявляющей левый уклон, он курсировал по 
проходам между стеллажами, собирая свой стандартный проду- 
ктовый набор и постепенно успокаиваясь. Возможно, на свете и 
существовали люди, ненавидящие супермаркеты и принцип 
длительного хранения продуктов, но вряд ли таких находилось 
много. Благодаря этому продовольственные магазины возглав- 
ляли короткий список мест, где Гарвуд чувствовал себя в отно- 
сительной безопасности. Главное — не приближаться к табачно- 
му отделу. 

Гарвуд набрал ровно столько, сколько можно было уместить в 
два пакета, и повез тележку к кассе. За кассой сидела совсем еще 
девочка, максимум — студентка колледжа. Все ее сверстницы ка- 
зались ему теперь невыносимо молодыми. Она улыбнулась и ста- 
ла разгружать его тележку. Слушая сигналы лазерного считывате- 
ля, Гарвуд вынул бумажник и стал ждать, пока на дисплее высве- 
тится сумма. 

Тележка была опорожнена еще только наполовину, когда воз- 
никла проблема с банкой растворимого кофе. Девушка четыре 
раза подносила ее к считывающему устройству, потом, отчаяв- 
шись, ввела код в аппарат вручную. Следующую покупку — замо- 
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роженного цыпленка — система тоже отказалась опознавать. То 
же самое произошло со всеми упаковками. 

— Что-то не так? — спросил Гарвуд, чувствуя сухость во рту. 

— Кажется, вышел из строя сканер. — Девушка постучала со- 
гнутым пальцем по окошку, словно таким образом систему мож- 
но было привести в чувство. — Странно, обычно они служат 
дольше... 

— Чего только не случается, — отозвался Гарвуд с деланым 
безразличием, хотя сердце у него уже колотилось, как бешеное. 

— Сканер заменили только в субботу. Вот вам и прогресс! — 
Она взяла следующую упаковку и стала вводить код. 

Гарвуд инстинктивно нагнулся и заглянул в стеклянное окош- 
ко. Внизу был виден лазерный сканер. На глаз не определить, ис- 
правен ли он... «Нет, — твердо сказал себе Гарвуд, — это простое 
совпадение. Кому придет в голову возненавидеть лазерные скане- 
ры?» 

В следующую секунду его посетила ужасная догадка. Предпо- 
ложим, ненавидеть непосредственно лазерные сканеры не обяза- 
тельно. Хватит ненависти к самонаводящемуся лазерному ору- 
жию: его-то клянет уйма людей! 

У него потемнело в глазах. Вот оно, начало конца! Если кол- 
лективное желание уничтожить какое-то одно воплощение опре- 
деленной технологии может сказаться на другом ее воплощении, 
значит, перед воздействием Гарвуда бессильно все сущее. Его 
взгляд упал на упаковки замороженной еды, рассыпанные по 
прилавку. Он смутно вспомнил телевизионную программу, в ко- 
торой рассказывалось о том, что изобретение глубокой замороз- 
ки не только обеспечило длительное хранение продуктов пита- 
ния, но и дало толчок технологии создания межконтинентальных 
баллистических ракет... 

Девушка набила два бумажных пакета и назвала сумму. Гарвуд 
извлек требуемое количество купюр, забрал сдачу и ушел. Снару- 
жи светильники все еще изображали гигантских полусветлячков- 
полуцикад, напоминая, что покой ждет его только в девственных 
безлюдных джунглях. 

Увы, он уже знал, что ему не будет покоя нигде. 


Сначала пакеты со снедью казались ему легкими, но с каждым 
кварталом ноша становилась все тяжелее. До своего жилища он 
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добрался с трясущимися от напряжения руками. Едва открыв 
кончиками пальцев дверь парадного, Гарвуд стал подниматься по 
лестнице. Навстречу ему спускалась молодая женщина. На мгно- 
вение их взгляды встретились, но мгновение оказалось совсем 
коротким. Женщина почти сразу прервала контакт, на ее лице 
появилось безразличное к внешнему миру выражение. С другим 
выражением нынче не приходилось сталкиваться. 

Гарвуд стал карабкаться дальше, чувствуя тупую боль в груди. 
Поколение «А мне какое дело?»... Каждый живет в собственном 
непроницаемом пузыре. Раз так, почему ему есть дело до них? 
Пусть все вокруг рассыпается, летит в тартарары! Зачем гробить 
себя, зачем взваливать себе на плечи такие непосильные пробле- 
мы? Пусть за все отвечает Сандерс. Раз он считает, что принцип 
сработает, то пускай берет на себя всю ответственность... 

Компьютер выполнил задание. Гарвуд поставил на пол паке- 
ты и вооружился биноклем. Машина нашла для уравнений три 
решения. Первое уже было ему знакомо, именно с него начался 
весь это кошмар. Второе он тоже видел раньше: математически 
оно было безупречным, но физически неосуществимым. Что же 
до третьего... 

С отчаянно бьющимся сердцем Гарвуд подошел к столу и взял 
из пепельницы одну из лежащих в ней сигарет. Третье решение 
было новым. Если оно содержит встроенный защитный меха- 
низм, который он так давно ищет, то... 

Сжав сигарету пальцами, он уставился в бинокль на формулу, 
задерживаясь взглядом и мыслью на каждом символе и считая се- 
кунды. На счет «десять» ему показалось, что сигаретная бумага 
размякла; на счет «двадцать два» она рассыпалась в порошок. 

Он устало смахнул труху в мусорную корзину. 22 секунды — 
ровно столько же, сколько потребовалось в прошлый раз. Хуже 
не становится, но и лучше — тоже. Неужели он снова забрел в 
тупик? 

Он долго смотрел на сигареты. Когда-то он считал, что вся эта 
область знания состоит из одних тупиков, и сделал все, чтобы 
убедить в правильности своей позиции Сандерса. Но тот не по- 
верил, а теперь и сам Гарвуд не мог себе позволить в это верить. 
Ведь отсутствие решения будет означать, что он никогда не изба- 
вится от проклятия. 

Он стал нехотя выкладывать на кухонный стол продукты. Ре- 
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шение просто обязано существовать! Главное — найти его, преж- 
де чем истечет отпущенное ему время. 


Глава 4 

— Что ж, — молвил Дэвидсон, — по крайней мере, он не уда- 
рился в бега. Это тоже неплохо. 

— Возможно, — согласился Лайман. — Жаль только, что сло- 
манный лазерный сканер не назовешь исчерпывающим доказа- 
тельством. 

— Называйте, как хотите, но он там, — тихо ответил Дэвид- 
сон. Ёму до тошноты хотелось закурить. Чертовы правила Сан- 
дерса! — Где-то там... — Он махнул рукой. 

— По крайней мере, в отелях и мотелях его нет — это точно 
установлено, — сказал Лайман. — Мы прослушиваем телефоны 
всех его знакомых по стране. Пока что он никому не звонил. 

— Одно из двух: либо у него есть способ раздобыть денег, ли- 
бо он умудрился просуществовать три недели, питаясь святым ду- 
хом. Каким же это образом? 

—- Понятия не имею. — Лайман развел руками. — Разве что 
заранее снял сейф и набил его наличностью. 

— Похоже, — согласился Дэвидсон. — И даже скорее всего. 
Но откуда взялась наличность? Я четырежды проверял его фи- 
нансы. Его счета давным-давно заморожены, каждый цент, зара- 
ботанный в «Бэкдроп» и потом потраченный, стоит на учете. 

— Знаю! — Лайман поморщился. — Я сам проверял его бух- 
галтерию месяц назад. Думаете, он где-то подрабатывает? Не в 
том ли супермаркете, где испортился сканер? 

Дэвидсон покачал головой. 

— Сомневаюсь. Не могу себе представить, чтобы человек вро- 
де Гарвуда стал подрабатывать подпольно. С другой стороны... 
Он бывал в Шампейне раньше? 

— Бывал. — Лайман пробежал пальцами по клавиатуре. — Ви- 
дите? Немногим больше двух с половиной лет назад, на семинаре. 

Дэвидсон посмотрел на дисплей. Семинар переезжал с места 
на место: Принстон, штаты Огайо и Иллинойс... Больше дюжи- 
ны населенных пунктов. Из-за бюрократических препон майор 
получал информацию о деятельности Гарвуда с большими за- 
держками. Окажись у него эти данные три недели назад... 

— А не приходило ли кому-нибудь в голову, что в ходе той по- 
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ездки он с кем-то познакомился и сейчас пользуется помощью 
этих людей? 

— Представьте, приходило, — обиженно ответил Лайман. — 
Мы уже три недели проверяем людей, с которыми он встречался 
на семинаре. Пока что он ни к кому из них не обращался. 

— Вы знаете это только с их слов. — Дэвидсон закусил губу. 
— Кстати, что за разъездной семинар? Я думал, такие устраива- 
ют только по-настоящему крупные ученые. 

— В своей области Гарвуд — признанная величина, — объяс- 
нил Лайман. — К тому же он как раз собирался приступить к 
проекту «Бэкдроп» и, зная, что будет засекречен, воспользовался 
последней возможностью для общения с коллегами... 

— Погодите! — перебил его Дэвидсон. — Говорите, он уже то- 
гда собирался работать на Проект? Я считал, что он появился 
здесь всего два года назад. 

Лайман окинул его удивленным взглядом. 

— Проект стал реальностью как раз благодаря его разработ- 
кам. Я думал, вы это знаете. 

— Нет, не знаю, — пробормотал Дэвидсон. — Получается, 
«Бэкдроп» — идея Гарвуда? 

— Нет, проект — детище Сандерса. Просто ему дала толчок 
работа Гарвуда, посвященная... — Лайман замялся. — Одной те- 
ме. Она навела Сандерса на счастливую мысль. Так родился про- 
ект «Бэкдроп». 

— Значит, все вытекает из разработок самого Гарвуда... — 
медленно проговорил Дэвидсон. — Сандерс познакомился с ни- 
ми и убедил нужных людей в правительстве создать и профинан- 
сировать «Бэкдроп». Что он сделал потом? Обратился к Гарвуду 
и нанял его? 

— Примерно так. Хотя, насколько я понимаю, Гарвуд отнесся 
к предложению без большого энтузиазма. 

— Возражения философского свойства? 

— Скорее, предвидел, что произойдет после запуска Проекта. 

«Эффект Гарвуда»! Неужели Гарвуд предвидел свою судьбу? 
Дэвидсон зажмурился. 

— Выходит, Сандерс обратился к Гарвуду примерно за полго- 
да до того, как началась работа над Проектом? 

— Больше, почти за год. Чтобы построить и оборудовать та- 
кой комплекс, требуется немало времени. 
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— Скажем по-другому: Гарвуд знал еще за год, что очутится 
здесь. У него был целый год, чтобы втихую отложить денежки на 
случай, если ему вздумается сбежать. 

Лицо Лаймана окаменело, взгляд затуманился. 

— Но мы проверяли его финансы в период до начала работы 
над Проектом. Уверен, что там... 

— Так уж уверены? Хорошо проверяли? 

Лайман выругался. 

— Подождите, я принесу себе кресло. 


Прокопавшись целых шесть часов, они наконец нашли то, что 
искали. 

— Будь я проклят! — Лайман оставил на дисплее последние 
данные. — Пятнадцать тысяч долларов! Если экономить, хватит 
на целый год. 

Дэвидсон невесело кивнул. 

— Приплюсуйте к этому суточные за время семинара, — заме- 
тил он. — Вот вам еще пара тысяч. 

Лайман вскочил. 

— Пойду доложу полковнику. — Он шагнул к двери. — Нако- 
нец-то мы поняли, как ему это удается! Теперь можно еще раз 
пройтись по всем местным домовладельцам и собрать данные о 
жильцах, вносящих плату наличными. 

С этими словами Лайман скрылся. «Идея неплохая, — по- 
думал, глядя ему вслед, Дэвидсон, — но ведь Гарвуд мог най- 
ти субаренду, чтобы не иметь личных контактов с домовла- 
дельцем... В университетском городке, вроде Шампейна, это 
проще простого». 

Дэвидсон убрал с дисплея цифры и уставился на одинокий 
курсор. 

— Допустим, — сказал он вслух. — Теперь разберемся, поче- 
му он остановил выбор на Шампейне. 

Потому что побывал там во время семинара и сумел аренло- 
вать банковский сейф? Впрочем, он мог сделать то же самое в 
Чикаго или в Сиэтле — больших городах, где гораздо легче рас- 
твориться в толпе. Почему же именно Шампейн? 

Гарвуд убегает — в этом сомнений не возникало. Но каково 
направление и цель бегства? Удаляется ли он от чего-то или к че- 
му-то приближается? Бежит от проблем Проекта или... 
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Или приближается к решению этих проблем? 

Пальцы Дэвидсона скрючились — настолько им не хватало 
сигареты. Чтобы чем-то их занять, он снова защелкал по клави- 
атуре. Как и следовало ожидать, за последние три недели в базу 
данных была введена исчерпывающая информация по Шампей- 
ну. Теперь главная задача состояла в том, чтобы задать машине 
правильные вопросы. 

Через пять минут Дэвидсон нашел искомое. 


Он давно уяснил, что есть люди, на которых легко надавить, 
просто нависнув над ними, когда они сидят. Полковник Бидвелл 
к числу таких людей явно не относился. 

— Да, у меня только что был разговор с майором Лайманом, 
— подтвердил он, глядя на Дэвидсона снизу вверх. — Поздрав- 
ляю с успехом, хотя и запоздалым. Вы пришли, чтобы выслушать 
похвалу? 

— Никак нет, сэр. Прошу разрешения отбыть в Шампейн за 
доктором Гарвудом. 

Бидвелл вежливо приподнял брови. 

— Не слишком ли вы торопитесь, майор? Ведь он пока не об- 
наружен. 

— Если действовать так, как предлагает майор Лайман: мы его 
не обнаружим никогда. У Гарвуда есть два способа замести сле- 
ды. По-моему, я разгадал оба и знаю, как застать его врасплох. 

— И как же? 

— Я хотел бы участвовать в его задержании, сэр, — сказал Дэ- 
ВИДСОН. 

— Вздумали со мной торговаться, майор? — Тон Бидвелла был 
ледяным, глаза зловеще прищурены. 

— Никак нет, сэр. Однако довожу до вашего сведения, что 
мне уже было поручено задержать Гарвуда. Я не выполнил при- 
каз. Теперь я прошу дать мне возможность исправить свою преж- 
нюю ошибку. 

— При нашей первой встрече, майор, я уже указывал на вашу 
нелепую привычку: вы принимаете задание слишком близко к 
сердцу. 

— А если я действительно знаю, как выследить Гарвуда? 

— Я отмечу это в своем рапорте. Но разрешения шататься по 
Иллинойсу не ждите. 
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Дэвидсон прибег к последнему доводу: 

— Учтите, господин полковник, если вы не поручите это за- 
дание мне, вам придется отдать приказ кому-то другому. То есть 
офицеру, который еще не знает о существовании «эффекта Гар- 
вуда». Вам придется посвятить его в суть проблемы. 

Бидвелл недовольно поморщился. Было видно, до чего он не 
любит, когда его принуждают; с другой стороны, он умел отказы- 
ваться от эмоций в пользу логики. 

В этот раз логика была на стороне Дэвидсона, и Бидвелл с не- 
охотой уступил. 


Майор стоял перед дверью, напрягая слух. Единственным зву- 
ком, который он различил, было поскрипывание половиц. Он 
постучал в дверь. 

Сначала на стук никто не ответил, потом скрип усилился, за 
дверью раздались шаги, 

— Кто там? -—- спросил знакомый голос. 

— Майор Дэвидсон. Будьте так добры, мистер Гарвуд, открой- 
те дверь. 

Он не удивился бы, если б Гарвуд отказался, но тот был слиш- 
ком умен, чтобы зря рисковать. Щелчок замка, звон цепочки — 
и дверь медленно отворилась. 

Гарвуд остался почти таким же, каким Дэвидсон его запом- 
нил, разве что выглядел еще более усталым. Что ж, понятно... 

— Примите мои поздравления, — сказал Гарвуд. 

— Вы о том, что я вас разыскал? — Дэвидсон пожал плечами. 
— Когда ищешь беглеца, главное — научиться думать, как он. 
Вот и вся премудрость. Разрешите войти? 

Гарвуд скривил губы. 

— Ау меня есть выбор? — Он отступил назад. 

— Увы, нет. — Дэвидсон вошел, готовый к любой неожидан- 
ности. В дальнем углу стоял на полу и тихо урчал включенный 
компьютер. 

— Взяли на прокат? — спросил он. 

— Нет, купил. Это недорого. Вот, значит, как я попался? 

— Не совсем. Компьютеры ежедневно покупают сотни людей 
в этом городе. Я подумал, что Шампейн — не то место, где удоб- 
но прятаться, если только здесь нет чего-то такого, что вам нуж- 
но позарез. И тут я вспомнил о компьютерной системе институ- 
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та имени Бекмена. Проследил их модемную связь — и пожалуй- 
ста! Вы пошли на неоправданный риск. 

— У меня не оставалось выбора, — ответил Гарвуд. — Мне 
был нужен доступ к специальным банкам данных. 

— Как в Стэнфорде и Миннеаполисе? 

— Я думал, что хорошо замел следы... 

— Вы были обречены. Решив, что вы подключились к супер- 
компьютеру института имени Бекмена, мы стали неуклонно сжи- 
мать кольцо. И вот я здесь. 

— Значит, я сам виноват? 

— Это уже неважно. Гораздо важнее суть. Сандерс проверяет 
возможные причины участившихся поломок во время работы над 
Проектом. Когда мы вернемся, он, возможно, сообщит вам лю- 
бопытные гипотезы. 

— Как я погляжу, мудрец Сандерс никак не уймется! — про- 
изнес Гарвуд с горечью. — За эти четыре месяца он так ничего и 
не узнал определенно. 

— Боюсь, что нет. А вы? — Дэвидсон опять указал на компьютер. 

— Только одно: Вселенная полна тупиков. 

Дэвидсон присел за стол. 

— Признаться, я застрял примерно там же, где и вы. Надеял- 
ся на прорыв, но... 

Гарвуд удивленно наморщил лоб. Волнение, нерешитель- 
НОСТЬ... 

— Не вздумайте, док! — предостерег его Дэвидсон. — Беспо- 
лезно: мои люди перекрыли все выходы. Лучше садитесь. 

Гарвуд медленно подошел к креслу и сел. 

— Что вы хотите? — спросил он осторожно, положив обе ру- 
ки на стол. 

— Объясните мне, что происходит — только и всего. — Дэвид- 
сон покосился на исписанные формулами листы бумаги и сига- 
реты на столе. — Я хочу знать, в чем цель проекта «Бэкдроп», по- 
чему вы попытались уйти и как работает этот ваш колдовской 
«эффект». 

Гарвуд облизнул пересохшие губы. 

— Если бы у вас был допуск, майор... 

— То Сандерс сам бы мне все рассказал? — Дэвидсон пожал 
плечами. — Не исключено. Но прошло уже три недели, а я так и 
не знаю, что у него на уме. 
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— Не понимаю, зачем мне вас просвещать. 

Дэвидсон насупленно взглянул на него. 

— Потому что я хочу знать, представляет ли «Бэкдроп» угро- 
зу для моей страны. 

Гарвуд опустил глаза, не выдержав его взгляда, и крепко сце- 
пил пальцы. 

— Вы не открываете мне всех карт, майор, — произнес он со 
вздохом. — Впрочем, теперь это неважно. Что задумал Сандерс? 
Посадить меня под замок? Он и так собирался это сделать. 

— Вам известно нечто, заставляющее их всех сильно нервни- 
чать, — сказал Дэвидсон. — Что это такое? 

Гарвуд отбросил колебания. 

— Я знаю, как сделать машину времени. 


В комнате надолго повисла тишина, нарушаемая только тихим 
гудением компьютера в углу. Дэвидсону казалось, что гудение со- 
провождается скрипом его собственных мозгов, пытающихся пе- 
реварить слова Гарвуда. 

— Что вы сказали? — осторожно переспросил он. 

Гарвуд передернул плечами. 

— Звучит невероятно? Тем не менее это правда. А все из-за 
них... — Он щелчком пальца отбросил подальше ближайшую к 
себе сигарету. 

— Но, доктор Гарвуд... — Дэвидсон судорожно сглотнул. — 
Это какая-то бессмыслица! Какая связь между машиной времени 
и этим... — Он поперхнулся, не пожелав облекать в слова очевид- 
ный абсурд. 

— Вы имеете в виду распад предметов? — Гарвуд вздохнул. — 
Сандерс тоже не верит, как я ему ни разъяснял смысл своей ра- 
боты. 

Дэвидсон постепенно приходил в себя после шока. 

— Может, и мне объясните? 

— В двух словах: фактор неопределенности в квантовой меха- 
нике не обязательно проистекает из взаимодействия наблюдателя 
и Вселенной. Во всяком случае, не так, как это обычно понима- 
ется. Я вывел ряд уравнений, показывающих, что это явление от- 
крывает возможность путешествия во времени. 

— Те самые уравнения, которые вы декламировали, чтобы ис- 
портить автомобиль и пистолет? 
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— Нет, те показывают саму возможность перемещений во вре- 
мени. — Гарвуд отправил подальше от себя еще одну сигарету. — 
Вообще-то, майор, будь это не столь серьезно, то было бы даже 
забавно. Проект «Бэкдроп» уже разваливается на глазах, а Сан- 
дерс по-прежнему отказывается верить, что причина кроется 
именно в наших исследованиях. Попытка построить на базе мо- 
их уравнений машину времени является по своей сути самораз- 
рушительной затеей. 

— Тогда, в автомобиле, — медленно произнес Дэвидсон, — 
вы Говорили: мол, сигареты рассыпаются у вас в руках потому, 
что многие считают никотин ядом или хотели бы отвыкнуть от 
курения. 

Гарвуд утвердительно кивнул. 

— Так происходит и с другими вещами, например, пластмас- 
сой... 

— Но как?! Каким образом отношение людей может приво- 
дить к подобным последствиям? 

— Попробую объяснить. Согласно теории квантовой механи- 
ки, все вокруг нас состоит из атомов, каждый из которых пред- 
ставляет собой некую туманную частицу. Существует довольно 
высокая математическая вероятность того, что эта частица нику- 
да не денется со своего места. Математическую туманность при- 
дает атому его электронная оболочка. Атомы взаимодействуют 
друг с другом посредством своих электронных оболочек, образуя 
молекулы. 

— При чем тут квантовая теория? Это общеизвестно. 

— Допустим. Вы мне говорили, что вам очень не нравится 
быть рабом табака. Представьте: у вас есть шанс разом уничто- 
жить всю табачную индустрию и тем самым освободиться от тя- 
гостной привычки. Вы бы это сделали? 

— Предлагаете уничтожить всю экономику штата Северная 
Каролина? Ни за что на свете! 

Гарвуд поджал губы. 

— Вы просто разумнее многих наших соотечественников. 
Большинству представителей поколения «А мне какое дело?» в 
голову бы не пришло переживать из-за последствий. Впрочем, 
мы знаем, что табачная индустрия развита в наши дни слишком 
сильно. От нее теперь не избавиться. Но что бы вы сказали, ес- 
ли б вам предложили покуситься на нее, скажем, в 1750 году? 
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Дэвидсон открыл рот и снова закрыл, ничего не ответив. Ту- 
ман потихоньку рассеивался. 

— Предположим, я бы соблазнился, — произнес он нако- 
нец. — Что дальше? 

Гарвуд зажал сигарету между пальцами. 

— А теперь вспомним об атомах. Атомы этой сигареты, скорее 
всего, находятся здесь. Скорее всего, но не наверняка. Скажем, 
определенный атом занимает положенное ему место девяносто 
девять целых девятьсот девяносто девять тысячных процента вре- 
мени, а остальное время болтается неизвестно где. Отсутствие 
слишком непродолжительно, чтобы нарушить его связи с други- 
ми атомами. Поэтому сигарета остается сигаретой. 

Но вот я догадался, как сделать машину времени, а вам при- 
спичило уничтожить табачную промышленность в 1750 году. Ес- 
ли вам удастся искоренить табак, то получится, что эту сигарету 
никто никогда не производил. Ее атомам положено находиться 
совсем в другом месте. 

Никогда еще Дэвидсон так не удивлялся. 

Не многовато ли допущений? 

— Многовато. Потому-то сигарета не может попросту взять и 
исчезнуть. Но если подействовать на большую массу электрон- 
ных облаков Так, чтобы их отсутствие длилось достаточно долго 
для реального нарушения связи с другими атомами, то сигарета 
развалится. 

Он подбросил сигарету на ладони. Дэвидсон не шелохнулся. 

Я уже видел этот фокус. 

Страшновато, верно? 

Признаться, да. И все потому, что я хотел бы бросить ку- 
рить? 

— В том-то и дело, что не вы один. — Гарвуд со вздохом уро- 
нил сигарету на столик, где она рассыпалась в прах. — Будь вы 
хоть президентом «Филипп Моррис», произошло бы то же самое. 
Если на основании моих уравнений построить машину времени, 
то любой человек — подчеркиваю, любой — с момента ее появ- 
ления до скончания времен получит возможность посягнуть на 
урожай табака 1750 года. Теперь представьте, что речь не о таба- 
ке, а о компьютеризации, внедрении кредитных карточек, изо- 
бретении пластика... — Он устало потер лоб. — Список можно 
продолжить. Боюсь, он будет очень длинным. 
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Дэвидсон кивнул. Ему казалось, что из-под ног уходит почва. 
Он назвал Гарвуда «ходячей бомбой замедленного действия». Не- 
удивительно, что прозвише показалось сотрудникам Проекта та- 
ким метким... 

— А мой автомобиль? — спросил он. — Сомневаюсь, чтобы 
нашлось много желающих вернуться к гужевому транспорту. 

— Я тоже сомневаюсь, — согласился Гарвуд. — Но двигатель 
внутреннего сгорания сложен и малоэффективен по сравнению с 
альтернативными моторами, предлагавшимися еще в начале века. 
Если вернуться назад и как следует поработать с паровым двига- 
телем... 

— Так вот почему мой двигатель, вместо того чтобы рассы- 
паться, попробовал принять другие очертания? Дай ему волю, он 
бы превратился в паровой! 

— Возможно. Я ведь не занимался исследованиями, почему 
моторы ведут себя именно так, а не иначе. 

Дэвидсон машинально потянулся к останкам сигареты. 

— Почему именно вы стали эпицентром? Если машина време- 
ни существует, то у всех людей возникают равные возможности. 
Почему у меня в руках ничего не разваливается? 

— Сдвиги концентрируются вокруг меня, потому что я один 
знаю, как сделать машину. Но вы правы: если машина станет ре- 
альностью, то я потеряю власть над событиями. Эффект может 
приобрести всемирный масштаб. 

Дэвидсону представилась апокалиптическая картина: все сов- 
ременные технологии рассыпаются, за ними проваливается в 

пропасть само общество. Впрочем, война сверхдержав, заподоз- 
ривших друг друга во враждебных кознях, не позволит миру дол- 
го агонизировать... 

— Боже! — прошептал он. — Не дайте этому произойти, док! 

Гарвуд поднял глаза. 

— Я бы с радостью. Но сейчас у вас гораздо больше возмож- 
ностей, чем у меня. 

Дэвидсон долго смотрел на него, борясь с нерешительностью. 
Он действительно был в силах отвести от мира страшную угрозу. 
Для этого было достаточно отпустить Гарвуда. Этим он перечерк- 
нул бы свою карьеру, но опасность, нависшая над человечеством, 
сама определяла приоритеты. Правда, оставалась еще одна воз- 
МОЖНОСТЬ... 
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— Зачем вам компьютер? — спросил Дэвидсон. — Что вы пы- 
тались сделать? 

— Искал возможность более безопасного способа путешество- 
вать во времени. Представляете: люди просто наблюдают за про- 
исходящим, ни во что не вмешиваясь! 

— Решение найдено? 

— Нет. Но я еще не готов отказаться от поиска. Если вы ме- 
ня не арестуете, я его продолжу. 

Дэвидсон крепко стиснул зубы. 

— Знаю, док, — сказал он тихо. — Но свой поиск вам придет- 
ся продолжать на «Бэкдроп», 

— Мне следовало догадаться, что вы не сможете нарушить 
приказ, — сказал Гарвуд со вздохом. 

— Это означало бы позволить вам и дальше угрожать ни в чем 
не повинным людям. — Обвинение задело майора за живое. — Я 
бы плюнул на приказ. Во мне действительно жива совесть, док, 
но при этом у меня еще работают мозги. «Бэкдроп» остается са- 
мым безопасным местом. Вы возвращаетесь туда, и точка. Спо- 
рить бесполезно. — Он вскочил. — Идемте! Я прикажу своим лю- 
дям собрать и перевезти на «Бэкдроп» все ваше добро. 

Гарвуд нехотя поднялся. 

— Окажете мне одну услугу? 

— Смотря какую. 

— Давайте воспользуемся наземным, а не воздушным транс- 
портом. Я по-прежнему опасаюсь, что двигатели откажут. 

— Вы сидите в трех метрах от компьютера, а он знай себе рабо- 
тает. Надеюсь, с турбинами ничего не случится, — сказал Дэвидсон. 

— В данных обстоятельствах ваше «надеюсь» не выглядит на- 
дежной гарантией. 

— Мы ходим кругами, — возразил Дэвидсон. — Если вы по- 
гибнете в авиакатастрофе, никто не сумеет построить машину 
времени при помощи ваших уравнений. 

Гарвуд заморгал, потом нахмурился. 

— А вдруг я выживу в катастрофе? 

— Довольно! — прикрикнул Дэвидсон. Ему до смерти надое- 
ли споры. — Мы разместим под вашим креслом взрывчатку, что- 
бы помешать вам выжить. Согласны? 

Гарвуд побагровел. Дэвидсон решил, что он сейчас вспылит, 
но этого не случилось. 
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— Понимаю... — выдавил он. — Что ж, давайте найдем теле- 
фонную будку и поговорим с Сандерсом. Полагаю, его предложе- 
ния вы примете? 

Дэвидсон махнул рукой. 

— Ваша взяла. Если вам нравится сидеть четырнадцать часов 
в машине, так и быть. Из машины мы свяжемся с Чейнатом и по- 
просим их уведомить Проект о перемене расписания. Заодно до- 
говоримся о сопровождении. 


Глава 5 

— Надеюсь, вы отдаете себе отчет, — проговорил Гарвуд вес- 
ко, — что, возвращая меня, подвергаете угрозе персонал Проекта? 

Сандерс с учтивым недоумением приподнял брови. 

— Не исключено. Зато ваше присутствие поможет нам понять, 
что происходит, и принять надлежащие меры безопасности. На- 
ходясь здесь, вы по крайней мере не угрожаете всей нации, чем 
занимались на протяжении последних четырех месяцев. В такой 
ситуации мы просто обязаны как можно надежнее вас изолиро- 
вать. Но это не значит, что вы согласитесь сидеть сложа руки. Я 
прав? 

— Разумеется, — мрачно отозвался Гарвуд. — Я помогу Прое- 
кту как можно быстрее рухнуть. Не пройдет и... 

Он замолчал, услышав неприятный треск. 

— Очередная пластмассовая деталь, — небрежно пояснил 
Сандерс. — Давненько мы не слыхали этого салюта! 

Гарвуд еле сдержался, чтобы не отвесить ему подзатыльник. 

— Да опомнитесь вы, Сандерс! — крикнул он. — Почему вы 
не прислушиваетесь к голосу разума? Работающая машина време- 
ни — это полная утопия. Достаточно посмотреть на то, как раз- 
рушительно влияет само мое присутствие на материальную часть 
Проекта... 

— Это как раз доказывает обратное: что машину можно по- 
строить, — перебил его Сандерс. — Если вы хотя бы на минуту 
отбросите эмоции и попытаетесь поразмыслить логически, то 
придете к тому же выводу. — Сандерс уже не изображал ангель- 
ское терпение: его взгляд стал жестким. — Как вы не понимаете? 
— резко сказал он. — После вашего бегства поломки на «Бэкд- 
роп» немедленно прекратились! Как только вы вернулись, все 
опять трещит и разваливается. 
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— Вот я и утверждаю... 

— Нет, это я утверждаю! — оборвал его Сандерс. — Если бы 
нельзя было построить работающую машину времени, ничего по- 
добного просто не происходило бы. 

— Однако сам эффект вероятностного сдвига препятствует со- 
зданию подобной машины, — стоял на своем т арВу — Я уже сто 
раз вам это втолковывал! 

— Возможно. Но не обязательно. Даже если само явление пе- 
реноса во времени провоцирует бесплодные споры с хождением 
по замкнутому кругу, вы не можете отрицать, что работающая 
машина времени окажется стабилизирующим фактором. 

Гарвуд нахмурился. 

— Вы хотите сказать, что если бы существовала теоретическая 
возможность вернуться в прошлое и выпрямить изгибы в исто- 
рии, то произвольные колебания успокоились бы сами собой? 

— Примерно так, — подтвердил Сандерс. — В ваше отсутст- 
вие я произвел кое-какие вычисления. Результаты многообещаю- 
щие. Разумеется, полная уверенность появится только тогда, ко- 
гда у меня будет весь набор уравнений. 

— А если вы ошибаетесь? А вдруг машина времени еще боль- 
ше все расшатает? 

Сандерс снова изобразил на лице безмятежность. 

— В этом случае мы просто не сумеём ее собрать. Детали бу- 
дут ломаться быстрее, чем мы сможем их заменять. 

И снова вернемся к эффекту вероятностного сдвига как к 
круговому парадоксу, — заключил Гарвуд с безнадежным вздо- 
хом. — Если машину времени нельзя построить, значит, и путе- 
шествие во времени — чистая фантазия. А если нельзя путешест- 
вовать во времени, то нет ни вариантов вероятности, ни самого 
эффекта вероятностного сдвига. 

— Я уже говорил, что путешествие во времени рождает подоб- 
ные парадоксы. — Сандерс поджал губы. — Знаете, что пришло 
мне в голову? Майор Дэвидсон, доставивший вас сюда из Шам- 
пейна, написал в рапорте, что вы пытаетесь найти альтернатив- 
ное решение для уравнений путешествия во времени. Как ус- 
пехи? 

— Сплошь тупики. 

— Возможно, вы приняли за тупики неосвещенные проходы? 
Надо было получше присмотреться. 
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— То есть? 

— Очень просто: эффект вероятностного сдвига объясняется 
существованием совершенно других решений. Именно благодаря 
этим решениям мы построим машину, потому что сохраним воз- 
можность возвращаться назад и менять детали. 

— Неужели вы не видите, что своими действиями только усу- 
губляете ситуацию? — спросил Гарвуд со вздохом. — Мало вам, 
что меня сопровождают разрушения! Хотите, чтобы то же самое 
происходило в мировом масштабе? Какая, к черту, стабилизация! 
Машина времени — настоящая, работающая машина времени — 
станет опаснейшим инструментом разрушения из когда-либо со- 
зданных. Страшнейшим! 

— Я знаю одно, — бесстрастно ответил Сандерс. — Все, что 
позволяет сделать Вселенная, рано или поздно будет сделано. Ес- 
ли машину не построим мы, ее построят другие. И смогут, не ко- 
леблясь, учинить с ее помощью те самые массовые разрушения, 
которых вы так страшитесь. 

Гарвуд устало покачал головой. Спор, как он и предполагал, 
сворачивал в наезженную колею: способны ли политики, в чьи 
руки попадут плоды усилий «Бэкдроп», удержаться от невероят- 
ных соблазнов? 

— Эту тему мы обсуждали уже сотни раз. — Гарвуд встал. — 
Нам друг друга не убедить. Если не возражаете, я пойду отдыхать. 
Дорога была очень длинной. 

— Не возражаю. Мы ждали четыре месяца. Подождем еще не- 
сколько часов, а завтра приступим к работе. 

Аккомпанементом к его словам стал оглушительный треск 
пластмассы. 

— А если я откажусь? — спросил Гарвуд. 

— Не откажетесь. 

— Почему? 

Сандерс криво усмехнулся и обвел рукой кабинет, подразуме- 
вая весь земной шар. 

— Вы слишком презрительно отзывались о поколении «А мне 
какое дело?», чтобы перенять его философию. Вы ни за что не 
отвернетесь от столь серьезной проблемы, тем более, что отчасти 
сами ответственны за ее возникновение. 

Гарвуд мог бы долго спорить на эту тему. Ведь это Сандерс 
придумал проект «Бэкдроп», а потом привлек к работе его, Гар- 


ПРОЗА 149 


фимоти ВАН 


вуда. С другой стороны, Сандерс не сумел бы сам построить про- 
клятую машину времени... 

Он молча повернулся и шагнул к двери. 

— Приятного отдыха! — сказал Сандерс ему вслед. 


Войдя утром в свой кабинет, он сперва решил, что ошибся 
дверью. В помещении, несмотря на тесноту, прибавилось ульт- 
расовременного оборудования. Гарвуду хотелось проверить пря- 
мую модемную связь с лабораторией в Миннеаполисе, но он по- 
остерегся прикасаться к клавишам. Электронная доска, распав- 
шаяся на куски вскоре после его бегства, была заменена обыч- 
ной школьной, с мелками и тряпкой, пластмассовое кресло — 
деревянным, Даже стол выглядел необычно. Гарвуд не сразу по- 
нял, в чем дело. 

Когда до него наконец дошло, что произошло, он громко вы- 
ругался. Бумаги лежали совсем не так, как он привык. Доктор, 
конечно, не надеялся, что к его записям отнесутся благоговейно 
— Сандерс, конечно же, устроил обыск в надежде обнаружить не- 
достающие уравнения, — однако не ожидал, что все будет так 
безжалостно перерыто. Сандерс проявил ретивость, забыв об ак- 
куратности. Для того, чтобы привести рабочее место хотя бы в 
относительный порядок, потребуется целый день. Гарвуд опус- 
тился в новое кресло и стал сортировать записи и документы. 

Через два часа, когда конца этому монотонному занятию еще 
не было видно, в дверь постучали. 

— Входите, Сандерс! — крикнул он, не оборачиваясь. 

— Здравствуйте, доктор Гарвуд, — раздался голос майора Дэ- 
видсона. — Вы заняты? 

— Да нет, в общем, — ответил Гарвуд человеку, застывшему в 
дверном проеме. — Проверяете, не сбежал ли я снова? 

— Здесь и без проверки все ясно. Полковник Бидвелл навер- 
няка надежно замуровал дырочку, в которую вы прошмыгнули в 
прошлый раз. 

— Я бы удивился, если бы он этого не сделал. В таком случае, 
что вас ко мне привело? 

— После вашего возвращения разрушения материальной час- 
ти Проекта возобновились, — доложил майор. 

— Вы ждали чего-то другого? 

Дэвидсон открыл рот, но ничего не сказал. Только после ми- 
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нутного молчания он с неохотой заметил: 

— Все же я не думал, что вы окажетесь таким сильным «ката- 
лизатором». 

— По-моему, мы обсудили это еще в Шампейне, — напомнил 
Гарвуд. — Я — единственный человек, знающий, как построить 
машину. Неудивительно, что эффект вероятностного сдвига кон- 
центрируется вокруг меня. 

Дэвидсон скользнул взглядом по новому компьютерному ос- 
нашению кабинета. 

— Сандерс хочет, чтобы вы посвятили его в свою тайну? 

— Естественно. Но я ни за что этого не сделаю. 

А если у вас не останется выбора? 

В каком смысле? 

Все очень просто: для того чтобы выжать уравнения из ме- 
ня, он прибег к гипнозу. От меня он, правда, ничего не добился, 
но от вас, вполне возможно, свое получит. 

— Вряд ли он прибегнет к таким решительным средствам, — 
сказал Гарвуд испуганно, чувствуя, как неубедительно звучит его 
ответ. 

— Надеюсь. Но на всякий случай помните: на Проект работа- 
ет человек, понимающий, какую опасность представляет ваше 
знание. 

Гарвуд кивнул, хотя не понял толком, что имеет в виду май- 
ор. Предлагает помочь ему сбежать в том случае, если ситуация 
станет критической? 

— Я запомню. Вы останетесь здесь? 

Дэвидсон усмехнулся. 

— Меня отправили за вами, но так и не спустили с поводка. 
Я многое знаю о Проекте, поэтому могу не мечтать о свободе. В 
обозримом будущем я останусь в распоряжении здешней службы 
безопасности. — Он уже направился к двери, но на полпути 
обернулся. — Только мне кажется, что понятие «обозримое буду- 
щее» уже утратило прежний смысл. 

Он вышел, не дожидаясь ответа. 


Ниточки рвались одна за другой, тропинки неумолимо вели в 
‘тупики. По прошествии двух месяцев Гарвуд признал свое пора- 


жение. 
— Проклятие! — Он отъехал в кресле как можно дальше от 
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компьютера. Гнев вызывали и компьютер, и программа, и вся 
Вселенная. — Нет, решение должно существовать! Просто я его 
не вижу. 

Вселенная ответила громким треском. Гарвуд заподозрил, что 
не выдержала одна из стальных балок, поддерживающих потолок. 
За последние две недели вслед за обреченными пластмассовыми 
деталями и электрооборудованием стало отказывать железо. Сан- 
дерс тратил почти все время на выведение соотношения между 
нарастающими разрушениями и прогрессом в вычислениях Гар- 
вуда, проявляя при этом недюжинное воображение. Но все огра- 
ничивалось одним соображением: Гарвуд знал, что происходит на 
самом деле. 

Вселенная настойчиво демонстрировала ему свою злокознен- 
ность: блокировала все его попытки отыскать безопасный способ 
путешествия во времени, но при этом настырно подсказывала, 
как перейти от уравнений к созданию машины. 

От этого трудно было не сойти с ума. В момент скармливания 
компьютеру новых уравнений Гарвуда вдруг осеняла догадка об 
использовании асинхронных драйверов для управления множест- 


венными временными пульсациями. Или, дожидаясь, пока ком- 


пьютер справится с подсчетом тензора, он внезапно открывал, 
как с помошью дополнительной катушки на трансформаторе со- 
здать динамику перемены напряжения, вытекающую из уравне- 
ний. Мучаясь ночью от бессонницы, вызванной дневными неуда- 
чами, он мог ясно увидеть способ искривления магнитного поля 
для придания нужного направления пучкам плазмы... 

И чем чаще его посещали озарения, чем реальнее становилась 
машина времени, тем больше проектный комплекс напоминал 
район интенсивных боевых действий. 

Компьютер жалобно пискнул, предупреждая о возможности 
сбоя в оперативной памяти. Гарвуд встал. Он был в отчаянии. Ра- 
но или поздно Сандерс узнает, что все потуги закончились ни- 
чем. Оттягивая развязку, Гарвуд ничего не выигрывал. Надев 
шлем, он осторожно вышел из кабинета в коридор. 

За эти недели коридор сильно изменился: теперь он напоми- 
нал бункер после бомбежки. В полу на глазах появлялись треши- 
ны, потолок в любую минуту мог обвалиться. Гарвуд заторопил- 
ся к кабинету Сандерса. 

В этот раз ему повезло: маневрировать пришлось не среди за- 
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валов, а просто минуя других торопливых сотрудников. Но везе- 
ние длилось недолго: перед самым кабинетом Сандерса его за- 
держало столпотворение. 

Здесь тоже не выдержала стальная потолочная балка. Сейчас 
ее спешно пилила ремонтная бригада. Обойти баррикаду было 
невозможно, пришлось ждать. 

— Доктор Гарвуд? 

К нему шагнул коренастый человек с табличкой инженера на 
засыпанном пылью комбинезоне. 

— К вашим услугам, капитан. 

— Если не возражаете, сэр, мы бы попросили вас не задержи- 
ваться долго на одном месте. Как бы не обрушились другие 
балки. 

Гарвуд посмотрел на потолок. Он сразу разгадал истинный 
смысл просьбы: инженер заботился не столько о его безопасно- 
сти, сколько о том, чтобы не пришибло балкой кого-нибудь из 
бригады. Гарвуд с горечью припомнил библейского Иону: долж- 
но быть, тот чувствовал себя на корабле, попавшем в шторм, точ- 
но так же, как он сейчас... Вскоре Иону сбросили за борт, на ми- 
лость киту. 

— Понимаю, — сказал он со вздохом. — Будьте добры, когда 
освободитесь, передайте доктору Сандерсу, чтобы зашел ко мне. 
У меня опять не работает телефон. 

— Это настоящий бич, сэр, — сочувственно сказал инже- 
нер. — Обязательно передам. 

Гарвуд повернулся — и натолкнулся на майора Дэвидсона: 
оказывается, тот молча стоял за спиной. 

— Майор?.. — У Гарвуда подкосились ноги. — Вы меня напу- 
гали. 

Дэвидсон согласно кивнул, словно и рассчитывал на испуг. 

— Давно вас не видел, док, — сказал он невозмутимо. — Как 
успехи? 

Гарвуд хотел отделаться ничего не значащим замечанием, но 
вместо этого сообщил: 

— Я возвращаюсь к себе в кабинет: ремонтники боятся, как 
бы не рухнул потолок. Если желаете... 

— Я вас провожу, — сказал Дэвидсон и зашагал с ним рядом. 

Отойдя на безопасное расстояние от рабочих, Дэвидсон спо- 
койно продолжил: 
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— Я анализирую все рапорты о неполадках и разрушениях. Вы 
в курсе происходящего? 

— Не очень, — ответил Гарвуд слабым голосом. Дэвидсон вне- 
запно стал внушать ему страх. — Просто вижу последствия — в 
своем кабинете и вокруг. 

— «Вокруг» — это мягко сказано, — заметил Дэвидсон не- 
брежно. — Рушится все. Любые работы над Проектом подверже- 
ны «эффекту Гарвуда». 

Гарвуд заскрежетал зубами. «Эффект Гарвуда»... Войти в исто- 
рию под флагом Герострата. Отвратительная перспектива. 

— Сандерс пытается собрать установку, ориентируясь на име- 
ющиеся сведения, — проговорил он. 

— Но ведь они еще не знают, как построить машину времени? 

— Не знают. 

— Авы? 

Гарвуду хотелось солгать, но он ответил правду: 

— Во всяком случае, я очень близок к решению. 

Они молча прошли несколько метров. Дэвидсон взял Гарвуда 
за локоть: 

— Уверен, вы отдаете себе отчет, что ждет мир после заверше- 
ния ваших работ. 

— Не забывайте, майор, именно это я и пытался вам втолко- 
вать! 

— Не спорю. Но опыт общения с учеными подсказывает мне: 
они, бывает, настолько увлекаются исследованиями, что просто 
не желают размышлять о последствиях... Вы откровенничали еще 
с кем-нибудь? Не оставили образцов, записей? 

— Ни с кем не откровенничал, ничего не оставил, 

— Уже хорошо. — Дэвидсон покосился на собеседника. — 
Увы, фора все равно невелика. Если даже мне хватает ума, чтобы 
понять, насколько вы приблизились к решению, то Сандерс и 
подавно давно уже все сопоставил. 

Гарвуд с ужасом вспомнил рассказ Дэвидсона о сеансе гип- 
ноза. 

— Значит, я должен скрыться, — резюмировал он. 

Дэвидсон покачал головой. 

— Сейчас это будет гораздо сложнее. 

— То есть мне потребуется помощь? 

Дэвидсон помедлил с ответом, потом сказал: 
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— Возможно. Но зарубите себе на носу: на первом месте для 
меня всегда стоит долг. 

— Понимаю... — прошептал Гарвуд. 

— Неужели, док? — саркастически спросил Дэвидсон. — Не 
уверен. 

Гарвуд встретился с ним глазами и наконец понял, на что на- 
мекает майор. 

Дэвидсон не сулил ему пропуск на свободу, о которой он так 
мечтал. Он предлагал всего лишь свою помощь, чтобы Гарвуд су- 
мел уберечь тайну путешествия во времени от Сандерса и от все- 
го мира, Предлагаемый им способ был стопроцентной гарантией. 

Гарвуд слышал, как колотится сердце, на лбу выступили кап- 
ли пота, 

— И когда же... — услышал он собственный голос, — когда 
вы, повинуясь долгу, сделаете то, что задумали? 

— Когда станет ясно, что иного выбора нет, — бесстрастно 
произнес Дэвидсон. — Вдруг вы докажете, что безопасное путе- 
шествие во времени возможно? Но, по правде говоря, верится в 
это с трудом. 

Они подошли к кабинету Гарвуда. 

— А если я продемонстрирую совсем другое? Что эффект ве- 
роятностного сдвига служит непреодолимым препятствием на пу- 
ти к созданию работающей машины времени? — спросил Гарвуд. 
— Что тогда? 

— Тогда не будет никакой машины времени, — сказал Дэвид- 
сон. — А вы останетесь. 

— Поймите, майор... — Гарвуд вздохнул. — Мне еще меньше, 
чем вам, хочется появления действующей машины. Можете мне 
поверить! 

— Очень на это надеюсь, — сказал Дэвидсон, не сводя глаз с 
Гарвуда. — Потому что так к этому не относится никто, кроме 
вас и меня. Лично мне известен единственный способ не позво- 
лить вашим уравнениям погрузить мир в хаос. Хорошо бы к не- 
му не прибегать. 

Гарвуд вздрогнул всем телом. 

— Я тоже так считаю... — пролепетал он и скрылся от неумо- 
лимого взгляда Дэвидсона в своем кабинете. 

Несколько минут он бродил от стены к стене, пытаясь унять 
сердцебиение. Давно, еше до того, как решился на бегство, он 
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подумывал о самоубийстве как о единственном способе остано- 
вить вал разрушений. Потом появилась иная возможность, и он 
ею воспользовался. 

Но бегство завершилось насильственным водворением на ра- 
бочее место. Теперь, когда опасность разрушений многократно 
усилилась, смерть снова представлялась ему единственным спо- 
собом навечно закупорить опасного джинна в бутылке. 

Только в этот раз у него отняли право принять решение. По 
иронии судьбы, в появлении Дэвидсона был виноват он сам, Гар- 
вуд. Если бы он не сбежал полгода назад, то никогда бы не встре- 
тился с майором. 

Или все равно их знакомство состоялось бы? Эффект вероят- 
ностного сдвига порождал искаженную логику, логику блуждания 
по кругу, не совместимую с уверенностью в чем-либо. Кроме то- 
го, если бы его не задержал майор Дэвидсон, честь выполнения 
приказа могла бы достаться какому-нибудь ослу. Тот не послу- 
шался бы его и посадил в самолет. Авария была бы неизбежна — 


и тогда... 
Он потряс головой, чтобы прояснить мысли. Нечто подобное 


происходило на старых университетских диспутах о соотношении 
свободной воли и предопределения: ответов не было и быть не 
могло, как ни старались студенты. С одной стороны, эффект ве- 
роятностного сдвига портит двигатели; с другой стороны, как 
справедливо заметил Дэвидсон, вряд ли это привело бы к аварии 
самолета, в котором летит сам Гарвуд... 

Гарвуд нахмурился. Дэвидсон, самолет... 

Вот он, ответ! Во всяком случае, надежда... 

Гарвуд задумался и не сразу ответил на стук в дверь. 

— Кто там? — спросил он машинально. 

— Сандерс, — послышался знакомый голос. 

Гарвуд постарался вернуться к действительности. Следующие 
несколько минут должны были стать решающими. 

— Заходите! 

— Мне передали, что вы хотите меня видеть, — сказал Сан- 
дерс, косясь на дисплей компьютера. — Опять проблемы с при- 
борами? 

— Как всегда. — Гарвуд жестом предложил ему присесть в 
кресло. — Но я позвал вас не за этим. Кажется, у меня неплохие 
новости. 
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Глаза Сандерса вспыхнули. 

— Выкладывайте! 

— Все будет зависеть от того, какую вы мне предоставите сво- 
боду, насколько я смогу контролировать процесс. Заранее преду- 
преждаю: если вы будете вставлять мне палки в колеса, ничего не 
получится. Это понятно? 

— Всегда, когда мы встречаемся, вы требуете одного и того 
же. Я ценю такую последовательность. Во что же я не должен 
вмешиваться на этот раз? 

Гарвуд выдержал торжественную паузу. 

— Я готов построить машину времени. 


Глава 6 

В считанные дни повреждения, вызываемые «эффектом Гар- 
вуда», выросли на восемьдесят процентов. Прошло еще несколь- 
ко дней — и в исследовательский комплекс стало срочно посту- 
пать ремонтное оборудование и запасные детали. Одновременно 
резко выросли заказы на поставки совсем иного рода, не имею- 
щие отношения к устранению неисправностей: наисовременней- 
шее оборудование, суперсплавы, специальные станки, мошные 
накопители энергии... 

Изучив заказы и рапорты о поломках, Дэвидсон сделал един- 
ственно возможный вывод: Гарвуд придумал, как создать маши- 
ну времени, и приступил к делу! 

Проклятие! Дэвидсон утомленно откинулся в кресле и закрыл 
компьютерный файл. Получалось, что Гарвуд все время водил его 
за нос: врал, будто боится путешествий во времени, врал про раз- 

`ногласия с Сандерсом, врал про свое благородство и готовность 
к самопожертвованию ради спасения мира от ужасов, которые 
настигнут планету. 

А он, Дэвидсон, мнящий себя знатоком человеческой психо- 
логии, поверил ему, как безмозглый новичок! 

Ладно, хватит самобичевания. Ущемленная гордыня только 
мешает увидеть проблему во всей ее полноте. Раз Гарвуд строит 

‚ машину времени, то... 

Но возможно ли ее построить? 

Дэвидсон закрыл глаза и наморщил лоб. Гарвуд твердил, что 
его «эффект» разрушит машину времени, прежде чем она будет 

| собрана. Неужели и это ложь? Когда-то Дэвидсон соглашался с 
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его доводами. Если они верны, то как могли Гарвуд и Сандерс 
начать техническую реализацию идеи? Нет, тут есть еше что-то, 
какое-то другое соображение: Гарвуд явно не посвятил его во все 
тонкости, а Дэвидсон не сумел угадать, где же скрывается «белое 
пятно» в рассуждениях физика. 

Однако обстоятельства в любом случае не оставляют выбора. 
Гарвуда необходимо остановить, 

Он открыл файл «Продовольственное снабжение». Если Гар- 
вуд трудится круглосуточно (а Дэвидсон на его месте так бы и 
поступил), тогда... Вот оно: еда, доставляемая на главную сбороч- 
ную площадку в дальнем конце подземного тоннеля. За два дня 
до резкого увеличения аварийности туда стали отправлять гро- 
мадное количество готовых блюд. Ясно, что там работает две или 
три бригады. Во главе с физиком. 

Дэвидсон выругался. Разумеется, Гарвуд не выходит из тон- 
неля: после их последнего разговора только безумец показался 
бы там, где до него мог добраться Дэвидсон. Место для сбо- 
рочной площадки идеальное: тоннель пролегал под искусст- 
венным холмом, и прорваться туда можно было либо с помо- 
шью роты морских пехотинцев, либо применив тактическое 
ядерное оружие. 

Существовал, правда, и третий способ. Требуются: человек, 
посвященный в тайну, компьютер, знание систем безопасности, 
терпение и время. 

Компьютер у него имелся, знание и терпение тоже. Что каса- 
ется запаса времени, то с этим ясность должна была наступить 
через несколько дней. 

Если, конечно, миру было отпущено просуществовать этот 
срок. 


Глава 7 

Часы показывали полночь. Пятеро техников все еще труди- 
лись, хотя Гарвуд объявил перерыв. 

— Окончательную сборку и проверку мы проведем завтра, — 
напомнил он бригаде. — Не хочу, чтобы вы заснули с вольтмет- 
рами в руках. 

— Вы действительно считаете, что мы можем уснуть? — недо- 
верчиво проворчал один из техников. 

— Я, по крайней мере, не выдержал бы, — ответил Гарвуд и 
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кивнул на дверь. — Выметайтесь! Увидимся завтра в восемь утра. 
Приятных сновидений! 

Глядя, как неохотно мастера выкладывают на сборочный стол 
инструменты, он понял, что им действительно не сомкнуть глаз: 
грандиозный замысел был близок к завершению. Но, к счастью, 
они привыкли подчиняться приказам: в любом обычном инсти- 
туте на его предложение просто махнули бы рукой. 

Гарвуд остался один. 

Со вздохом заперев одну за другой несколько дверей, он вер- 
нулся под огромный купол, где громоздилась чудовищная конст- 
рукция. Здесь же, на сборочной площадке, стояла его койка. У 
него слипались глаза, но он, борясь с усталостью, вооружился 
набором отверток, забрался на сборочный стол и сел на место 
пилота. 

Через четверть часа он завершил работу. 

Гарвуд тупо уставился на индикаторную панель. Споры с 
Сандерсом, бессонные ночи, тревоги — все позади. Его жизнь 
пущена под откос, зато он добился своего: создал машину вре- 
мени. 

Он спустился вниз, перебрался за письменный стол, завален- 
ный бумагами, и лихорадочно принялся швырять их в мусорную 
корзину. Очистив стол, он прикрутил корзину проволокой к 
спинке пилотского места; там еще осталось место для чемодан- 
чика и рюкзака с сухим пайком и аптечкой. Вскоре и они оказа- 
лись «принайтованы» к спинке кресла. 

Наконец он включил все три видеокамеры, расставленные на 
треногах вокруг машины. Теперь все было готово. 

И тут раздался тихий стук в дверь. 

Он испуганно оглянулся. Это мог быть только Сандерс, кото- 
рому всегда хотелось знать о результатах каждого рабочего дня. 
Если он заметит, что камеры работают, и догадается, что это оз- 
начает... 

Двери распахнулись, и перед Гарвудом предстал майор Дэвид- 
сон. 

| Гарвуд почувствовал облегчение, но через секунду его прошиб 
холодный пот. Как же так, ведь Гарвуд распорядился, чтобы Дэ- 
видсона не допускали в эту часть комплекса... 

— Майор? — выговорил он. Голос дрогнул. — Не поздновато ли? 

Дэвидсон закрыл дверь, не сводя глаз с Гарвуда. 
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— Надеюсь, что я не опоздал. Итак, это машина времени? 

Гарвуд промолчал. 

— Надо же, все-таки у вас получилось, — бесстрастно заметил 
Дэвидсон. 

В комнате повисла тишина. 

— Ая вас недооценил, — произнес наконец Дэвидсон. Гарвуд 
уловил в его тоне не столько возмущение, сколько печаль. — Вы 
болтали об ответственности перед человечеством, и я поверил. 
Выходит, напрасно. 

— А вы? — тихо спросил Гарвуд. Его уже начал покидать 
страх. Раз Дэвидсон склонен разговаривать, то, возможно, суме- 
ет его выслушать. — Подумайте о последствиях своих действий. 
Вы нарушили все предписания, вы проникли сюда. И собирае- 
тесь меня убить. На что вы рассчитываете после этого? 

Лицо Дэвидсона превратилось в маску. 

— В отличие от вас, док, мои понятия об ответственности не 
сводятся к болтовне. 

Гарвуд помимо воли улыбнулся. 

-- Знаете, майор, я рад, что вы пришли. Я снова начинаю на- 
деяться на лучшее, когда вижу, что даже среди поколения «А мне 
какое дело?» есть люди, для которых существуют не только их 
собственные шкурные интересы. 

Дэвидсон презрительно фыркнул. 

— Напоминаю вам, док, что уже внимал вашим монологам, 
пронизанным благородством. Больше я их слушать не желаю. 

А вы все-таки прислушайтесь. 

К чему? — недоуменно спросил Дэвидсон. 

К тишине. 

К чему?.. — До него уже начала доходить суть происходя- 
щего. — Действительно, совершенно тихо! — Он произнес это 
почти шепотом, словно не хотел нарушить тишину, от которой на 
«Бэкдроп» успели отвыкнуть. Его взгляд остановился на машине. 
— Где же «эффект Гарвуда»? Вам удалось его победить? 

Гарвуд покачал головой. 

— Не совсем. Но теперь я лучше понимаю его природу. — Он 
обвел жестом сборочную площадку. — Проблема заключается в 
том, что я не вовремя родился. Появись я на свет лет сто назад, 
человечество просто не сумело бы найти практическое примене- 
ние моим математическим выкладкам. Напротив, лет через сто у 
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него хватило бы сил, чтобы разработать безопасный метод путе- 
шествия во времени. Мои уравнения могут быть видоизменены — 
с учетом развития физики и математики. 

— Но ведь они и сейчас работают, — возразил Дэвидсон. 

— Да нет же, они работают только на поражение! Разве вы не 
заметили, как тяжело было собирать модули для этой машины? 

— Нельзя не заметить, — согласился Дэвидсон. — Но если 
разваливались сами модули... 

— ...ТО как мне удалось собрать действующий агрегат? — Гар- 
вуд похлопал свое детище по сверкающему боку. — Если честно: 
я всех обманул. А научили меня вы. 

— Я? — ошеломленно переспросил Дэвидсон. 

— Да. Всего одним саркастическим замечанием, сорвавшимся 
с ваших уст в моей квартире в Шампейне. Ответьте, в чем глав- 
ная опасность «эффекта Гарвуда»? 

Дэвидсон не торопился с ответом, подозревая ловушку. 

— Вы сами мне сказали, что она — в возможности безответ- 
ственного использования путешествия во времени для изменения 
прошлого. — Он вскинул голову: его посетила невероятная догад- 
ка. — Вы хотите сказать... 

— Именно! Прошлое не изменится, если машина способна пе- 
ребросить меня только в будущее! 

Дэвидсон недоверчиво уставился на машину. 

— Как вам это удалось? 

— Повторяю, идея принадлежит вам. Помните, я боялся воз- 
вращаться самолетом, и вы пригрозили установить под моим 
креслом мину, чтобы я не выжил в катастрофе? — Он указал 
вверх. — Видите кресло? Под ним укреплены три емкости с аце- 
тиленом, чтобы испепелить пилота и саму машину, если будет 
включен «задний ход». 

Дэвидсон долго разглядывал конструкцию: кажется, Гарвуд не 
лгал. 

— Такой простой способ? 

— Представьте себе! Пока я не установил «мину», мы ничего 
не могли поделать с модулями: они рассыпались у нас в руках. 
Зато после этого все пришло в норму. Думаю, если отсоединить 
систему — я называю ее «камикадзе», — машина рассыплется у 

°вас на глазах. 

Дэвидсон кивнул. 
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— С машиной все более или менее ясно. Но я еше не понял, 
почему исчез ваш собственный «эффект Гарвуда». 

— Вам действительно хочется это знать? — спросил Гарвуд. 

— Вы не ведаете, как это сработает, — заметил майор. — От- 
куда вам известно, какие побочные эффекты последуют? 

Эта мысль беспокоила и самого Гарвуда. 

— В конечном итоге, это не так важно. Ведь я покидаю «Бэк- 
дроп» раз и навсегда. Уравнения я забираю с собой. — Он указал 
на мусорную корзину за спинкой кресла. — Пусть Сандерс и его 
команда трудятся хоть до Второго Пришествия — им все равно не 
удастся их воспроизвести. 

— Им известно, как сделать модули для машины, — возразил 
Дэвидсон. 

— Только второстепенные. Главные модули я делал самостоя- 
тельно. Вся документация исчезнет вместе со мной. Но даже ес- 
ли они, покопавшись в компьютерах и сопоставив разрозненные 
данные, сумеют восстановить мои уравнения, все равно машину 
времени не создать. «Эффект Гарвуда» будет работать против нее. 
— Гарвуд обвел глазами видеокамеры, бесшумно записывающие 
происходящее. — Слышите меня, Сандерс? Бросьте это дело! 
Сначала выведите уравнения, обеспечивающие безопасное путе- 
шествие во времени! В противном случае вы напрасно потратите 
время и деньги. 

Он сел в кресло. 

— Что ж, майор, настало время прощаться. Я рад нашему зна- 
комству. 

— Бросьте, док, — отозвался Дэвидсон. — Желаю вам удачи. 

— Спасибо. — Гарвуд стал нажимать многочисленные кнопки, 
потом, чувствуя, как вибрирует машина, и вслушиваясь в мерный 
гул, потянулся к главной красной клавише. 

— Док! 

Рука ученого повисла в воздухе. 

— Я вас слушаю, майор. 

— Спасибо, что помогли мне бросить курить. — Дэвидсон не 
сдержал улыбки. Гарвуд ухмыльнулся. 

— Не за что. 

Он вдавил красную клавишу в панель. 

Перевел с английского 
Аркадий КАБАЛКИН 
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ак же мы отсюда выберемся? — спросила Эффи. 

— Не знаю, — ответил Нед. 

Он провел рукой по стоявшим торчком красным воло- 
сам, поправил рукава белой рубашки (не мнется, не пач- 
кается, не нуждается в стирке) и шагнул вперед, чтобы 
еще раз попробовать открыть дверь. Безрезультатно. Ук- 
радкой взглянул на стоявшую рядом Эффи, надеясь, что 
выглядит не хуже. Облегающий костюм девушки обрисо- 
вывал ее фигурку при каждом движении. Замысловато 
уложенные волосы шоколадного цвета меняли оттенок в зависи- 
мости от настроения владелицы. Сейчас по волосам пробегала 
нервная дрожь. 

Они оказались взаперти. 

Музей опустел. Их спутники, очевидно, уже вышли на улицу. 
Помнится, они собирались посидеть в кафе, потом поехать в тор- 
говый центр, после чего возвратиться в отель. Ребята явно поду- 
мают, что Нед с подружкой решили уединиться. Словом, на их по- 
иски никто не бросится. 

— Кому потребовалось блокировать дверь? — стараясь, чтобы 
голос не дрогнул, спросил Нед. — Прямо детектив какой-то... На- 
до срочно обратиться в полицию. 

Подошвы его башмаков простучали по полу; ее шаги мягко 
прошелестели рядом. Нед напрягся, подумав, что пора действовать 
решительно. В любой момент может погаснуть свет, и они оста- 
нутся среди этого старья, обломков прошлых лет, совершенно од- 
ни. В темноте. Что при другой ситуации было бы неплохо, но... 

Тут Нед заметил экскурсовода, Карлтона, и пугающая перспе- 
ктива оказаться в темноте пропала. 

— Карлтон! Карлтон! 

Их тревога передалась экскурсоводу. 

— Что случилось? 

— Мы заперты! Мы отстанем от своей группы! 

— Заперты? Не может быть. Дверь не запирается до... 

— Но мы пытались ее открыть, — сообщила Эффи. 

— Дважды, нет, даже три раза, — уточнил Нед. 

— Может быть, у вас получится? — с мольбой произнесла 
Эффи. 

— Сейчас посмотрим, что я сумею сделать. 

Широко шагая, Карлтон приближался к ним. Нед встретился с 
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Эффи взглядом и кивнул. Еще минута, и они выберутся отсюда. 
Разве он не показал себя молодцом в этой передряге? Эффи ода- 
рила его улыбкой. 

Сегодня днем вся их группа, человек пятьдесят, ввалилась в от- 
крытые двери музея, надеясь увидеть нечто необычное. Необычно- 
го оказалось предостаточно. Пробираясь среди витрин, Нед вне- 
запно столкнулся с Эффи и, разглядев ее, уже не отходил ни на 
шаг. Так они бродили по музею от витрины к витрине. 

И вот чем это кончилось. 

Направляясь к двери, Карлтон прошел за диорамами, которые 
во время экскурсии привели Неда в восхищение. Они демонстри- 
ровали технику добывания огня. 

— Давным-давно, — объяснял экскурсантам Карлтон, — огонь 
добывали с помошью двух деревяшек — вы помните, что такое 
«деревяшка»? Хм-м... Ну, как бы вам объяснить... Ну, дерево — 
вспоминаете? В общем, берут две ветки, особым образом связыва- 
ют веревкой и с помошью одной быстро вращают другую, так что 
она разогревается настолько, чтобы загореться. Если вы объявите 
кому-нибудь, что получили огонь при помощи двух веток, то все 


решат — речь идет о волшебных палочках! Люди забывают о тре- 
нии, в особенности, когда кругом такая масса транспорта на маг- 
нитной подушке. 

Вот здесь, — показывал он, — мы видим кремень. Кто из вас 
что-либо знает о кремне? Никто? Ну что ж, неудивительно. Кре- 
мень — камень, который при ударе о сталь дает искры. Непосвя- 
щенным это кажется волшебством. Несколько десятилетий назад, 


возможно, даже раньше, люди пользовались кремневыми зажигал- 
‚ ками. А сейчас, по всей вероятности, кремень известен лишь гео- 
логам да антикварам. 

Мало кто помнит, что такое «спичка», хотя поговорка «тонкий, 
как спичка» еше в ходу. Люди больше не зажигают огонь, поэто- 
му спички вышли из употребления, по крайней мере, в нашей 
стране. 

А затем, — рассказывал экскурсантам Карлтон, — и сам огонь 
вышел из употребления. Есть люди — я встречал таких, — которые 
думают, что такая штука, как огонь, больше не существует. Мы не 
курим сигарет. У нас теперь нет каминов, в которых раньше, ко- 
гда дерево стоило дешево, любили разжигать огонь. Сейчас здания 
И все остальное сделано из огнеупорных материалов, поэтому ни- 
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кто из вас никогда не станет свидетелем пожара. Некоторые за всю 
свою жизнь не видят настоящего пламени! 

«Интересно, как давно он сам видел огонь», — подумал тогда 
Нед. 

— Этим людям, — в заключение добавил Карлтон, — даже сам 
огонь — а употребление огня это первая технология, которой ов- 
ладел человек! — даже сам огонь кажется волшебством, потому что 
находится за гранью их опыта. 

Они подошли к двери. Нед втайне чувствовал себя настоящим 
спортсменом, сумев преодолеть это расстояние так быстро. 

— Она должна быть открыта, — сказал Карлтон. — Попробуй 
еще раз. 

— Хорошо, — согласился Нед. Он встал на коврик у двери. 

Ничего не произошло. 

— Шагни вперед, — посоветовал Карлтон, — и попробуй. 

— Я пробую. 

— Да нет же, поверни ручку. 

— Ручку? 

Карлтон показал, что надо сделать. 

— Ой, правда! — воскликнула Эффи. 

Нед уставился на торчащий из двери язычок: хитрое устройст- 
во входило в углубление в дверной раме или выходило из него в 
зависимости от положения круглой ручки. Кто бы мог подумать, 
что такая явно не электронная вещь действует? 

— Вы хотите сказать, что дверь можно просто открыть рукой? 
— спросила Эффи. — И не нужно вставать на коврик? И никако- 
го электронного глаза? Или голосовых команд? Но ведь это же не- 
ВОЗМОЖНО! 

— Любые двери открываются сами, — заметил Нед, — на то 
они и двери! 

— Просто дотронуться до ручки и — хоп! — Эффи снова покру- 
тила ручку, словно на счастье. — Прямо не верится. 

Нед вышел следом за ней. Эффи взяла юношу за руку, и охва- 
тивший его восторг не дал ему услышать слова Карлтона. 

— Вот об этом я и говорил, — произнес экскурсовод с оттен- 
ком грусти в голосе. — Для них все это — чистое волшебство. 


Перевела с английского 
Валентина КУЛАГИНА-ЯРЦЕВА 
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найю Рюи, сочинительницу фили-снов, выдернуло из 
блаженного забвения, точно рыбу гарпуном. Она успела 
отметить краешком сознания, что если бы такое вкралось 
в ее собственное творение, она бы его немедленно отре- 
дактировала. Более или менее проснувшись, она догада- 
лась, что этим гарпуном стало мелодичное позвякивание 
видеофона. Расправив спутанные простыни, женщина пе- 
ревернулась на другой бок и злобно впилась глазами в ми- 
гающий красный огонек. Безмозглый аппарат продолжал 
надрываться, и Анайя, в глубине души уверенная, что ее любопыт- 
ство, скорее всего, будет наказано, а не вознаграждено, повернула к 
себе экран и прохрипела: 

— Отвечай. 

Дьявольская штуковина отказалась повиноваться. Пришлось 
кашлянуть и повторить команду нормальным тоном. 

На экране появилось лицо Хельмута Гонзалеса, самого успешно- 
го дистрибьютора фили-снов Рио-де-Жанейро — крупного напори- 
стого мужчины. Общение с ним до первой утренней чашки кофе 
было истинным испытанием для Анайи. 

— В чем дело? — поинтересовалась она, вложив в интонацию 
всю возможную нелюбезность. 

— Сегодня первое число, Анайя, — ответил Гонзалес, хмурясь в 
ответ. — Где он? 

— У тебя сегодня снова фаза импресарио? — спросила она, на- 
чиная атаку с фланга. 

— Значит, он еще не закончен... — риторически изрек Гонзалес, 
расшифровав ее ответ с удручающей точностью. — А подписание 
контракта для тебя что-либо означает, или это просто развлечение 
вроде секса? 

— У-у, вредина, — вздохнула Анайя. — Как я тоскую по золо- 
тым денькам, когда можно было ответить: «Уже отправила! Затеря- 
лось на почте!» Мы живем в нецивилизованный век, Хельмут. 

Собеседник едва не улыбнулся, но вспомнил о цели разговора и 
взял себя в руки. 

— Но ты его хотя бы начала? 

— Да, начала. — Она пожала плечами. — Но потом стерла. По- 
лучилась какая-то ерунда. 

Лицо собеседника явило зрительный эквивалент выжимания во- 
ды из камня. 
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— Если бы я получил его на текущей неделе, «Триада» принес- 
ла бы нам хорошие деньги. Если бы я его получил в прошлом ме- 
сяце, как и планировал, мы были бы просто богаты. Знаешь, ведь 
эти задержки дорого обходятся не только мне, но и тебе. 

— Ненавижу сериалы. Мне надоедает тема, — уклонилась Анайя. 

— Чушь. Как может надоесть романтическая история? — упрямо 
возразил он. — К тому же ты профессионал — сама об этом разгла- 
гольствовала. Вот садись и работай как профессионал. К черту эмо- 
ции! 

— Но ты же получил «Гриаду», — напомнила она. 

— А ты получила аванс за ее продолжение, — парировал он, не 
давая ей увильнуть. — Два месяца задержки — ты нарушила кон- 
тракт. С сегодняшнего дня я начинаю удерживать все гонорары за 
«Триаду» в счет погашения аванса и буду делать это до тех пор, по- 
ка ты не выполнишь условия договора. 

— Капиталистическая свинья! 

— Ты мне когда-нибудь еще спасибо скажешь. Когда разбогате- 
ешь. Кое-кому, — он фыркнул, — просто-напросто требуется боль- 
ше дисциплины, чем прочим. — И решив, что ему хотя бы на этот 
раз удалось оставить последнее слово за собой, Хельмут отклю- 
чился. 

Анайя натянула простыни до подбородка и угрюмо нахмурилась. 
В глубине души она понимала, что Гонзалес имел право так с ней 
разговаривать. Благодаря его педантичности финансовые дела 
Анайи шли весьма сносно. Весьма полезно иметь под рукой бездуш- 
ного и приземленного филистимлянина. Кроме того, компания 
Хельмута выпускала рыночные копии «ошущалок» высочайшего ка- 
чества. Тем не менее несколько минут она отводила душу, продол- 
жая мысленную перепалку с Гонзалесом. 

Расставшись с надеждой снова заснуть, она выбралась из посте- 
ли и побрела умываться. Зеркало в ванной, которое она привычно 
игнорировала, отразило хрупкую молодую женщину со скуластым и 
слегка грубоватым лицом того типа, который воспитанные люди на- 
зывают «необычным». Кожа на лице была мягкой, бледной и знаю- 
щей о солнечных лучах не больше, чем только что проклюнувший- 
ся шампиньон. Прямые черные волосы окаймляли лицо безжалост- 
НОЙ рамкой, но ясные и блестящие темные глаза с лихвой 
компенсировали неприятный эффект. 

Она небрежно оделась, заказала на пульте большую кружку ко- 
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фе и уселась за рабочий стол. Взгляд скользнул за окно, успокаива- 
ясь на геометрических изломах лабиринта зданий, обрезанного вда- 
ли сверкающим на солнце морским простором. Это зрелише напом- 
нило ей, что за вид из окна с нее берут дополнительную плату, по- 
этому она ненадолго отвлеклась, вызвав на экран фона справку о 
своем финансовом положении. Как выяснилось, некоторые цифры 
еще можно подправить, но гнетущий итог это не изменит. Денег ос- 
талось в обрез. 

— М-да-а-а... — протянула она на манер заклинания и изгнала 
призрака безденежья взмахом руки. — Пора браться за работу. 

Она поудобнее расположилась в кресле и вытянула пару прово- 
дов, Подключенных к очень дорогому синтезатору снов — аккурат- 
ной черной коробочке, похожей на антикварную книгу в мягкой об- 
ложке. Пять лет она билась над созданием фили-снов, чтобы рас- 
платиться за столь дорогое и сложное устройство — исключительно 
за счет денег, заработанных с его же помошью. Этот факт был пред- 
метом ее особой гордости, тем самым она начислила себе еще одно 
очко в заочном состязании с бывшим женихом, тетушкой-храни- 
тсльницей и прочими скептиками из ее прошлого. Анайя вставила 
в синтезатор чистый мастер-картридж и подключила провода к вжи- 
вленным в кожу на висках металлическим кружочкам. Потом за- 
крыла глаза и сосредоточилась. 

Ее дыхание постепенно замедлилось и стало очень ровным. Со 
стороны она могла показаться спящей в кресле, если бы не напря- 
женность позы, наводящая на мысль о трансе, чарах или экстатиче- 
ских видениях. 

Принявшись за работу, она начала создавать сцену, увиденную 
глазами героини. Анайя тщательно подобрала ее эмоции при виде 
любимого: преданность, восхищение и страх. В комнату вошел ге- 
рой — в костюме для верховой езды, высокий, бронзовый мускули- 
стый красавец с ровными белыми зубами. От него исходил неотра- 
зимый мужской аромат хорошего одеколона, свежего ветра, кожи и 
лошадей. Его окружала ошеломляющая сексуальная аура, подобная 
электрическому заряду, и дополнительно усиленная тем, что он 
пребывал в ярости. 

— Итак, — произнес он звучным сочным басом, — вот как ты 

` оправдала мое доверие! 

— Я... тебя не понимаю, — пробормотала героиня, чье сердце 
трепетало от вины и смущения. В висках ее стучало, а откуда-то из 
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середины тела волнами расходился жар. Пластины тесного корсета 
затрудняли дыхание. 

— Ты ослица, а он осел! — Голос Анайи разбил сцену на оскол- 
ки, подобно приговору, вынесенному человечеству в судный день. 
— Сдавайся! Вы явно созданы друг для друга. 

Изумленного героя смыл поток вонючей навозной жижи. Анайя 
вздохнула, выпрямилась и потерла глаза. 

— Зануда паршивый, — пробормотала она. — Сама не знаю, за- 
чем я тебя вообще выдумала. — Она стерла запись и восстановила 
начало. — Дубль второй. Попробуем изменить диалоги. 

Преисполненная решимости, она вновь принялась за дело. Звяк- 
нул фон. Анайя раздраженно отозвалась. На экране возник незна- 
комец с маслянистыми черными волосами и выдающейся вперед 


челюстью. 
— Мисс Рюи? — любезно начал он. — Меня зовут Рудольф Кин- 
си. Не могли бы мы договориться о встрече? У меня к вам важное 
деловое предложение. 
— Важное? — переспросила Анайя и подозрительно добавила: — 
А вы, часом, не из страховой компании? 


— О нет-нет. — Он отверг ее предположение, как-то по-акульи 
улыбнувшись. Возможно, подобный эффект возникал из-за того, 
что улыбались лишь его губы, а глаза оставались холодными. Воз- 
можно, причиной тому был подбородок. — Я имел в виду личную 
встречу. Гм... это деликатный вопрос. 

Анайя обдумала его предложение. На поклонника или журна- 
листа он не походил. В его манерах чувствовалось нечто скольз- 
кое, как у профессионального шантажиста или сутенера. Быст- 
рая ревизия совести не выявила скандальных грехов; самым 
сенсационным в жизни Анайи было ее собственное воображе- 
ние, которое она не только не прятала, но и выставляла на про- 
дажу в разбавленной и обузданной форме «ощущалок». Анайя с 
некоторым сожалением рассталась с этим довольно романтич- 
ным предположением (она не отказалась бы пообщаться с насто- 
ящим шантажистом, чтобы разобраться в психологии подобных 
типов) и пришла к выводу, что Кинси, вероятнее всего, хочет за- 
казать ей частную «ощущалку», причем из некоей пакостной ка- 
тегории. 

— Ладно, — согласилась она. — Вы знаете, где я живу? 

Он кивнул. 
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— Тогда приходите... — совесть, посопротивлявшись, сдалась, — 
сегодня в четыре. 

— Очень хорошо. — Кинси растаял, точно призрак в магическом 
зеркале. 

В тот день работа шла из рук вон плохо. Персонажи, каждому из 
которых полагалось обладать собственным «я» и неординарными 
чувствами, упорно сбивались на штампованные монологи. Раздра- 
жение и скука Анайи, вынужденной работать в рамках опостылев- 
шей темы, вырывались всплесками эмоций, что несколько раз вы- 
нуждало ее стирать сделанное и начинать сначала. Но едва у нее на- 
чинало что-то получаться, с роковой неизбежностью вякал 
видеофон. 

Поэтому к четырем она успела позабыть о назначенной встрече 
и жужжание дверного звонка восприняла как очередную помеху. 
Она рывком вышла из мира создаваемого сна и очутилась в реаль- 
ности, безвозвратно погубив хитроумно задуманную сюжетную це- 
почку, которую сплетала последние несколько минут. Едва не зары- 
чав, Анайя выключила синтезатор. 

Вспомнив, что гость может предложить денежную работу, при- 
чем принципиально иную, нежели ее нынешняя голгофа, она сня- 
ла с висков провода и укротила эмоции. 

— Войдите! 

Живьем Рудольф Кинси оказался еще менее привлекателен, чем 
на экране. Его рукопожатие напоминало прикосновение улитки. 
Однако в нынешнем своем состоянии Анайя восприняла его как бо- 
лее предпочтительную альтернативу создаваемому герою. 

Усевшись, он сразу перешел к делу, и за это она его мысленно 
поблагодарила. Робеющие клиенты с экстравагантными просьбами 
могли до бесконечности ходить вокруг да около или, что еше хуже, 
сами толком не знали, чего хотят. 

— Как мне говорили, вы иногда делаете сны по частным заказам 
— дополнительно к работе, выполняемой по контракту с компанией 
«Сладкие сны», — начал он. Анайя кивнула. — Мне также дали по- 
нять, что вы сохраняете определенную степень... как бы это ска- 
зать?.. профессионального благоразумия по отношению к частным 
заказам. Это так? 

Анайя кашлянула. 

— Что ж, естественно. Когда меня просят воплотить чьи-то са- 
мые сокровенные мысли и желания, оживить их, то любой публич- 
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ный показ личных чувств, заключеиных в готовой работе, стал бы 
величайшей бестактностью, — ободряюще ответила она, имитируя 
его стиль. Ей уже стало интересно: окажутся ли просьбы Кинси 
слишком непристойными, чтобы выразить их вслух, или же слиш- 
ком глупыми, чтобы в этом признаться. Над вторым вариантом она 
поработала бы с удовольствием и развлеклась бы от души, но, судя 
по его внешности, она была готова поспорить, что ее ждет первый 
вариант. Ну что ж, это тоже будет полезно. 

— У меня с собой, — сказал он, доставая, к ее удивлению. стоп- 
ку листков из дипломата, — сценарий сна, который я хочу заказать. 
Я желаю, чтобы он был воспроизведен в точности. Прошу вас, про- 
чтите. Если вы сочтете, что сможете выполнить заказ, то у меня бу- 
дут два требования. Во-первых, вы обязуетесь никогда и ни при ка- 
ких обстоятельствах не обсуждать его с кем-либо. Во-вторых, един- 
ственный экземпляр работы и право на ее использование 
становятся моей абсолютной собственностью. За первоклассное во- 
площение задания и ваше согласие с упомянутыми условиями я го- 
тов заплатить двадцать тысяч песодолларов. 

Глаза Анайи расширились, но она тщательно подавила всякие 
эмоции — например, желание прыгать и вопить от радости. 

— Достойная сумма, — ухитрилась произнести нейтральным то- 
ном Анайя. — «Этот тип наверняка настоящий извращенец», — по- 
думала она и после секундного внутреннего редактирования выдала 
второй вариант этой же фразы: — Задание настолько трудное? 

— Увидите, — ответил гость, вручая ей листки. 

— Почему на бумаге? — полюбопытствовала она, принимая их. 

— Прошу вас не задавать вопросов. — Он игриво похлопал себя 
по губам и улыбнулся. Анайя решила, что лучше бы он этого не де- 
лал. 

Она принялась читать, осторожно переворачивая страницы. 

— Действительно, весьма подробно. Это поможет. — Краткое 
молчание. — Весьма странная структура. Больше напоминает кош- 
мар, нежели сон по заказу. — Еще одна страница. — Определенно, 
кошмар. — Она прочла дальше. — Вы, правда, хотите все это пере- 

‚ жить? — Вспомнив о предложенном гонораре, она откровенно до- 
{ бавила: — Что ж, о вкусах не спорят. — Если подумать, то и эта 
Фраза прозвучала несколько бестактно, ноу Кинси, похоже, возра- 
жений не вызвала. — Тут есть несколько технических проблем. Та 
сцена, где играющие дети превращаются в стаю акул, а спящая про- 
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скальзывает в глотку одной из них — с переходом к сцене пыток, 
которая сменяется пистолетом, чей выстрел разносит голову... Вы 
хотите сделать переходы между сценами «наездами» или «наплыва- 
ми»? Каков должен быть уровень боли? Какие запахи? 

Она смолкла, уже прокручивая в голове возможные решения. 

— Здесь я полагаюсь на ваше э-э... чутье художника. 

Она дочитала последнюю страницу. 

— Не очень-то хорошее окончание, верно? 

— Если оно для вас слишком трудно, то я могу отыскать и дру- 
Гого... 

— Нет, нет. Должна признаться, для меня это вызов. Мне почти 
не приходилось работать в жанре ужасов. 

Этот странный и неприятный сон уже всколыхнул ее артистиче- 
ское воображение. В любом случае, он не был троивиальным. Муза 
попахивала серой, но, в конце концов, именно муза, а не деньги по- 
влияла на ее решение. 

— Хорошо. Я попробую. Могу я оставить сценарий? — Она по- 
шуршала листками. 

-- Да, конечно, — отозвался Кинси, вновь улыбаясь. — Надеюсь, 
не стоит напоминать, что их нельзя копировать или... э-э... поте- 
рять. Когда, по-вашему, заказ может быть готов? 

— Что ж, — задумчиво проговорила она, потирая кончик носа, 
— задание сложное, но не очень трудоемкое. Возможно, две неде- 
ли, если я брошу все остальное ради работы над ним. Быть может, 
чуть дольше, — добавила она для подстраховки. — Мне вам позво- 
нить? 

— О, нет. Я к вам зайду. Скажем, в это же время через две не- 
дели, начиная с сегодняшнего дня. 

Он встал. 

— Согласна. 

Кинси церемонно пожал ей руку и ушел. Хозяйка проводила его до 
двери и, рассеянно вытирая ладонь о домашние брючки, нахмурилась. 

Заверещал фон. Анайя вздохнула. 

— Если я хочу над тобой поработать, — заявила она сценарию, 
— то придется выдрать эту проклятую штуковину из стены. — Она 
шагнула к аппарату, думая о своем друге и иногда любовнике, ко- 
торый имел привычку почти никогда не отвечать на звонки. — А 
это мысль, — пробормотала она, резко останавливаясь. — Заяв- 
люсь-ка я на пару недель к Чалмису. Никто и не догадается, что я 
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у него, а если и догадается, то нарвется на его невозмутимый авто- 
ответчик. Отличная еда, никаких помех... идеально! 

Вдлохновленная столь блестящим планом, она встала перед фо- 
ном и скомандовала: 

— Отвечай! 

На экране показался Хельмут Гонзалес. Не успел он раскрыть 
рот, как Анайя произнесла: 

— Это запись. Я уехала. Если хотите оставить сообщение, у вас 
есть пятнадцать секунд. 

Улыбаясь и помаргивая, Анайя простояла еще секунд пять, гля- 
дя на экран, где ошарашенный Хельмут пытался связать несколько 
слов, и отключила его на половине фразы. 


жк 


Чалмис Дюбаор однажды назвал себя изгнанником во времени. 
Более инженер, чем поэт, он говорил точными фразами, без мета- 
фор. Около двадцати пяти субъективных лет он прослужил на древ- 
них атомных буксирах, летавших с околосветовой скоростью между 
Землей и ее единственной — до эпохи, когда были обнаружены 
«червоточины» — колонией. Это соответствовало почти ста шести- 
десяти объективным годам, прошедшим на Земле и колонии Бета, 
и навсегда лишило его синхронизации с историей любой из этих 
планет. Он трижды проходил интенсивнейшую техническую пере- 
подготовку — и всякий раз безнадежно отставал за время полета. 
Жену и детей он оставил на Бете, когда его призвали младшим офи- 
цером для участия в экспедиции по возврашению в Америку — то- 
гда до колонистов дошло устаревшее на двадцать четыре года изве- 
стие о большой войне. Семью поглотило время еще до его затянув- 
шегося возвращения теперь уже в должности капитана корабля. 
Судно принадлежало правительству, которого и в помине не было, 
когда он впервые покинул Землю. Колония Бета, куда он вернулся, 
достигла небывалого расцвета. Он повел достаточно приятную 
жизнь, поселившись у своего единственного дожившего до его воз- 
вращения ребенка — дочки, ныне превратившейся в морщинистую, 
хрупкую и благодушную прабабушку, взирающую на него с изумле- 
нием, как на какого-нибудь лепрекона. А когда отец смотрел на 
нее, то ощущение, что здесь он не на своем месте, охватывало его 
с такой силой, что у него начинала кружиться голова. Позднее, ко- 
гда Чалмис в последний раз возвращался на Землю, открытие и бы- 


НРОЗАЛ 175 


Го ( 


строе развитие новой технологии «червоточин», позволяющей мгно- 
венно переноситься через бездны пространства, лишили все прине- 
сенные им жертвы последних остатков смысла. 

Поэтому он ушел в отставку. Построил себе старомодный дом в 
стиле лучших образцов времен его детства, возвел его на огромном 
участке в той географической зоне, где родился, и укрылся в нем, 
как укрывается в раковине краб-отшельник. Журналисты и истори- 
ки на некоторое время сделали капитана Дюбаора объектом пресле- 
дования, но он защищал свое уединение с непреклонной последо- 
вательностью. 

В его-то уединенное убежище Анайя и направилась на следую- 
щий день после разговора со странным заказчиком. Возле ворот в 
силовом экране никого не оказалось. Впрочем, в этом не было ни- 
чего необычного, поэтому она спокойно вошла и отправилась на 
поиски хозяина, которого так и не смогла предупредить о своем 
приезде. День стоял ясный и жаркий, поэтому женщина принялась 
обыскивать окрестности дома. Чалмис часто повторял, что годы, 
проведенные взаперти в металлических коробках, несущихся в про- 
странстве, наградили его клаустрофобией. Анайя подметила, что это 
состояние проявлялось у него в хорошую погоду и исчезало в пас- 
мурную; его страсть к прогулкам никогда не оказывалась настолько 
сильна, чтобы терпеть дискомфорт. Минут через пятнадцать систе- 
матических поисков Анайя обнаружила его в уголке сада среди цве- 
тов изумительной красоты. 

Сад Чалмиса тонул в сиянии летнего дня, напоминая коралло- 
вый риф, экзотический по форме и расцветке. Жужжание насеко- 
мых, пронизывающшее мягкую и теплую атмосферу, подчеркивало 
тишину и делало ее почти осязаемой. Дорожка, выложенная белы- 
ми до боли в глазах мраморными плитками, вилась мимо клумб вы- 
соких летних цветов в направлении группы старых дубов, что баш- 
нями возвышались в дальнем конце участка и создавали островок 
прохладного полумрака. Чалмис сидел на скамейке в их тени, не- 
возмутимый как ламантин, и наблюдал за гостьей, идущей к нему 
по белым плиткам. Это был мужчина крепкого сложения, среднето 
роста и возраста. Поседевшие на висках светлые волосы он зачесы- 
вал назад над широким лбом. Округлое лицо казалось бы мягким, 
если 0 не проницательные до мурашек серые глаза. 

В сверкающем красками саду Анайя смотрелась как нечто чуже- 
родное, напоминая ночное существо, внезапно извлеченное из ук- 
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рытия на яркий дневной свет. Эффект усиливала ничем не смягчен- 
ная чернота ее одежды: поблескивающий антрацитом комбинезон и 
кожаные сапожки. Все это вполне соответствовало кондициониро- 
ванному помешению, которое она покинула сегодня утром. 

— Итак, — буркнул Чалмис, не потрудившись встать при ее при- 
ближении, — откуда ты взялась и как вошла? 

— Из Рио, сегодня утром, — ответила она, нимало не смутив- 
шись подобным приемом. — Как я поняла, ты не стер отпечаток 
моего голоса из аппаратуры ворот после моего последнего визита. 
И это хорошо, иначе я, наверное, до сих пор стояла бы там, руга- 
лась и ждала, пока твой повар ответит, если услышит. — Она усе- 
лась рядом, и он извинился за холодную встречу поцелуем. — Я ос- 
тавила на твоем автоответчике сообщение, что приезжаю, но, как 
видно, зря. Прилетела на шаттле в Торонто, а там наняла легкий 
флаер, чтобы добраться сюда. 

— Тебе повезло с погодой, — заметил он. 

— Да, полет был приятным. Слушай, я заметила много новых 
полей на той радиоактивной полосе к северу... 

— Кливленд, — сухо прервал он. — Там сейчас выращивают 
много масличных культур, используя устойчивые к радиации гибри- 
ды. Подсолнечник, который воистину светится. 

Он по-крокодильи моргнул и принялся ждать, когда гостья объяс- 
нит причину своего появления. Анайя обвела взглядом пышный сад. 

— А твоим цветам неплохо живется, — позавидовала она. 

Послышалось негромкое жужжание, и на ее ногу опустился куз- 
нечик. 

— Ай! — взвизгнула она, стряхивая насекомое. 

— Они не кусаются, — улыбнулся Чалмис. 

— А выглядят так, точно могут укусить. Зачем ты развел в саду 
столько живности? Тебе и так приходится постоянно держать сило- 
вое поле включенным, чтобы не пробрались москиты. 

— Ты рассуждаешь в точности как мой садовник. — Он задум- 
чиво помолчал. — Ностальгия, наверное. Когда я рос в этих краях, 
кузнечики и лето были неразделимы. Но, должен признать, после- 
военные насекомые — явление совершенно иное. 

Несколько минут никто из них не нарушал тишины. Чалмис за- 
говорил первым, облегчая ей объяснение. 

— Как нынче идут «ощущалки»? Ты небось от кредиторов сбе- 
жала? 
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— И да, и нет, — улыбнулась она. — Вообще-то, бизнес идет не- 
плохо. «Гриада» продается хорошо. Перуанская «Лига морали» ее 
запретила, и это здорово оживило продажу. Мой дистрибьютор в 
Рио был этим весьма доволен — не удивлюсь, если узнаю, что он 
сунул кому-то взятку, чтобы ее включили в «черный» список. Те- 
перь он хочет, чтобы я сделала продолжение. Я даже подписала 
контракт. 

— Ая думал, что все «ошущалки» — порнография, — сообщил 
изумленный Чалмис. 

— Нет. Некоторые сочинители работают для подростков, — 
серьезно пояснила она, сразу усевшись на любимого конька. — Но 
приставки для воспроизведения снов есть лишь у немногих детей, 
так что этот рынок ограничен. Я сама подумываю сочинить нечто 
подростковое о колонии Бета — если сумею выкачать из тебя дос- 
таточно подробностей для общего фона. 

— Любопытная идея. А сможешь ли ты сочинить четко детали- 
зированный сон о месте, где никогда не была и вряд ли когда бу- 
дешь? 

на пожала плечами. 

— Будущие зрители тоже там не были, поэтому никто не станет 
придираться к подробностям. Ты единственный, кто сможет меня 
раскритиковать, но ты снов не сочиняешь. И даже не смотришь. 

— И слава Богу! Я испытываю непреодолимое отвращение к 
мысли напичкать свои мозги электродами. — Он указал на два се- 
ребряных кружка на висках Анайи. — Тут, несомненно, сказывает- 
ся мое древнее американское воспитание. 

— Ты неисправимо старомоден, — ответила она, ничуть не оби- 
девшись. — Но все же... операция по вживлению импланта для вос- 
произведения записей намного проще, чем вживление импланта для 
сочинителя. И совершенно безболезненна. Зато потом ты сможешь 
покупать мои работы. 

— Умоляю, не искушай меня. Я возражаю вовсе не против боли, 
тут дело принципа. 

— Как хочешь. В любом случае, я прилетела в такую даль не для 
того, чтобы рекламировать аппараты для просмотра «ошущалок». Я 
задумала одно исследование... 

— Для эротического сна? Дорогая, так это здорово! Буду счаст- 
лив тебе помочь. 

Он церемонно поцеловал ей руку. Она улыбнулась и отняла ее. 
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— Сумасшедший. Впрочем, мы можем заняться и этим. На са- 
мом же деле я хотела спросить, не могу ли остаться здесь на неде- 
лю или две, чтобы закончить одну работу? Дома мне буквально не 
дают покоя. 

— Ага. Значит — не кредиторы. Так ты сильно просрочила кон- 
тракт? 

— Есть немного. Если честно... на несколько месяцев. И мой ди- 
стрибьютор уже грозится принять меры. — Она попыталась изобра- 
зить невинную жертву. 

— И аванс ты, разумеется, потратила... 

— Разумеется. — Она уставилась на носки своих сапожек. — Но 
причина не в этом. Мне сейчас просто не хочется сочинять продол- 
жение того сна или что угодно в том же духе. То была ерунда, пус- 
тышка. А я хочу испробовать совершенно новую область. И пора- 
ботать над новыми идеями. 

Она подумала, что условия необычного контракта не позволяют 
ей излишнюю откровенность. А жаль. Ни с кем она не обсудила бы 
его столь охотно, как с Чалмисом. Его мнение она ценила наиболее 
высоко, поскольку на него не влияли мода или мнение друзей. Эта 
его особенность компенсировала в глазах Анайи безразличие к сов- 
ременной культуре, порой доводящее ее до бешенства. 

— Разумеется, дорогая. Прогуливай, сколько душе угодно. — 
Чалмис не стал напоминать, что она была здесь незваной гостьей. 
— Расположиться можешь в той же комнате, где жила в прошлый 
раз, если она тебе понравилась; ею с тех пор никто не пользовался. 
Поговори с Чарлзом насчет постельного белья, еды и всего проче- 
го. А потом я покажу тебе новейшие музейные экспонаты. 

Кроме садов и эпикурейской жизни у Чалмиса было еще одно 
хобби — восстановление старинной техники для музеев. В его рас- 
поряжении имелась прекрасно оборудованная мастерская, где он, 
позабыв обо всем, мог часами ковыряться в микроскопической фи- 
лиграни всевозможных плат и схем. Некоторые образцы датирова- 
лись временами его молодости; постепенно он стал таким экспер- 
том, что брался за любую конструкцию. Зато Чалмис совершенно не 
разбирался в современной бактериальной электронике, где компь- 
ютеры выращивались, а не создавались. Его усилия очень высоко 
ценились несколькими историками науки и оставались совершенно 
неизвестными для простых смертных. 

Анайя понимала в его работе еще меньше, чем он вее, ноу них 
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имелось и нечто общее — страстная ненависть ко всяческого рода 
помехам. Каждый проявлял такое же уважение к рабочему времени 
другого, какое желал получать сам, и это взаимное невмешательст- 
во сильно их сближало. В последующие дни Анайя, с головой по- 
грузившись в работу, могла пропустить обед или ужин, нисколько 
не тревожась, что кто-то придет ее искать и тем самым оторвет от 
дел. Чалмис, в свою очередь, снимал с себя обязательства хлебо- 
сольного хозяина. Когда же их орбиты случайно пересекались, эти 
встречи наполняла взаимная благодарность за предыдущее отсутст- 
вие другого. 

Такая встреча произошла как-то вечером примерно через неде- 
лю после приезда Анайи. Гостья и хозяин блаженно расположились 
возле дома в уличных креслах — мягких, как кушетки. Они полуле- 
жали рядом, глядя в небо. Горизонт на западе полыхал багрянцем и 
лимоном, чистая зелень по краям плавно переходила в ультрамарин. 
Над закатившимся солнцем сверкала искорка Венеры, кое-где уже 
замерцали самые яркие звезды. Деревья и трава вокруг дышали те- 
плым И незабываемым сенным ароматом лета Среднего Запада. 
Анадйя подсчитывала похожие на падающие звезды вспышки — в 
сотне футов над их головами сгорали москиты, натыкаясь на авто- 
матический силовой барьер. 

— ...семь, восемь... Слышишь, Чалмис, а это правда, что они мо- 
гут высосать из человека всю кровь за пятнадцать минут? 

— Сомневаюсь, — лениво отозвался он. — Полагаю, если на те- 
бя нападет целая стая, то можно потерять много крови. Но хотя они 
и пяти дюймов в длину, в основном это крылья и ноги. Вряд ли 
москит сможет высосать больше пяти миллилитров зараз. А вот их 
яд — это настоящая проблема. — Он отпил из высокого бокала гло- 
ток лимонада со льдом. — Особенно если эти твари из районов с 
высокой радиацией — такие могут наградить и лучевым ожогом. 

— Берегись тех, кто светится в темноте, да? Двенадцать, трина- 
дцать... ух, смотри, какой красавец полетел! 

Некоторое время они молчали, потягивая лимонад. 

— Как — получается новый сон? — спросил наконец Чалмис. — 
Сделала столько, сколько надеялась? 

Анайя помедлила с ответом. 

— Да, актуализация идет очень гладко. 

— И тем не менее у тебя нет желания похвастаться успехами. 
Что тебя тревожит? Но если я лезу не в свое дело... 
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— Нет, нет... А что, я выгляжу встревоженной? — обеспокоенно 
спросила она: 

— Ты, конечно, не совсем прозрачна, — успокоил Чалмис. — Но 
для того, кто наблюдает за тобой достаточно пристально... гм... по- 
хоже, то, над чем ты работаешь, влияет на твое поведение. Либидо, 
например. 

Анайя поморщилась. 

— Да... Ты прав, конечно. — Она протянула руку и слегка кос- 
нулась Чалмиса. — Этот сон скорее... антиафродизиак. 

— Для начала сойдет. На какую тему? 

Анайя заколебалась, борясь с искушением, но через некоторое 
время поддалась ему. 

— В основном, о смерти. Это частный заказ. И довольно злове- 
щий. Слушай, вообще-то мне не разрешено об этом говорить, но... 

— Но? — иронично повторил Чалмис. — Кажется, я знаю, что 
означает «но». Сейчас ты заставишь меня поклясться хранить мол- 
чание, а потом все выложишь. 

— Если ты добавишь: «Это так по-женски», я тебе врежу, — по- 
обещала Анайя. — Но... Чалмис, это действительно леденящая кровь 
история, и дело не только в образном ряде сценария. И чем дольше 
я над ним работаю, тем более зловещим все становится. 

Она описала ему визит Рудольфа Кинси, а завершила рассказ 
тем, что принесла Чалмису сценарий и переносную лампу. 

Анайя с тревогой наблюдала, как ее друг читает страницу за 
страницей. Закончив, Чалмис перевернул пачку листков и углубил- 
ся в сценарий снова. Она уже внутренне сжалась, ожидая услышать 
упреки в том, что согласилась на такой заказ, но первые слова Чал- 
миса, когда он закончил чтение в третий раз, застали ее врасплох: 

— Ты заметила, что эта штука задумана в виде бесконечной 
петли? 

— Что? Не могу представить, кому такое может понадобиться... 
Разумеется, сюжет идет по кругу — тут я с тобой согласна. Прежде 
мне казалось, что это нечто вроде художественной аффектации. 
Может, этот тип начитался романов двадцатого века? 

— Это лишь впечатление. Но все же... что ты знаешь о заказ- 
чике? 

— Только то, что уже сказала. Напоминает жуликоватого адво- 
ката. Но кто я такая, чтобы судить других? 

— О, ты бываешь весьма восприимчивой и наблюдательной, ко- 
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гда перестаешь витать в облаках. Впрочем, для тебя это процесс не 
вполне осознанный. 

Анайя задумалась: считать ли его слова комплиментом? 

— Итак, ты не сможешь с ним связаться, если захочешь, — раз- 
мышлял вслух Чалмис. — Ни адреса, ни номера фона, а контракт у 
вас устный — кстати, ты уверена, что тебе вообще заплатят? 

До сих пор такая жуткая мысль даже не приходила ей в голову. 

— Короче, ты даже не знаешь, действительно ли это его настоя- 
щее имя. Твоя проблема в том, дорогая моя, что ты слишком чест- 
на. Даже не представляю, откуда у тебя.подобное прямодушие. Вос- 
питание тут явно ни при чем. 

Анайя выпрямилась. 

— Что еше за оскорбления?! А ты сам кто такой? Преступный ге- 
ний, затаившийся в центре паутины интриг? 

Чалмис ухмыльнулся. 

— А что ты предпочтешь услышать?.. Ладно, вернемся к сути. 
Да, я согласен, заказ очень необычный и зловещий, но то, что тре- 
вожит меня больше всего, тебе, похоже, даже в голову не приходи- 
ло. Но ты была там, а я нет. Не надо отдаваться во власть предпо- 
ложений. 

— Чалмис, как по-твоему, стоит мне этим заниматься? — серь- 
езно спросила Анайя. 

— О, небо, ну и вопросики ты мне задаешь! Это же твоя работа. 
Мне-то не нужно зарабатывать на жизнь, так какое я имею право 
давать советы тем, кому это требуется? Но... 

— Но? — передразнила его Анайя. 

— Можно причинить человеку вред, используя фили-сон? Тут у 
тебя преимущество, ведь я не представляю, что это такое. 

— Конечно, есть такие, кто смотрит сны слишком часто, пото- 
му что не может оторваться от полюбившихся кассет. Но я не ви- 
жу, чем «ощущалки» в этом отношении отличаются от прочих раз- 
влечений. На мой взгляд, даже самые отвратительные фили-сны 
приносят больше пользы, чем вреда: во сне можно вести себя как 
угодно, и никто от этого не пострадает. 

— За исключением воздействия на душу, которое могут оказать 
подобные видения. 

— А как такое можно измерить? Нет, я все же думаю, что «ощу- 
щалки» есть лишь новый способ заниматься все тем же старым и 
привычным. 
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— Тогда ты ответила на собственный вопрос. 

— Могла бы и догадаться, что ты не станешь на него отвечать. 

Он вернул ей сценарий и с любопытством спросил: 

— А этот твой мистер Кинси не произвел на тебя впечатления 
человека, для которого все это, — он показал на листки, — люби- 
мейшее развлечение? 

— Нет, — задумчиво ответила Анайя. — По-моему, для него по- 
добное — слишком большая роскошь. У меня создалось впечатле- 
ние, что он чей-то агент. 

— Я тоже так подумал. Любопытная головоломка. Мне будет ин- 
тересно узнать, чем эта история закончится. Позвони мне, когда 
вернешься в Рио. 

— Неужели ты подойдешь к фону? — рассмеялась Анайя. 

— Только если позвонишь ты, дорогая. 


Анайе наконец удалось уговорить себя отбросить сомнения, и за 
следующую неделю она завершила сочинение сна. Обычно оконча- 
ние работы приносило ей облегчение, но сейчас она ощущала себя 


скорее вымотанной, чем удовлетворенной, подобно ныряльщику, 
глотнувшему воздуха после слишком долгого пребывания под во- 
дой. Прекращение боли вовсе не равнозначно удовольствию. И все 
же она гордилась своим мастерством. Анайя обладала ясным и 0б- 
разным воображением, полным поэтической силы, и шедро при- 
правила этой силой получившийся сон. Кроме того, ее ждали 
деньги. 

Положив мастер-картридж в нагрудный карман, она попроша- 
лась с Чалмисом, нагло одолжила у него денег на флаер и начала 
возвращение к цивилизации. Путешествие было омрачено мелкими 
неприятностями: скверной погодой в Торонто и потерей багажа по- 
сле приземления шаттла в Рио. Потребовался целый час упорства и 
ругани, чтобы служащие наконец-то отыскали ее чемодан в каком- 
То дальнем углу багажной зоны. Анайя вошла в свою квартиру злая 
и голодная. Похоже, жизнь затворницы привлекает ее все больше и 
больше. 

Торопливо распаковав вещи и проглотив состряпанный роботом 
ужин, показавшийся ей особенно гадким после двух недель госте- 
приимства у Чалмиса, она обнаружила самую серьезную из приклю- 
чившихся сегодня неприятностей. Ее синтезатор снов, точнее, та 
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его половина, что находилась за пределами ее головы, исчез. Она 
трижды перевернула квартиру вверх дном и пришла к неутешитель- 
ному выводу, что забыла его у Чалмиса. Она позвонила ему и, не 
дождавшись ответа, оставила сообщение с просьбой поискать син- 
тезатор. 

На следующий день у нее была назначена встреча с Кинси. День 
этот тянулся медленно. Хельмут Гонзалес каким-то образом проню- 
хал, что она вернулась в город, и вновь предпринял попытку заста- 
вить ее закончить работу. Как ни странно, теперь она с большей 
благосклонностью смотрела на костюмированные романтические 
бредни и не стала лишать его надежд. 

Отделавшись от Гонзалеса, она принялась бесцельно бродить по 
квартирке, перебирать наброски полузабытых проектов и вспоми- 
нать заэрошенные хобби, пока ровно в четыре не прожужжал двер- 
НОЙ ЗВОНОК. 

То был Кинси — скользкий, как и прежде, но старательно пода- 
вляющий возбуждение. Это навело Анайю на мысль, что сон он все- 
таки заказал для себя. Гость уселся на кушетку и поставил на коле- 
ни большую сумку. 

— Я принес свой плейер, — пояснил он, доставая аппарат. — 
Вы, разумеется, понимаете, что мне хочется... э-э... проверить про- 
дукт перед тем, как оплатить заказ. 

— Естественно. 

Анайя протянула ему картридж. Кинси вставил его в плейер и 
прикрепил единственный провод к металлическому кружочку за ле- 
вым ухом. Потом включил плейер и закрыл глаза. 

Через несколько минут он выключил аппарат — как ей показа- 
лось, довольно торопливо. Выпрямившись, Кинси долго смотрел на 
нее с неким уважением крокодила. 

— Это просто... замечательно, — проговорил он наконец. 

Анайя мысленно расцвела, но сохранила невозмутимость. 

— Не стесняйтесь, досмотрите сон до конца, — щедро предло- 
жила она. 

— О, не стоит. Я вполне удовлетворен, — заверил ее Кинси. — 
И мне действительно пора. Мое время ограничено. Мне осталось 
лишь забрать сценарий и расплатиться. 

Анайя насторожилась. 

— Можете перевести деньги, воспользовавшись моим фоном, — 
предложила она. 
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— Я принес оплаченный чек. Так вас устроит? — с тревогой 
спросил он. — Пусть это немного старомодно, но совершенно на- 
дежно, уверяю вас. Вам надо лишь прийти в банк и удостоверить 
свою личность отпечатком голоса. Знаете, в последнее время было 
столько махинаций с электронными платежами... вот я и решил, что 
так будет безопаснее. 

Кинси достал прямоугольник бумаги, снабженный магнитной 
полоской. 

— А вы любитель бумаги, — заметила Анайя, принимая чек и 
рассматривая его гораздо внимательнее, чем обычно. Похоже, чек в 
полном порядке. Он был выписан к погашению в городском банке, 
оплачен и, вероятно, не мог быть отозван клиентом. А подобная 
мысль у нее в голове мелькнула, потому что завтра в банке был вы- 
ходной. Она вернула Кинси несколько измятые листки сценария, и 
тот изучил их с тем же вниманием, с каким она разглядывала его 
чек. 

— Да, все в порядке. — Он встал, собравшись уходить, но возле 
двери остановился и посмотрел на нее с некоторой хитрецой. — Мо- 
гу я попросить вас о небольшой услуге? Не бесплатной, разумеется. 

— Спросить всегда можно, — пожала плечами Анайя. — Валяйте. 

— Завтра день рождения моей тетушки. А она ваша большая по- 
клонница. Вот я и подумал, не согласитесь ли вы сделать для нее 
очень короткую вещицу — нечто вроде поздравительной открытки? 
Ей очень нравится поэма «Подарок Дорин». И если вы сможете пе- 
реложить ее на сон, тетушка будет в восторге. 

Анайю поразила сама мысль о том, что у Кинси есть тетушка. Он 
казался ей существом, вылупившимся из яйца, причем кожистого. 
А «Подарок Дорин» — очень популярная нынче слащавая поэма. 
Переведенная в версии для всех видов масс-медиа, она насытила 
коммерческую культуру задолго до приближения Рождества. 

Очевидно, Кинси прочитал сомнение на ее лице, потому что 
привел более веский аргумент: 

— Я вам щедро оплачу затраченное время. 

— Что ж, — ответила Анайя, не желая показаться неблагодарной, 
все еще держа чек, делающий ее свободной на год, — в принципе, 
это нетрудно. Но я забыла синтезатор в доме друга. И вряд ли ус- 
пею вернуть его до завтра. 

— Ах, вот как... Но вдруг вы все же успеете? И если успеете... да- 
вайте я зайду завтра во второй половине дня. К тетушке я пойду ве- 
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чером. Если сможете выполнить мою просьбу — прекрасно, а если 
нет, то подыщу ей другой подарок. 

Они снова обменялись церемонным рукопожатием. Кинси улыб- 
нулся. 

— До свидания, мисс Рюи, — попрощался он, и выскользнул за 
дверь. 

Анайя закрыла дверь и вернулась в комнату, которую обычно 
считала своим гнездышком, но сегодня воспринимала как клетку. 
Она задумалась, не сходить ли ей развлечься на пляж — все равно 
раньше чем послезавтра она не сможет получить деньги и кутнуть, 
— но решила пойти на компромисс и потратить избыток энергии на 
давно откладываемую уборку. И по ходу дела наткнулась под кушет- 
кой на синтезатор. 

— Ура и аллилуйя! — завопила она, прижимая свою драгоцен- 
ность к груди. — А я-то решила, что позабыла тебя в дикой глуши. 
Прекрасно, прекрасно! 

И она со счастливой улыбкой поставила его на привычное мес- 
то на рабочем столе. 

- Вот теперь я смогу по-настоящему развлечься. — Она задума- 
лась, за что взяться в первую очередь — романтический сон для 
Гонзалеса, «поздравительную открытку» для Кинси или подростко- 
вую приключенческую вещь, идеи для которой неприкаянно броди- 
ли у нее в голове уже несколько недель. Но пока она размышляла 
над столь роскошным выбором, ее охватило легкое беспокойство. 

— Как ты мог оказаться под кушеткой, черт побери? — вопро- 
сила она. — Если бы я тебя уронила, когда распаковывала вещи, то 
это произошло бы в спальне. 

Когда дело касалось мелочей, Анайя своей памяти не доверяла. 
Она частенько забывала, приняла ли утреннюю таблетку витаминов, 
еще не завинтив колпачок флакончика, и даже по влажности щети- 
ны зубной щетки проверяла, почистила ли зубы. В то же время, го- 
товясь к работе над очередным сном, она умудрялась запоминать 
длиннейшие диалоги героев, поэтому не считала, что у нее пробле- 
мы с памятью, и причина таких провалов лишь в сосредоточенно- 
сти на главном. А синтезатор никак не относился к категории вита- 
минов и зубной щетки. 

Вчера ее некоторое время изводила параноидальная мысль о 
том, что синтезатор украден, но логика настаивала, что она навер- 
няка его забыла. Синтезатор нельзя было провезти через границу, 
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не предъявив на таможне, и Анайя не могла представить, зачем ко- 
му-то было его красть — разве что ради весьма экзотической попыт- 
ки выкупа. Она потянулась было к проводам, собираясь подклю- 
читься, но ее остановила новая мысль. 

— Что за дурацкая идея. Ты позволила себе поддаться влиянию 
Чалмиса, дорогая, — пробормотала она. Его всегда беспокоили 
провода в ее голове, потому что ему вечно мерещилось архаичное 
зрелище неожиданного короткого замыкания. Фактически же на 
контактных разъемах синтезатора попросту не могло появиться 
опасное напряжение — они сгорели бы первыми. Тем не менее она 
купила диагностический набор и куда-то его сунула. У нее никогда 
не возникало проблем с синтезатором, поэтому случай воспользо- 
ваться покупкой так и не представился. По сути. этот набор был 
совершенно не нужен, потому что для любого ремонта синтезатор 
все равно полагалось отправить изготовителю, и теперь он служил 
для Анайи наглядным примером ее уступчивости навязчивой тор- 
говой рекламе. Для очистки совести она встала и занялась его по- 
исками. 

Приборчик оказалось найти почти столь же трудно, как и син- 
тезатор, но в конце концов она откопала его в дальнем углу ящика 
стола под кучей всякой всячины. Она поставила его рядом с синте- 
затором и подготовила к работе. Потом вытянула из синтезатора 
провода, вставила их в разъемы и включила прибор. 

Мгновенно послышался громкий треск, сверкнула яркая голубо- 
ватая вспышка, и по пластику на секунду пробежало оранжевое 
пламя. Запахло горелым. Анайя отшатнулась, руки ее затряслись. 
Она кое-как встала и глотнула воздуха. Сердце бешено колотилось. 

— Боже мой, — выдохнула она, потрясенная до такой степени, 
словно в нее выстрелил любовник. Потом еще минут десять она 
уговаривала себя, что страхи ее глупы и что ожидала она вовсе не 
такого подтверждения. Она долго смотрела на груду дымящихся об- 
ломков на столе. 

— Мой синтезатор! — всхлипнула она, резко села, протянула к 
нему руку, отдернула ее и разревелась. 

Через некоторое время она перестала всхлипывать, заперла дверь 
и позвонила в полицию. Завершив разговор, набрала новый номер. 
К ее удивлению, Чалмис ответил почти сразу. 

— Должно быть, у меня сегодня счастливый день, — попривет- 
ствовала она его. 
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— Просто я случайно проходил через кабинет, — пояснил он. — 
Ты в порядке? — добавил он, увидев выражение ее лица. 

— Мой синтезатор только что сгорел. Я до смерти перепугалась. 
Чалмис, он никак не мог сгореть! 

— Ты была подключена? — с тревогой спросил он. 

— Нет: Я его тестировала. Вот, взгляни. — Она развернула экран 
фона, чтобы Чалмис увидел стол. — Окажись я подключена, так 
сейчас выглядела бы моя голова. 

Анайя, последовав за своим воображением, представила, как вся 
паутина тончайших проводков, тянущихся от импланта через мозг, 
мгновенно вспыхивает, и точно в замедленном фильме увидела, как 
умирает от электрического разряда, взрывающего и сжигаюшего ее 
клетки. 

— Но почему, Анайя? — спросил потрясенный Чалмис. На его 
лице, как и на лице Анайи, появилось то странное напряжение, ко- 
торое обычно описывают словами «выглядел довольно бледно». 

— Первое, что пришло мне на ум, — угрюмо предположила она, 
— так это то, что покойники не могут подтвердить голосом свою 
личность, получая деньги по чеку. — Она показала ему чек. — Его 
оставил сегодня мой скользкий заказчик. А отнести эту бумажку в 
банк я могла лишь послезавтра. И отыскался мой синтезатор сразу 
после ухода визитера. 

Она описала ему вчерашнюю историю с багажом, увенчавшуюся 
потерей любимого синтезатора. 

— Ты думаешь, что он обрек тебя на смерть только ради денег? 
— спросил Чалмис. 

— Не знаю. В этом нет смысла. Я выполнила бы его заказ и за 
гораздо меньшую сумму. Он даже не пытался торговаться. — Анайя 
вспоминала недавние события, постепенно успокаиваясь. — И еше 
эта история с его тетушкой... 

— Его тетушкой? — переспросил удивленный Чалмис. 

— Готова поспорить, что у него нет никакой тетушки. И даже 
матери нет, — гневно добавила Анайя. 

Чалмис рассеянно почесал верхнюю губу. 

— Ты сообщила в полицию? 

— Сразу же, как только заперла дверь. 

— Думаешь, он попробует снова? 

— Возможно. — Последние несколько минут ее воображение с 
поразительной скоростью выдавало всевозможные варианты 
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убийств, описанные в романах. — Я немного нервничаю, потому 
что живу одна. 

— Понимаю. Только не надо вздрагивать от каждого шороха. Он 
наверняка думает, что добился успеха или вот-вот добьется. И у него 
нет необходимости что-либо предпринимать, пока он не поймет, что 
разоблачен. Надеюсь, это произойдет, когда его арестуют. Но послу- 
шай, почему бы тебе не завершить дела с полицией, а потом приле- 
теть ко мне ближайшим шаттлом? У меня ведь не дом, а настоящая 
крепость. Я даже могу попросить Чарлза встретить тебя в аэропорту. 

Анайя благодарно улыбнулась. 

— Ая тем временем попробую по своим каналам убедить поли- 
цию отнестись к твоему делу с максимальной серьезностью. Позво- 
ни мне еще раз, когда будешь готова выехать. Буду ждать. 

— Спасибо тебе, Чалмис. 


Полиция прибыла довольно быстро. Офицер-детектив и специа- 
лист по взрывным устройствам наполнили ее квартирку ощущением 
реальности, подобно порыву ветра, ворвавшемуся через распахнутую 
дверь в душную комнату. Такая непререкаемость присуща полицей- 
ским, врачам и знаменитостям. К заявлению потерпевшей они отне- 
слись серьезно и с профессиональной любезностью. Детектив, лейте- 
нант Мендес, мужчина средних лет, с привычной компетентностью 
задал ей ряд вопросов, весьма напоминающих те, что задавал Чалмис 
неделю назад. Анайя снова поняла, какую беспечность проявила. 

Техник уложил останки синтезатора в пластиковый ящик и унес 
на экспертизу. Увы, чек у Анайи тоже забрали, поскольку он стал 
единственной уликой в этом деле. Теперь до женщины окончатель- 
но дошло, какую предусмотрительность проявил ее заказчик, не ос- 
тавив ни единого физического или электронного следа. Но детектив 
держался вполне оптимистично. 

Анайя сообщила ему, что при необходимости с ней можно свя- 
заться через Чалмиса, и вскоре была уже на борту шаттла. Полет до 
Торонто предоставил ей время поразмыслить о том, каким чудом 
она избежала смерти. И чем больше она думала, тем сильнее убеж- 
далась, что одни лишь деньги не могли стать веским мотивом убий- 
ства. У женщины возникло печальное подозрение, что ее сознатель- 
но использовали в качестве инструмента в гораздо более отврати- 
тельной игре. И к тому времени, когда она добралась до Чалмиса, 
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подробности созданного ею сна, вспомнившиеся с тошнотворной 
ясностью, подсказали ей совершенно иной мотив преступления. 

— Я уверена, что все было затеяно ради сна, — заявила она сво- 
ему другу. — И считаю, что он оудет использован в качестве оружия. 

Ранним утром они сидели! в роскошной библиотеке Чалмиса. 
Анайя смертельно устала, но нервное возбуждение не позволило ей 
заснуть. Чалмис заботливо потчевал ее успокаивающими словами и 
изысканными закусками, пытаясь как-то снять напряжение. 

— Ведь я это почувствовала, даже ты почувствовал! Но я так ув- 
леклась, восхищаясь своими способностями... я хотела сделать тот 
сон! Надо вернуть злополучный картридх, и чем скорее, тем лучше. 

— Успокойся, не торопись. Давай начнем сначала. Как сон мо- 
жет стать оружием? 

— Сон — своеобразное гипнотическое внушение, только намно- 
го сильнее. Моя работа сделана на заказ, настроена на конкретную 
личность. Я думаю, что если жертва просмотрит сон несколько но- 
чей кряду, то самоубийство станет неизбежным. План идеальный: 
убийце даже не придется приближаться к жертве. А потом он унич- 
тожит картридх, и уже никто и никогда ничего не докажет. 

— Очень интересная идея. Что о ней думает полиция? 

Анайя нахмурилась. 

— Кажется, вся эта история не заинтересовала их так, как сле- 
довало бы. Детектив ухватился за реальные улики. 

— Что ж, им ведь придется доказывать дело в суде, сама пони- 
маешь. А идея — понятие эфемерное. Я всегда полагал, что «ощу- 
щалки» есть нечто вроде супервидео. Более совершенная иллюзия, 
И ТОЛЬКО. 

— Да, большая часть сюжетов именно такова. Но ведь есть и от- 
кровения, и чистые абстракции. Они действуют более открыто и не- 
посредственно. Совсем не обязательно маскировать психический 
символизм в персонажах или сюжетах, он и так на виду. — Встре- 
вожившись, Анайя принялась расхаживать. — Но, видишь ли, если 
меня, сочинителя, одолевает страх или некая другая сильная эмо- 
ция, то я могу в определенном смысле упаковать ее в сон и изба- 
виться от нее. Очень терапевтический получается эффект — для ме- 
ня. Я обретаю власть над проблемой в процессе работы над ней. Но 
это не всегда срабатывает подобным же образом для человека на 
другом конце — того, кто смотрит мой сон. Эмоция возникает, про- 
бивается в его сознание, и теперь уже ему надо отыскивать способ 
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избавиться от нее — или не избавиться, такое тоже не исключено. 

— Ладно, примем твою теорию в качестве рабочей гипотезы. 
Кстати, я заметил, что ты говоришь об абстрактном «убийце», а не 
о Кинси. Почему? 

— Яни в чем не уверена, — покачала головой Анайя. — Нико- 
гда не встречала столь скользкого типа, как Кинси. К тому же он не 
произвел на меня впечатления человека, у которого хватит вдохно- 
вения написать такой сценарий. Так что давай назовем его автора 
Босс. 

— Босс? — повторил Чалмис и взглянул на нее с удивленным уп- 
реком. 

— Ну что поделаешь, я так мыслю. Понимаешь, Чалмис, ведь эта 
штука была хороша. Сильная вещь, полная внутренней моши. Она 
заставила меня выложиться, показать все, на что я способна. Нет, 
Кинси всего лишь посредник. 

— Хорошо. Запишем это в колонку «факты». 

— А разве у нас есть какие-то факты? Мне это больше напоми- 
нает стрельбу в темноте наугад. 

— О, ты знаешь намного больше, чем это может показаться. Ес- 
ли твоя теория верна, то тебе известны такие вещи, которые заста- 
вят заказчика пойти на любые хлопоты и риск, чтобы от тебя изба- 
виться. И раз Босс о тебе столь высокого мнения, то кто мы такие, 
чтобы с ним спорить? Давай начнем с самого сна. Что он тебе го- 
ворит о намеченной жертве? Это мужчина или женщина? 

— Женщина, — уверенно ответила Анайя. — Ты ничего не зна- 
ешь о телесных образах в «ощущалках», но если бы потребовалась 
действительно хорошая работа, предназначенная для мужчины, им 
пришлось бы обратиться именно к мужчине. 

— Старая или молодая? 

— Не очень старая и определенно не ребенок — среднего воз- 
раста. 

— Замужем? 

— Тут я не уверена. Во всяком случае, не девственница. 

— Дети? 

— Почти наверняка. Это придавало некоторым самым жутким 
Образам сна больше силы. 

— Личность сильная или.слабая? 

— Слабая, хрупкая... но упрямая. — Анайя начала ухватывать об- 
раз. — Это лишь дедукция, но будь она слабой и податливой, убий- 
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ца смог бы добиться от нее желаемого, не прибегая к таким изош- 
ренным методам. 

— Гм-м... Возможно. Итак, жертва — женщина среднего возрас- 
та, замужняя, с одним или несколькими детьми и имевшая пробле- 
мы с психикой. Мы также знаем, что у ее есть имплант дримера, 
следовательно, она не, из бедных. Нутром чую, в этой истории за- 
мешаны деньги. Во всяком случае, убийца считает деньги сильной 
мотивацией, если учесть, сколько он тебе предложил за работу и на 
какой риск пошел, лишь бы ты не получила эти деньги. Еще мы 
знаем, что между убийцей и жертвой достаточно интимные отноше- 
ния, поскольку он может прикоснуться к ней спящей — хотя и не 
исключено, что он просто подкупил нужного человека. И еще: сог- 
ласно твоей гипотезе, нам стал известен его роковой просчет. 

Чалмис увлекся ролью детектива, позабыв о том, что хотел успо- 
коить Анайю и уложить ее спать. 

— Какой еще просчет? По-моему, его план безупречен. 

— Он не может оставить свидетелей. Не попытайся он тебя 
убить, ты наверняка стала бы и дальше жить своей жизнью, поза- 
была о подозрениях и не захотела больше копаться в этой истории. 
Но признаю, что если бы покушение на тебя удалось, то все кончи- 
лось бы иначе. Из-за меня. 

— Да, вряд ли он предусмотрел тебя. 

— Я в этом совершенно уверен. Если позабыть о твоем несом- 
ненном таланте, ты одинокая незамужняя женщина. Тебе некому 
открыться. Некому излить душу. И никто не станет дотошно рас- 
следовать твою таинственную смерть. 


— Верно. — Она нервно грызла зеленую пластиковую палочку, 
на которую недавно был насажен ломтик лососины, свернутый в 
форме розы. — Я не хочу ждать полицию. Если я права — Господи, 


надеюсь, я ошибаюсь, — то созданный мною сон, быть может, уже 
сейчас отравляет подсознание той женщины. Ждать некогда. Я хо- 
чу немедленно отыскать этого негодяя Кинси, вытащить его из бер- 
логи, где бы он ни находился, и выбить из него правду. Только не 
знаю, с чего начать или что использовать в качестве приманки. 

— Ты сама и есть приманка, — заметил Чалмис. 

— Как так? 

— Отсутствие сообщений о твоей смерти должно сильно его 
встревожить. Он начнет гадать, в чем же причина, почему не срабо- 
тал его план? И я уверен, что рано или поздно он не сможет удер- 
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жаться от желания прийти и проверить, в чем дело. Вот тут-то и на- 
до поставить ловушку. 

— Как это можно ускорить? 

— Пожалуй, к твоему визитеру ведет лишь единственная ниточка 
— чек. Полиция уже работает с ним по официальным каналам. Ты 
же хочешь действовать независимо. Связаться с ним напрямую ты не 
имеешь возможности. А как насчет общественных каналов связи? 

— Это идея. Допустим, я дам во всех персональных каналах 
службы новостей Рио такое объявление: «Господин Рудольф Кинси, 
банк отказывается платить по Вашему чеку. Прошу связаться со 
мной и решить проблему». И укажу твой номер. Если мне удастся 
хотя бы поговорить с ним, то есть шанс заманить его сюда. Но это 
такой зыбкий план... А что если он не просматривает каналы лич- 
ных объявлений? 

— Я вспомнил о твоем бывшем друге — том самом, что приехал 
брать у меня интервью, когда мы с тобой впервые встретились, и 
который сам отвечал на свои вопросы. Ты ничего не сможешь сде- 
лать через него? 

Анайя поморщилась: 

— Пожалуй, смогу раскрутить на статейку в видеожурнале. «За- 
очное интервью с автором «Гриады», ныне отдыхающей в Огайо». 
Минут пяти хватит — я появлюсь там радостная и здоровая, скажу, 
что решила сделать долгий перерыв в работе. И вставлю фразочку о 
том, что положила синтезатор на полку, или отправила на фабрику, 
или еще что-нибудь придумаю. Может, оброню намек на частный 
заказ, который только что закончила и очень от него устала. Наде- 
юсь только, что Хельмут этого не услышит, а то его удар хватит. Но 
услышит ли Кинси? 

Кончик зеленой палочки превратился в плоскую лопаточку. 

— Он наверняка станет следить за любыми новостями о тебе. На 
мой взгляд, шансы очень неплохие. 

— Тогда попробуем оба варианта. Да... если план сработает?.. Ес- 
ли он заявится сюда вооруженным? У тебя есть оружие? — спроси- 
ла Анайя. 

— Оружия у меня нет. Но не могу тебя винить в том, что ты не 
смотришь на жизнь глазами инженера. Вокруг нас много разного 
оружия, и оно намного лучше пистолетов. И если ты заманишь мер- 
завца сюда, то остальное предоставь мне. 

— Так и решим. 
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Последующие дни стали для Анайи просто кошмаром. Лишив- 
шись привычной работы, ее воображение занялось постройкой го- 
родов-башен и хитроумных лабиринтов дальнейших предположений 
на узком фундаменте имеющихся фактов. Из сочувствия Чалмис за- 
казал и оплатил для нее новый синтезатор, но прибор не могли до- 
ставить быстрее, чем через неделю, и Чалмису приходилось терпеть 
приступы хандры своей подруги. Наконец он не выдержал и заявил, 
что она ведет себя как капризный ребенок накануне Рождества, и 
это немного образумило Анайю. 

Они не теряли связи с полицией в Рио. Улики, которыми распо- 
лагало следствие, ничего не дали. Как выяснилось, в синтезатор 
вмонтировали обычный коммерческий электрет*, который попросту 
разрядился, когда прибор включили. Такую подлость мог устроить 
любой, имеющий элементарные познания в электронике. Не на- 
шлось ни отпечатков пальцев, ни волосков, ни волокон ткани. Чек 
был проплачен в одном из отделений банка человеком, чья внеш- 
ность соответствовала описанию Кинси, однако имя он назвал дру- 
гое Банкноты, которыми он заплатил, давно растворились в оборо- 
те, хотя полиция и предприняла попытки их отследить. Имя и ад- 
рес оказались фиктивными, а отпечаток голоса не совпадал с 
голосами известных полиции преступников. Сейчас этот отпечаток 
долго и тщательно сравнивался с голосами из других архивов. В Ла- 
Плате и Манаосе отыскались два Рудольфа Кинси: один оказался 
пекарем на пенсии, а второй молодым студентом, и оба не имели 
никакого отношения к объекту поисков. 

Чалмис тоже кое о чем договорился с ближайшим соседом — ме- 
стным шерифом. Ситуацию усложняло то, что их предполагаемый 
посетитель мог и не совершать прежде никаких преступлений в Се- 
верной Америке. Арестовав его на месте, они защитили бы Анайю, 
но вряд ли бы им удалось предъявить ему какие-либо обвинения. И 
даже в случае ареста в Рио он имел превосходные шансы отвертеть- 
ся — если не потеряет головы и станет упорно все отрицать. 

В среду вечером Анайя услышала звонок у входных ворот. Ее 
сердце дрогнуло. Она подошла к экрану, нажала кнопку и увидела 
зубасто улыбающегося Рудольфа Кинси. 

* Элоентреты — диэлектрики. длительно сохраняющие поляриза- 
цию, образующуюся при их затвердевании в сеальном аектричесвко.м 


по4е. то ость, по сути. электростатические аналоги маенитов 
(Прим. перев } 
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— О-о... — протянула Анайя. — Странно видеть вас здесь. — Она 
тут же дала себе мысленного пинка, надеясь, что больше не сморо- 
зит какую-нибудь глупость. 

— Добрый вечер, мисс Рюи. Я так рад, что отыскал вас, — про- 
изнес Кинси, сохраняя безупречное самообладание. — Не могли бы 
вы уделить мне немного вашего времени? 

— Я... Мне надо спросить капитана Дюбаора. У него весьма 
своеобразное отношение к посетителям. 

— Да, меня предупреждали, — улыбнулся Кинси. 

— Если вы по поводу открытки ко дню рождения, то прими- 
те. мои извинения. У меня сломался синтезатор, пришлось отпра- 
вить его в ремонт. Быть может, я смогу вам это чем-то возмес- 
тить? 

Кинси слегка встревожился. 

— Ничего страшного, мисс Рюи, и вам вовсе незачем беспоко- 
ить хозяина. Если вы подойдете к воротам, я очень быстро завершу 
свое дело. 


«Не сомневаюсь», — подумала Анайя и улыбнулась. 
— Подождите, пожалуйста, — попросила она и нажала кнопку 
«пауза». 


— Чалмис! — закричала женщина, припустив во весь дух. Про- 
бежка на полсотню метров привела ее на кухню, где Чалмис испы- 
тывал терпение повара. — Он здесы У ворот. Сам Кинси. Хочет со 
мной встретиться. 

— Да, знаю, — небрежно отозвался Чалмис, обмакивая палец в 
соус. — Он больше часа бродил вдоль периметра силового экрана. 
Наверное, понял, что пролезть не удастся, решил рискнуть и атако- 
вать с фронта. 

Анайя метнула на своего друга яростный взгляд. 

— Так ты знал! И даже не предупредил меня! 

— Не было времени, — спокойно ответил он. 

— Что будем делать? 

— Ты можешь пойти к фону и вызвать шерифа Йодера. Попро- 
си его заехать примерно через час. Потом жди в кабинете. Чарлз, 
отложи обед на час. Думаю, мы управимся. 

— О-о-о! — Анайя приплясывала вокруг Чалмиса, как нетерпе- 
ливая планетка-спутник вокруг Юпитера. — А ты что собираешься 
делать? 

— Пригласить нашего гостя на прогулку. 
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— Ладно, будь по-твоему, — хмуро согласилась она. — Но... по- 
жалуйста, осторожней. 

— Я всегда осторожен. И не забудь — ты согласилась предоста- 
вить эту часть плана мне. 

Чалмис вышел из дома, направляясь к воротам. Сгущались су- 
мерки. 

«Главные ворота» представляли собой похожую на паутину кон- 
струкцию, расположенную в некотором удалении от дома. Интер- 
ком был вмонтирован с наружной стороны в один из пилонов во- 
рот. Кинси ждал рядом, прислонившись к пилону и ковыряя землю 
острым носком ботинка. Он насторожился, заметив Чалмиса, потом 
слегка расслабился, убедившись, что хозяин пришел один. 

— Господин Кинси? — вежливо осведомился Чалмис. 

— Э-5... капитан Дюбаор? — вопросил Кинси. — Очень сожа- 
лею, что побеспокоил вас, но мне надо обсудить очень срочное де- 
ло с вашей гостьей, мисс Рюи. 

— Да, она мне передала. — Чалмис набрал код. — Проведите 
свой флаер через ворота, поставьте его на той полянке, и мы прой- 
дем к мисс Рюи. 

Кинси выполнил его инструкции. Было заметно, что он нервни- 
чает. Чалмис запер ворота другой кодовой комбинацией и напра- 
вился к лесистому участку на своей территории. Вскоре его догнал 
Кинси. 

— Это довольно деликатное и личное дело, — намекнул Кинси. 
— Возможно, она пожелает обсудить его только со мной. — Его тон 
подразумевал некие близкие отношения с Анайей. Чалмис оценил 
артистизм фразы. 

— Ну, конечно, — сердечно согласился он. — Мисс Рюи в лет- 
нем домике, как раз за этим лесом. Там вам ничто не помешает: 
полное уединение. 

— Наше дело потребует некоторого времени. — Кинси мгновен- 
но проглотил приманку. 

Они вошли в Лес. Здесь было темнее, прохладные влажные лощи- 
ны и землю под ногами покрывал толстый упругий слой листьев. на- 
копившийся за много лет. Сверху они потрескивали, а ниже размяг- 
чались до скользкой черноты, заглушая звуки шагов. Подлесок вы- 
брасывал на тропу щупальца ветвей и кривых узловатых корней. 

— Идите впереди, дальше тропа станет узковатой для двоих, — 
предупредил Чалмис. Он остановился и присел стряхнуть какой-то 
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мусор с обуви, потом достал из кармана дистанционный пульт и 
магнитофон. Пройдя еще несколько шагов, он поудобнее располо- 
жился на упавшем дереве и произвел кое-какие манипуляции. 

— Пожалуй, мы зашли достаточно далеко, господин Кинси. Мне 
не хочется, чтобы вы заблудились в лесу. 

Чалмис положил пульт и магнитофон на бревно рядом с собой. 
Кинси резко обернулся, на его лице вспыхнуло подозрение. 

— Что это? — Глаза гостя обшарили Чалмиса. Не обнаружив ни- 
чего, напоминающего оружие, он бросился к хозяину и с разбега 
наткнулся на невидимую стену силового экрана. Кинси отпрянул, 
но не упал. — В чем дело, капитан? 

— А ни в чем, — радушно ответил Чалмис. — Я просто подумал 
— вдруг вам захочется со мной поговорить? — И он с намеком по- 
стучал пальцем по магнитофону. 

— О чем? — спросил Кинси, неуверенно нашупывая хоть какую- 
то точку опоры в изменившейся ситуации. 

— Тему я предоставляю выбрать вам, — сказал Чалмис. — И не 
сомневаюсь, что через некоторое время вы вспомните что-нибудь 
интересное. 

Наступило долгое молчание. 

— Чтобы расшевелить вашу память, могу указать на несколько 
пикантных особенностей ситуации, в которой вы оказались, — при- 
шел на помошь гостю Чалмис. — Как мне кажется, вы проявили 
большую осторожность, и никто не знает, где вы. Вы совсем один, 
без транспортного средства, в незнакомой местности, где наступает 
ночь. До ближайшего соседа, как минимум, восемь километров — 
вы уж извините, если я не подскажу, в каком направлении, — и на 
этом пути вас ждет пересеченная местность: кустарники, болота и 
Так далее. Вы мне кажетесь городским человеком... интересно, ко- 
гда вы в последний раз путешествовали пешком? 

Кинси злобно сверкнул глазами, но промолчал. Один из первых 
вечерних москитов превратился в беззвучную вспышку, наткнув- 
шись на силовой экран. 

— Ах, да, совсем забыл про москитов, — продолжил Чалмис. — 
Вы, жители цивилизованного юга, и понятия не имеете о ненасытно- 
сти насекомых здесь, на диком и радиоактивном севере. Хотя неправ- 
да, что они могут высосать из человека кровь за пятнадцать минут — 
на это им нужно гораздо больше времени. Однако гораздо меньше, 
чем требуется человеку, чтобы прошагать восемь километров. 
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— Да вы сумасшедший! — заорал Кинси и выхватил из кармана 
пиджака маленький лучевой пистолет. — Немедленно прекратите! 
— потребовал он. 

— О, друг мой, надеюсь, вы немного разбираетесь в физике, — 
предупредил Чалмис, даже не шелохнувшись. 

Выражение на лице Кинси подтвердило, что в физике он разби- 
рается. Сжав губы, он сунул лучевик в карман. 

— Благодарю вас. Магнитный резонанс — очень мощная сила. 
Там, где вы стоите, получилась бы внушительная воронка. Я мог бы 
превратить ее в пруд для золотых рыбок. Но вы правильно сделали, 
что не выбросили оружие. Оно вам может потом потребоваться, ес- 
ли вы все же решите прогуляться. Знаете, тут водятся лесовики. 

— Какие еше лесовики? — не сдержался Кинси. 

— Ну, это были довольно неуклюжие маленькие и мохнатые жи- 
вотные — когда я был мальчиком, еще до войны. Война настолько 
все изменила. Москиты, лесовики... — Чалмис смолк, поглядывая 
на вспыхивающие за листьями вдоль границы силового экрана ис- 
кры погибающих москитов. Кинси, обрушив на хозяина поток яро- 
стной брани, отошел было в лес, но тут же вернулся. 

— Москиты, — назидательно пояснил Чалмис, — отыскивают 
жертву, улавливая углекислоту, которая содержится в выдыхаемом 
млекопитающими воздухе. Могу вам посоветовать некоторое время 
не дышать. 

Над головой Кинси послышалось назойливое басовитое жужжа- 
ние. Взвизгнув, Кинси отбил крупное насекомое ладонью. Кинси 
прислонился к экрану, образовавшему вокруг него золотистую ауру. 

— Чего вы от меня добиваетесь? — рявкнул он. — Признания? 
Любое признание, полученное под угрозой, не считается в суде до- 
казательством. 

— Верно, если признание выбито полицией, — согласился Чал- 
мис. — Но когда дело касается частных лиц, понятие угрозы не- 
сколько расплывается и утрачивает четкость. Рад, что вы догада- 
лись: я весьма заинтересован в правосудии. Хочу лишь напомнить, 
что для исполнения правосудия совершенно не обязательно прибе- 
гать к помощи неповоротливой судебной машины. 

— Вы говорите об убийстве! — взвизгнул Кинси. 

В серых глазах Чалмиса на мгновение вспыхнул огонек гнева, и 
Кинси, позабыв о москитах, отпрянул от силового экрана, точно 
впервые осознав, насколько силен хозяин поместья. Затем Чалмис 
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слегка опустил веки, и на его лице вновь появилась маска иронич- 
ного шутника. 

— Я как раз надеялся, что мы подойдем к этой теме. Что-то я 
монополизировал разговор... 

— Такое вам с рук не сойдет! — выкрикнул Кинси. 

— Что? Невежественный горожанин заблудился ночью в лесу, и 
его настигла предсказуемая судьба. И не просто предсказуемая; та- 
кое происходит регулярно. Только в этом году в болотах Толедо уто- 
нули двое — лето было влажное. 

Послышалось мерзкое басовитое жужжание, и Кинси отвернул- 
ся, обороняясь. Пока он загонял двух москитов на силовой экран, 
третий сзади впился ему в ногу. Кинси заверещал, когда в кровь 
проник яд, заплясал от боли и оторвал присосавшегося москита. 

Чалмис терпеливо ждал. 

Кинси в состоянии шока забормотал какую-то историю про 
Анайю, полную инсинуаций и наглой лжи об их вымышленных се- 
ксуальных отношениях. 

— Сказки меня утомляют, — оборвал его Чалмис, — к тому же 
я опаздываю на обед. Пойду-ка лучше в дом. 

— Вы блефуете. 

— Мистер Кинси, насколько я понял, Вселенная существует для 
вас, пока существуете вы. Похоже, солипсизм — общая особенность 
сознания всех преступников. Но вы уж поверьте, для меня это ничто. 

Чалмис встал. В кустах запели москиты. Кинси сломался. 

— Меня зовут Карлос Диас, — торопливо заговорил он, прижи- 
маясь к экрану. — Я был частным детективом в Рио. В прошлом го- 
ду потерял лицензию. А потом эта большая шишка из фармацевти- 
ческой компании «Портобелло» — доктор Бианка, заведующий от- 
делом развития — предложил мне тысячу песодолларов за то, чтобы 
я сходил к мисс Рюи и заказал ей сон. Но так, чтобы заказ нельзя 
было проследить. И дал мне свою отмытую «наличку». АЙ! Ой! Сни- 
мите его с меня! 

Кинси завертелся, отчаянно размахивая руками и пытаясь изба- 
виться от маленького кошмара, погрузившего хоботок в его спину. 

— Прислонитесь спиной к экрану, — посоветовал Чалмис. 

Кинси/Диас последовал совету и продолжил исповедь в еще бо- 
лее быстром темпе. 

— Я увидел возможность сорвать куш, — тараторил он, задыха- 
ясь. — Вложить деньги в именной чек... закоротить синтезатор мисс 
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Рюи... и побудить ее включить его до того, как она сходит с чеком 
в банк. Никто не заподозрит связи между чеком и несчастным слу- 
чаем. Потом выждать три месяца и обменять чек обратно на день- 
ги. У меня есть старый друг в аэропорту... он думал, что я рассле- 
дую какое-то дело. Я добрался до багажа мисс Рюи, вытащил син- 
тезатор, вставил в него что надо и подбросил ей в квартиру, когда 
приходил. Это было легко. 

— Значит, вас не нанимали убить ее, — заметил внимательно 
слушавший Чалмис. — Просто к двум великим мыслителям пришли 
одинаковые идеи. 

Диас смолк, очевидно, осознав, что только что утратил возмож- 
ность оправдать себя. 

— Вы доставили сон заказчику? Для чего он ему потребовался? 
Что вы еще о нем знаете? 

— Он мне не сказал, зачем. А диск сейчас у него. Я отдал его в 
понедельник. 

Диас отчаянно пытался вспомнить новые факты, чтобы убла- 
жить своего мучителя. Вокруг него все яростней жужжали москиты. 

— Прежде я никогда о нем не слышал. Он богатый человек, жи- 
вет в одном из старинных поместий кофейных плантаторов. Дом с 
видом на море. Я предположил, что он хочет защитить свою репу- 
тацию, и не стал совать нос в его дела. И он не должен был пред- 
лагать исполнителю такую крупную сумму, — нашел Диас оправда- 
ние и для себя. — Да впустите же меня, ради всего святого! 

Чалмис, чье лицо оставалось в тени, вгляделся в Диаса, осве- 
щенного слабым сиянием защитного поля, и решил, что тот нако- 
нец сказал правду. Во-первых, для выдуманной его история не бы- 
ла достаточно драматичной. А во-вторых, из-за москитного яда у 
жертвы слегка поехала крыша, и бедняге стало уже не до изошрен- 
ного фантазирования. 

— Положите лучевик возле экрана и встаньте к тому дереву, — 
приказал Чалмис. 

Он кое-что подстроил на пульте, протянул руку сквозь появив- 
шееся в экране светящееся окошечко и взял оружие. Потом расши- 
рил круг и пригласил Диаса внутрь. Прихрамывая и спотыкаясь, тот 
поплелся через лес в сторону дома. Чалмис шел следом. 

В кабинете их ждала встревоженная Анайя в компании шерифа 
Йодера и его помощника Шримла. 

— Боже мой, — произнесла она, увидев напряженное и уже рас- 
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пухающее лицо Диаса, потом сжала губы и воздержалась от коммен- 
тариев. Чалмис был привычно вежлив и благожелателен. Преиспол- 
ненный подозрений Диас хранил упорное молчание. 

— Добрый вечер, Билл, — поздоровался Чалмис с соседом. — 
Это и есть та небольшая проблема. о которой я тебе говорил. Ду- 
маю, пока можно оставить в стороне сложности международных за- 
конов, — он кивнул Анайе, — и арестовать этого человека за нару- 
шение границ частных владений. Такое вполне в пределах юрисдик- 
ции местных стражей порядка. Ах, да, еше можете проверить этот 
пистолет. — Он вручил шерифу лучевик. — Как мне кажется, он им 
владеет незаконно. 

Шериф Йодер приступил к формальностям ареста. Диас встре- 
пенулся и попытался обороняться. 

— Этот человек сам меня пригласил, — начал он. — Он мне уг- 
рожал... пытался убить... и все это записано на диске... 

— Ну-ну, господин Диас, — охладил его Чалмис. — Не начинай- 
те того, чего не сможете закончить. Вспомните, что еще есть на этом 
диске. Я вас и пальцем не тронул. Вы были вооружены смертельно 
опасным оружием, а я безоружен. Кстати, вы болыше часа провели в 
пределах моей собственности, прежде чем объявили о своем присут- 
ствии. Да будет вам известно, что я владею несколькими сотнями 
акров земли и вокруг огороженного силовым экраном дома. 

— Капитана Дюбаора в нашем округе очень уважают, — вставил 
шериф невинным тоном гида, обрашающего внимание туриста на 
местную достопримечательность. — Это я говорю на тот случай, ес- 
ли вы сомневаетесь, чьим словам здесь охотнее поверят — его или 
вашим. 

— Учитывая альтернативу, вам выгоднее предстать перед судом 
за мелкое нарушение закона, — добавил Чалмис. 

До Диаса внезапно дошло, что его не обвиняют в покушении на 
убийство — во всяком случае, пока. Его рот резко захлопнулся. 

— В окружной тюрьме тоже есть немалый запас сыворотки про- 
тив яда москитов, — задумчиво произнес Чалмис, когда Диаса вы- 
водили. — Думаю, Билл, этот подопечный вам хлопот не доставит. 


#ЖЖж* 


— Чалмис! — восхищенно проворковала Анайя, когда они оста- 
лись наедине. — Ты гений! Как тебе это удалось? Узнал что-нибудь 
про мой сон? 
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Чалмис устало выдохнул и сел. 

— Что за грязная история... Пожалуй, я приму душ перед ужи- 
ном. — Он повернулся к экрану фона и стал набирать инструкции. 
— То, что произошло в лесу, я обсуждать не желаю. А насчет твое- 
го сна — да, я, кажется, знаю, где он сейчас. Как в конце концов 
выяснилось, Босс не замышлял твоего убийства. То была идея Кин- 
си — то бишь Диаса. Роль посредника он провалил по всем пунк- 
там и ухитрился подвести и заказчика, и исполнителя, попытавшись 
украсть предназначенные тебе деньги. 

На экране Чалмиса появилась эмблема доступа к справочной си- 
стеме библиотеки Рио-де-Жанейро. 

— Посмотрим, что мы сможем узнать сами, не обращаясь к по- 
лиЦИи. 

— Кто такой доктор Бианка? — спросила Анайя, взглянув на эк- 
ран. 

— Думаю, что он и есть Босс. Посмотрим, подойдут ли другие 
приметы. Гм-м. Степени по химии и психологии. Интересная ком- 
бинация. 

— Он женат, — отметила Анайя. 

— Да, давай узнаем что-нибудь о ней. Поищем в социальном ре- 
гистре. 

— Смотри, — показала Анайя. — Она уже была замужем. Один 
ребенок. Но ничего не сказано о проблемах с психическим здо- 
ровьем. 

— Такая информация хранится в медицинских архивах, а нам ту- 
да не влезть. Законным способом, во всяком случае. Так, а как на- 
счет денег? — Он быстро застучал по клавишам. — Ага! В яблочко! 

Как выяснилось, жена доктора Бианки владела шестьюдесятью 
процентами акций знаменитой компании, в которой работал ее 
муж. Вскоре выявилась и причина: она была внучкой покойного ос- 
нователя фирмы. 

— Женился на дочке начальника. Вот тебе и мотив убийства, — 
прокомментировала Анайя. — У нее огромное состояние. 

— И поэтому он должен был действовать с величайшей осторож- 
ностью, чтобы ее смерть не вызвала никаких подозрений. Но зачем 
ее убивать? На мой взгляд, он и так уже получил все. 

Чалмис уставился на экран, как на магический кристалл, но тот 
его больше ничем не порадовал. 

— Ты вель понимаешь, — сказал он после краткого молчания, — 
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что мы хотели обвинить его в убийстве, предполагая, что он зака- 
зал покушение на тебя. Теперь мы знаем, что он этого не делал. И 
наши подозрения могут оказаться совершенно необоснованными. 

Анайя обдумала проблему с этой новой точки зрения. 

— Мои выводы совпадают с твоими, — признала она, — но... 

— Это знаменитое «но», — пробормотал Чалмис. 

— Но мне станет намного спокойнее, если я верну заказанный 
сон, — договорила она. — И не желаю выслушивать шуточки насчет 
женской интуиции. 

— Дорогая моя, твою интуицию я приравниваю к силам приро- 
ды — например, к приливам. Я не царь Канут. И несмотря на про- 
чие твои недостатки... 

— Огромное спасибо. 

— ...ты свое дело знаешь. По крайней мере, насколько я могу су- 
ДИТЬ. 

— Полагаешь, мы сможем его выкрасть? 

Чалмис обиделся, услышав такое предложение. 

— Возьмите себя в руки, Ватсон. В этом нет необходимости. 
Правы мы или нет в своих предположениях, я не вижу вреда в том, 
что ты потребуешь вернуть работу. Однако не вижу и оснований для 
любых обвинений против доктора Бианки. Даже если худшие твои 
предположения верны, он, по сути, не сделал ничего противозакон- 
ного. 

— Даже если он использует мой сон против своей жены? 

— Такое будет чертовски трудно доказать в суде. И, насколько я 
тебя знаю, ты гораздо болыше заинтересована в предотвращении 
преступления, чем в возмездии. 

— Разумеется. 

— Хорошо. Полагаю, тебе вполне удастся... гм... вакцинировать 
доброго доктора против искушения, даже не поднимая деликатной 
темы доказательств. Ты по-своему чрезвычайно тонко ощущаешь 
чувства людей в тех редких случаях, когда ухитряешься обращать на 
них хоть какое-то внимание. И когда ты туда попадешь... 

— Когда я попаду куда? По-твоему, мне надо просто прийти к 
нему и сказать: «Привет, я не хочу, чтобы вы убивали свою жену. 
Отдайте диск с моим сном». Чалмис, да у него в подвале наверняка 
есть бассейны с акулами и аллигаторами как раз для таких, как я. 

— У этих зверюг от тебя начнется несварение желудка, — ух- 
мыльнулся Чалмис. — Но вот что я предполагаю. Если учесть обра- 
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зование и должность нашего клиента, это, как мне кажется, его 
первая попытка насильственного преступления. И если ты сумеешь 
его убедить, что он разоблачен, и при этом не повергнуть в панику, 
то готов поспорить, что напугаешь его сильнее, чем он может напу- 
гать тебя. Но, учитывая, что перепуганные мужчины способны на 
идиотские поступки, я организую какой-нибудь предлог, чтобы во 
время встречи с ним тебя сопровождал полицейский эскорт. В лю- 
бом случае, это усилит эффект. Только постарайся не схлопотать 
иск за клевету. 

Анайя была далеко не в восторге от предложенной схемы, но 
вспомнила о своем зловещем сне и сказала: 

— Хорошо. Надеюсь, ты прав. Давай начнем. Чем быстрее все 
кончится, тем лучше. 


Жжх 


На следующее утро Анайя вылетела в Рио первым же шаттлом. 
Лейтенант Мендес, с которым она предварительно договорилась. 
встретил ее в аэропорту. Его очень обрадовало известие о том, что 
Диас сидит под замком в Огайо. 

На очереди стоял доктор Бианка. Анайе представлялось, что его 
немедленно арестуют, а кассету со сном конфискуют в качестве до- 
казательства. Мендеса заинтриговала ее теория о предполагаемом 
использовании этого фили-сна, хотя сам он не имел импланта и ве- 
роятность подобного воздействия «ощущалки» мог оценивать, ско- 
рее, с помощью воображения, чем интуиции. Как профессионал он 
имел больше оснований для скепсиса. 

— Когда преступление еще не совершено, то доказать преступ- 
ное намерение весьма трудно, — сказал он. — На мой взгляд, бога- 
тый убийца ничуть не лучше бедного, но богатому по карману 6б0- 
лее опытные юристы. И если только он не осчастливит вас спонтан- 
ным признанием, хороший адвокат изрубит ваши обвинения в 
лапшу, да еще выдвинет встречный иск за оскорбление и клевету. 
Новые технологии порождают новые преступления — это известная 
проблема. Всем ясно, что противозаконно убить человека, воткнув 
в него нож. Но, насколько мне известно, нет закона, запрещающе- 
го убить его, вонзив в него идею. 

— Так как же мне заставить доктора вернуть диск, если он нс 
пожелает? Полагаю, теперь это его собственность, раз я взяла пла- 
ту за работу. 
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— Да, это так. — Мендес поразмыслил. — Мне в любом случае 
придется задать ему вопросы о Диасе, и хотя Диас отвел от него по- 
дозрение в убийстве, остается еще любопытная проблема «отмытой» 
наличности. Так что в целом я охотно помогу вам заставить докто- 
ра ощутить себя, скажем... неуютно. Но выходить за эти рамки я не 
имею права. 

— Надеюсь, этого окажется достаточно. Остальное, пожалуй, бу- 
дет зависеть от моих способностей. 


#хж 


Добраться до доктора Бианки и договориться о встрече оказа- 
лось нелегко. Анайе пришлось пробиваться сквозь несколько слоев 
секретарей и ассистентов, но когда доктор услышал ее имя, то охот- 
но согласился встретиться у него в кабинете дома. О цели визита 
она даже не намекнула — пусть помучается в догадках. 

Дом доктора располагался в прекраснейшем и богатейшем жи- 
лом районе города. Старинные дома с чудесными садами, выстро- 
ившиеся вдоль улиц, пережили период упадка, но последнее поко- 
ление жильцов вложило немало средств в их реставрацию, когда на- 
ступила очередная мода на старину. Анайя решила, что здесь 
Чалмис чувствовал бы себя как дома. 

Дверь Анайе и лейтенанту Мендесу открыл самый настоящий 
дворецкий. Он повел их наверх по широкой лестнице; навстречу им 
спускалась женщина лет под сорок, худая и настороженная. 

Анайя считала, что умеет со вкусом одеваться, но одежда жен- 
щины отличалась такой элегантностью, что у гостьи возникло ощу- 
щение, будто свой собственный гардероб она подбирала в подвале 
и на ошупь. Высокомерно-презрительные глаза хозяйки дома задер- 
жались на Анайе и ее облаченном в штатское спутнике — женщина 
не смогла быстро определить, на какую полочку в ее мире их сле- 
дует поместить. Когда она повернула голову, увенчанную пышными 
И блестящими черными волосами, Анайя заметила, как за украшен- 
ным драгоценностями левым ухом блеснул серебряный кружок кон- 
нектора. Она намеренно поймала глазами скользнувший по ней 
взгляд хозяйки и ответила ей вежливым кивком и улыбкой, а потом 
остановилась, надеясь улучить момент для дальнейшего наблюде- 
НИЯ. 

— В чем дело, Хуан? — Женщина обратилась к слуге так, точно 
Анайи и полицейского рядом не было. 
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— Доктор назначил им встречу, мадам, — пояснил слуга с изви- 
нением в голосе. 

— Это что, очередная часть его схемы развития? — Она повер- 
нулась к Анайе, раздувая ноздри от плохо скрываемой ярости. — 
Можете передать моему так называемому мужу, что я не поддержу 
его на совете директоров. Этот Даккуто положил предел моему тер- 
пению. Во времена моего отца мы не связывались с такими проду- 
ктами. И не станем связываться. 

— Кажется, у нас вышло некоторое недоразумение... миссис Би- 
анка? Мое дело не имеет никакого отношения к вашей компании, 
— ответила Анайя, продлевая момент. 

— О, — равнодушно бросила она, утратив к ней интерес. — Ми- 
ло. Хуан, напомни доктору, что через час нам надо ехать на обед к 
Гендерсонам. 

Она пошла вниз по лестнице, оставляя за собой шлейф дорогих 
духов. Анайя задумчиво сжала губы, глядя на ее прямую спину, по- 
том повернулась и направилась следом за дворецким в кабинет док- 
тора. 


Когда гостья вошла, Бианка встал и с церемонной любезностью 
пожал ей руку. Он оказался мужчиной лет сорока с едва тронутыми 
сединой волосами, загорелым и подтянутым. Явной нервозности он 
не проявил, но его взгляд быстро скользнул по спутнику Анайи, о 
котором она предусмотрительно не сообщила, договариваясь о 


встрече. 

— Здравствуйте, мисс Рюи. — Анайе показалось, что он изучает 
ее лицо с тем же интересом, с каким она изучает его. — Чему обя- 
зан удовольствию нашей встречи? — Он явно намеревался хранить 
спокойствие. 

— Я встретила в холле вашу жену, — начала Анайя замаскиро- 
ванную, атаку. — Весьма элегантная женщина. И, как я слышала, 
еще и деловая. 

— Это она так думает, — едва заметно улыбнулся Бианка. — На 
самом деле большинство своих талантов она проявляет в светской 
жизни. Ей трудно оценить уровень конкуренции на современном 
рынке. Компания же — совокупность сотен работников... Но вы 
человек творчества, и не стану утомлять вас болтовней о бизнесе. 
Э-э... — Он кивнул на лейтенанта. 

— Позвольте вам представить лейтенанта Мендеса из городско- 
го бюро по расследованию убийств. Он со мной. — Она сделала па- 
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узу, чтобы до хозяина дошел подтекст сказанного. — У меня возни- 
кла небольшая проблема с вашим служащим Карлосом Диасом. 

— А-а... Я не назвал бы его нашим служащим, — быстро попра- 
вил ее Бианка. — Просто у человека были проблемы с работой, и 
мне захотелось помочь ему снова встать на ноги. Я не верю в пря- 
мую благотворительность, но небольшое поручение, предложенное 
в нужный момент, зачастую приносит гораздо больше пользы. 

— Зато господин Диас, очевидно, по-иному расценил ваше до- 
верие, — сухо заметила Анайя. — И попытался извлечь выгоду из 
моего скромного заказа, совершив покушение на мою жизнь. 

— Боже милостивый! — Насколько Анайя могла судить, потря- 
сение доктора оказалось искренним. — Я и понятия об этом не 
имел! — Он внезапно выпрямился. -- Э-5э... что это был за заказ? 

Анайя поймала его взгляд и с фальшивой улыбочкой пояснила: 

— Фили-сон для вашей жены. Кажется, ко дню ее рождения, да? 

Бианка с тревогой взглянул на лейтенанта. Тот флегматично 
ждал, и лицо его оставалось невыразительным, словно пудинг. 
Анайя почувствовала, что сейчас Бианка начнет все отрицать, и сде- 
лала упреждающий ход. Подавив вздох сожаления, она достала из 
сумочки чек Диаса и положила его на полированный стол из насто- 
ящего дерева. 

— Я возврашаю деньги, которые вы мне заплатили. По этому че- 
ку вы сможете получить их в любом отделении банка. И прошу вас 
вернуть диск с заказанным сном. В процессе работы в него вкралась 
ошибка. 

Женщина затаила дыхание. Если Бианка в присутствии лейте- 
нанта заявит, что понятия не имеет ни о каком заказанном сне, это 
погубит все ее шансы на успех. Но выведенный из равновесия док- 
тор — он ведь не знал об откровениях Диаса — сделал ошибочный 
Ход. 

— Я сам проверил этот сон, — заявил он. — Вероятно, вы слиш- 
ком взыскательны к своему творчеству. Заверяю вас, заказ выпол- 
нен безупречно. 

И он подтолкнул к ней чек. «Попался», — подумала Анайя, од- 
нако не шелохнулась. 

— Как раз наоборот, я допустила принципиальную ошибку. — 
Гостья выразительно взглянула на Мендеса. Тот, уютно устроив- 
шись на стуле, делал вид, будто с большим интересом разглядывает 
Что-то в саду за окном. 
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Бианка встревожился не на шутку и впервые косвенно признал 
реальную суть дела: 

— Но почему это вас настолько тревожит, если клиент удовле- 
творен? А я весьма доволен вашей работой, причем настолько, что 
могу даже удвоить ваш гонорар. 

Анайя улыбнулась и покачала головой, отклоняя взятку. Теперь 
она не сомневалась, что наступление удалось: 

— Если бы я была машиной и производила некий товар подоб- 
но машине, то мне было бы все равно. Но я зарабатываю, создавая 
образы, слова, идеи — то, что существует лишь в воображении. 
Мою продукцию надо «принимать внутрь», как лекарство. Вот по- 
чему меня так заботит, чтобы мой продукт не имел ядовитых при- 
месей — вы наверняка оцените такую аналогию. 

Анайя вонзила в него эту словесную шпильку с превеликим удо- 
влетворением. 

— А мне о фили-снах говорили совершенно иное, — едко пари- 
ровал Бианка. 

Анайя с чувством вины вспомнила некоторые свои прежние ра- 
боты. но решила, учитывая величину ставок в этой игре, что ка- 
пелька лицемерия сейчас будет извинительна. 

— У разных композиторов разные стандарты, — пояснила она, 
глядя в потолок. — И зависят они от величины таланта. 

— Знаете, художник, к которому пристанет репутация человека, 
неспособного выполнить заказ, может лишиться средств к сущест- 
вованию, когда про такое узнают все. — Бианка нахмурился, отча- 
янно пытаясь придумать угрозу, которую можно без опаски произ- 
нести в присутствии полицейского. — А я вряд ли смогу рекомен- 
довать вас своим друзьям. На вас даже можно подать иск за 
нарушение контракта. 

Лейтенант выпрямился на стуле и взглянул на доктора, чуть за- 
метно улыбаясь. Бианка на мгновение метнул в него ненавидящий 
взгляд. 

— Да, процесс может оказаться интересным, — проговорила 
Анайя. — Сон, разумеется, станет фигурировать в суде как доказа- 
тельство. Его захочет просмотреть судья. Возможно, и эксперты. И 
изучат его весьма тщательно. А огласка... лично я люблю огласку. 
Когда твое имя мелькает на публике, его вспоминают, услышав 
снова — скажем, в другом контексте. 

Бианка ответил ей кислым взглядом человека, только что заля- 
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павшего почти завершенный манускрипт. Анайе сразу вспомнились 
опасения насчет акул и аллигаторов, и она вдвойне порадовалась 
соседству лейтенанта Мендеса, терпеливо дожидавшегося момента, 
когда он сможет приступить к своим непосредственным обязанно- 
стям. 

Медленно и неохотно безупречный убийца расстался с надеждой 
завершить тщательно замысленный план досрочного овладения по- 
коем, свободой и властью. 

— Как вам будет угодно, — сдался он. — Я вам его верну. 

И он занялся тактильным замком сейфа, скрытого за карти- 
ной на стене кабинета. Анайя послала Мендесу краткий торжест- 
вующий взгляд; тот ответил улыбкой и тут же стер ее с лица, ко- 
гда Бианка достал мастер-картридж и положил на стол рядом с 
чеком. 

Анайя достала из сумочки свой старый плейер. 

— Я, естественно, желаю ознакомиться с продуктом, — проци- 
тировала она и быстро проверила запись. Это действительно был 
оригинал. Она положила его в сумочку и встала. 

— Доктор Бианка, благодарю вас за то, что вы уделили мне не- 
сколько минут своего времени. — Она быстро придумала, как за- 
гнать последний гвоздь в крышку гроба его надежд. — Передайте 
мои наилучшие пожелания вашей жене. Она произвела на меня не- 
изгладимое впечатление. Теперь, когда я с ней познакомилась, ес- 
ли так можно выразиться, и снаружи, и внутри, я стану вниматель- 
нее искать ее имя в светских новостях. Это придаст всей истории 
более личный интерес. 

Анайя решила, что если задержится еще немного, то может пе- 
рестараться — она и так балансировала на грани допустимого. 

— А теперь позвольте оставить вас, господа. Не стану более от- 
влекать вас от реальных дел. Меня же ждет мир моих... неописуе- 
мых фантазий. 

Когда она выходила, доктор Бианка не поднялся из кресла, что- 
бы проводить даму. 


Анайя облегченно выдохнула, выйдя на мягкий дневной свет 
зимнего солнца. Ей казалось, что она побывала в пещере, где вре- 
мя остановилось на целые столетия, или сбежала из дворца злобно- 
го царя эльфов. Крепко сжав сумочку с картриджем, она отправи- 
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лась на поиски ближайшего общественного транспорта, который 
доставил ее домой, в не столь роскошный район города. 

Заброшенная на неделю квартира показалась ей холодной, к то- 
му же в ней установился неприятный запах. Разбросанные вещи на- 
помнили о торопливом отъезде. Она увидела кофейную чашку, в 
которой над слоем черной слизи на дне уже выросла плесень, и ку- 
чу грязной одежды. Обычно Анайя не очень-то жаловала домаш- 
нюю работу, но мерзость запустения ее доконала, и следующий час 
она посвятила энергичной чистке и уборке. Даже самые наворочен- 
ные и автоматические домашние приборы не станут работать, если 
их не включать, не программировать и не обслуживать. Финальным 
актом наведения порядка стало церемонное извлечение из сумочки 
картриджа и его электронная кремация в утилизаторе. Анайя так и 
не решила, куда его отправила — вад или рай для снов, но знала, 
что призрак этого видения останется с ней надолго. 

Ее труды и добродетель оказались вознаграждены. Вскоре после 
скудного ужина ей доставили новенький синтезатор — Чалмис пре- 
дусмотрительно переадресовал доставку. Анайя схватила его с не- 
скрываемой жадностью. 

Плетельщица снов благоговейно поставила коробочку на рабо- 
чий стол и ненадолго отвлеклась, глядя в окно, где переливались го- 
ролские огни, напоминая драгоценности в витрине ювелира. Потом 
сс.р и задумалась — за какую работу взяться в первую очередь. Она 
все же испытала краткую остаточную тревогу, подключая провода к 
вискам, но сразу же забыла о ней, когда перед ее мысленным взо- 
ром возник новый яркий мир. 

Девочка смотрела сквозь стекло купола на бесконечные поющие 
пески колонии Бета — то охряные, то цвета ржавчины, но никогда 
не замирающие, никогда не умолкающие. Она смотрела на них с то- 
ской и желанием, прижав пальцы к прохладной гладкости оберега- 
ющей ее тюрьмы, почти не замечая обволакивающего ее негромко- 
го гудения машин, позволяющих ходить в простой одежде и дышать 
без маски. Воздух в ноздрях был сух и прохладен — его выдыхала 
машина, а не что-то живое и зеленое. Девочка повернулась к стоя- 
щему рядом брату... 

Анайя вернулась домой, 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 
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огда человеку сносят голову, ему есть о чем вспомнить. 
Случилось это, между прочим, прямо у меня на дому. 
Кто-то натянул поперек входной двери, на уровне 
шеи, тонкую-претонкую проволочку. Заметить ее я, ко- 
нечно, не мог, вот и прошел, так сказать, сквозь нее. Или 
она прошла сквозь меня, тут уж кому как нравится. Эта- 
кая микроскопическая цепочка молекул, вытянутая в 
струну. Если бы не тихий щелчок шейных позвонков, то 
я бы отправился на тот свет, так и не узнав способа пере- 


мещения. 

Теперь способ стал мне понятен, но это было единственное до- 
стижение. 

Не очень-то увлекательно: малейший поворот головы в любую 
сторону -- и она свалится с плеч и покатится по полу, оставляя за 
собой алую полоску. 

Я, конечно, ничего не почувствовал. Работа типичной молеку- 
лярной проволоки. Я даже догадался, какой она марки: сплав Гусс- 
мани выдерживающий стокилограммовый груз. Проходит сквозь че- 
ловеческое тело, словно нож сквозь ломоть псевдосыра. 

Как только за мной захлопнулась дверь, я почувствовал жжение 
во всем теле — от адамова яблока до пальцев ног. Казалось, в меня 
вонзился миллион раскаленных игл, колени стали ватными — так 
ответило тело. А душа откликнулась дикой паникой. 

Что делать? Что? 

Обхватив слабеющими пальцами шею, я захромал поперек своей 
единственной комнаты к своему единственному креслу. Двигался я 
осторожно, словно нес на голове сумку ручных гранат. Чем ближе я 
подходил к стулу, тем хуже меня слушались ноги. Если бы я упал, 
даже оступился, голова слетела бы с плеч и со мной было бы конче- 
но. Я заставил себя повернуться и бесконечно медленно опустился в 
кресло. Руки устали удерживать голову на месте, зато я уже сидел. 

Облегчение, конечно, не слишком большое. Я должен был си- 
деть выпрямившись — надолго ли меня хватит? Собравшись с ду- 
хом, я убрал от шеи одну руку и поспешно нажал ближайшую кноп- 
ку. Спинка стула приняла форму моей спины. Я не отпускал кноп- 
ку до тех пор, пока затылок не подперла удобная подушка, а между 
торсом и руками не протиснулись подлокотники. Все-таки не на- 
прасно я потратился на ультрасовременное креслице! 

Угроза мгновенной смерти временно миновала. Я непроизволь- 
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но сглотнул и почувствовал острую боль в горле. Пришлось мгно- 
венно вернуть на прежнее место вторую руку. Только вряд ли мне 
удастся долго поддерживать голову обеими руками... Все тело стре- 
мительно теряло чувствительность. 

Но способность думать пока что сохранилась. Я еще жив — на- 
до же, какая неожиданность... Кому потребовалась моя смерть? Кто 
вздумал оторвать мне голову? 

Увидев движение за дверью, я получил ответ на свой вопрос, 
только не совсем тот, какого ожидал. Хитрое кресло и прозрачная в 
одну сторону дверь — дань жажде потребительства, охватившей ме- 
ня пару лет назад, после удачного завершения дела Йокомото. Ус- 
тановив такую дверь, я, видимо, потрафил своей тайной страсти 
подглядывать за людьми. 

Моя секция расположена в начале коридора, дверь выходит в 
холл. Я могу наблюдать за своими соседями, хотя они меня не ви- 
дят. Разве не здорово? 

Однако человек, приближавшийся к моей двери, соседом не 
был. И выглядел он довольно мерзко: бледный толстяк с высоким 
лбом, глазами-бусинами, приплюснутым носом и маленьким злым 
ртом. Никогда раньше его не видал. Он подошел к двери, оглядел- 
ся и вынул из кармана аэрозольный баллончик. В глубине холла 
кто-то прошмыгнул, но я не сводил глаз с толстяка. Он побрызгал 
из баллончика на уровне шеи, подождал секунду-другую и помахал 
баллончиком в рассеивающемся тумане. Проволочка исчезла, моле- 
кулярная цепочка распалась. Орудие убийства превратилось в ше- 
потку молекул, разлетевшуюся по коридору. 

Вместо того чтобы сбежать, толстяк пялился на дверь. Выраже- 
ние его лица свидетельствовало об остром желании полюбоваться 
делом своих рук. Я пожалел, что дверь у меня не прозрачная с обе- 
их сторон: вот бы он увидел, как я сижу и смотрю на него в упор, 
показывая средний палец! 

Постояв немного, он вздохнул, удрученно скривился и побрел 
прочь. 

Знать бы, кто он! И зачем пытался меня убить... 

Пытался?.. Уже чудо, что мне удалось прожить на свете лишний 
пяток минут. Мне требовалась немедленная помошь. Я подъехал в 
своем чудо-кресле к пульту связи и дал команду соединить меня с 
Элмеро. 

— Эл! — сказал я хрипло при виде его изможденной физионо- 
МИИ. 
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— Сиг? Что с твоим голосом? И почему ты держишься за горло? 
Заболел? 

— Мне нужна помощь, Эл. Срочно! 

Улыбочка у него, я вам скажу, — только ребятишек пугать! 

Опять вляпался в неприятности? 

Док у тебя? 

Вышел в ванную курнуть. 

Пришли его ко мне. Скорее. Я помру, если он не поторопится. 
Да в чем дело? 

Молекулярная проволока! 

Он уже не ухмылялся. 

— Держись! 

Экран погас. Я развернулся в кресле, чтобы видеть пустой холл. 
Зачем толстяку понадобилось меня убивать? Прошло каких-то две 
недели, как я вернулся к своему ремеслу, а меня уже решили отпра- 
вить на тот свет... 


2. 


Жизнь богатого бездельника превращается в тоскливое прозяба- 


ние, если он не может воспользоваться своим богатством. Когда 
срываешь куш на чем-то запрещенном, вроде золота, готовься к ку- 
че проблем. Я сбывал золотишко через Элмеро и воздерживался от 
крупных расходов, чтобы не привлечь внимание Центрального бан- 
ка данных. 

Впрочем, расходы мои всегда были невелики. Путешествовать я 
не люблю, не пью, не нюхаю, не колюсь, любовниц у меня тоже 
нет. Ну, решил побаловаться — накупил классных «пуговиц» и до- 
ставил себе массу удовольствия, вставляя их по очереди в черепуш- 
ку. И лишь осознав, что свихнусь, решил удалить микросхему из го- 
ловы. Три недели мучений без «пуговиц» заставили меня хоть чем- 
то заняться. 

Поэтому я решил снова открыть свою контору. И в первый же 
день ко мне заявился — кто бы вы думали? — Нэд Спиннер! Не по- 
звонил, даже не постучался, а просто ввалился в кабинет и давай на 
меня орать: 

— Дрейер, паршивый подонок! Так и знал, что ты рано или 
поздно объявишься! Где она? 

— Кто? 

Конечно, Спиннер говорил о Джин — о ком же еше? После ее 
исчезновения он месяцами не давал мне проходу. В конце концов я 
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перебрался в секцию на внешнем фасаде и временно от него изба- 
вился. И вот он снова передо мной. 

До чего же я его ненавидел — этого заносчивого коротышку чуть 
старше меня, с вьющимися светлыми волосами, перехваченными 
лентой, всегда в одном и том же комбинезоне из искусственного 
бархата! Он воображал, будто у него есть связи, влияние, мнил се- 
бя талантливым предпринимателем. Все это было правдой — но ис- 
ключительно в его воображении. В жизни он был жалким сутене- 
ром. Понятно, зачем ему понадобилась Джин. Сам он отказался от 
права завести ребенка и потратил крупные деньги на покупку кло- 
на, полученного из ДНК Джин Харлоу. Потом поместил клон в Ди- 
дитаун и жил за его счет. 

Так что надо еще разобраться, кто из нас двоих подонок. 

— Я знаю только то, что сообщает Центральный банк данных. 
Она улетела с планеты. Эмигрировала. 

— Не ври, Дрейер! Она на Земле, и ты знаешь где! 

— Не знаю. Но даже если бы знал, все равно не сказал бы. 

Он побагровел. 

— Ты все равно проиграешь. Я поймаю тебя с ней, и тебе при- 
дет конец, Дрейер! Я даже не стану обвинять тебя в грабеже, я сам 
с тобой расправлюсь. Да так, что тебя не примет даже мусоропро- 
ВОД в ЭТОМ Тараканьем гнезде! 

Умеет он находить обидные словечки! 

Вскоре после его ухода ко мне наведался настоящий клиент. Ху- 
дой, гладкий, лет тридцати, с головой, облепленной блестящими 
волосами, загорелый, в лимонном обтягивающем комбинезоне с 
перьями. Последний писк моды! Терпеть таких не могу. Может, по- 
тому, что на моем корявом туловище его одежда смотрелась бы сме- 
хотворно, возможно, из-за того, что, одеваясь таким образом, он де- 
монстрировал отсутствие мозгов. 

Он назвался Эрлом Хэмботом и сказал, что кое-кого разыскивает. 

— Розыск — моя специальность, — ответил я. — Итак, кого на- 
до найти? 

Он замялся. Модный «фасад» — одно, необходимость выложить 
правду — совсем другое. Я уже испугался, что он предложит розыск 
беглого клона. Хватит с меня этого! Но его ответ меня удивил: 

— Свою дочь. 

— Это задача Центральных властей. Они не любят, когда чужие 
рыболовы тащат рыбу из их пруда. 

— Я ничего не сообщал Центральным властям. 


«НРОЗА 215 


Что ж, потерявшийся ребенок — достойный повод для истерики. 
Ведь каждому разрешено иметь только одного ребенка, таков закон. 
Один человек — один потомок. Понятно, что человек страшно до- 
рожит единственным в жизни шансом. Второго не купишь ни за ка- 
кие деньги. При исчезновении своего чада полагается бежать сломя 
голову к Центральным властям. При чем тут частный детектив? По- 
водом обращения ко мне могло быть только одно... 

— Я догадываюсь, почему, мистер Хэмбот. 

Он обреченно вздохнул: 

— Да, незаконный ребенок. 

Вот-вот! 

— Как я догадываюсь, девочка — дитя улицы. Хотите меня на- 
нять, чтобы я нашел вам беспризорницу? Вы давно отдали ее в 
банду? 

— Три года назад. Мы не могли допустить, чтобы ее умертвили. 
Она была... 

— Конечно, — перебил я его. — Можете не продолжать. 

Ненавижу безответственность! Заиметь незаконного ребенка — 
не!'ростительная оплошность. Заранее проигрышная ситуация. 
Единственная альтернатива риску конфискации ребенка Централь- 
ными властями (некоторые называли ее «ретроактивным абортом») 
состояла в том, чтобы отдать чадо в уличную банду. Иного выбора 
не было. 

Я мысленно обозвал клиента идиотом. Наверное, это отразилось 
на моем лице, потому что он сказал: 

— Я не дурак. Я прошел стерилизацию. Наверное, неудачно. 

— Вам захотелось, чтобы ваша жена выносила плод? 

— Она сама этого захотела. 

Эрл Хэмбот немного подрос в моих глазах. Он мог бы подать в 
суд, обвинив власти в небрежном проведении стерилизации, и вы- 
играть дело. Ребенка это не спасло бы, но деньги бы он получил. 
Значит, не продался. 

— Карты на стол, — сказал я. — Чего вы хотите? 

Он искренне изумился. 

— Не понимаю... 

— Бросьте! — Меня быстро покидало терпение. — Даже если я 
вам ее найду, вы не сможете забрать девочку. Говорите, что вам 
надо. 

— Просто быть уверенным, что она жива и здорова. 

Этим он меня совсем допек. 


216 ИНРОЗ \ 


НнроволовлА 


— Жива и здорова? Это в каком же смысле? 

Папаша бросил свою дочь, девочка ему больше не принадлежит. 
Теперь его ребенок — член уличной банды, и точка. 

— Вы не заходите в «свободную сеть»? — ответил он вопросом 
на вопрос. 

— Только изредка. — Не хотелось говорить, что последнюю па- 
ру лет я провел на «пуговицах» и утратил привычку следить за не- 
легальной журналистикой. — Неизвестно, насколько им можно до- 
верять. У тех, кто пишет в «свободной сети», собственные цели. 

— Уверяю вас, их информация достовернее данных Центральных 
властей. 

— Допустим. — Я не собирался с ним спорить. Есть люди, свя- 
то верящие подпольным журналистам, запускающим в сеть не про- 
шедшие цензуру сведения. 

— Наверное, вы не слыхали про двух беспризорников, найден- 
ных у основания комплекса «Бедеккер-Северный» два дня назад? 
Они разбились, упав с высоты. 

Я покачал головой. Верно, не слыхал. В стандартной сети о та- 
ком не прочтешь. Два мертвых паренька с незарегистрированным 
генотипом наверняка были беспризорниками. Официально же бес- 
призорников не существовало вовсе. Все знали, что в Мегалопсе 
есть брошенные дети, однако о них не рассказывали ни Централь- 
ные власти, ни официальные органы информации. Признать нали- 
чие банд беспризорников значило признать проблему, а проблему 
надо решать. Каким образом? Убивать их? На это власти пойти не 
могли. Отдавать в приюты? Таковых просто не было. 

В результате банды беспризорников жили как бы в третьем из- 
мерении: эти незаконнорожденные дети были не менее реальны, 
чем Хэмбот или я, однако для Центральных властей их не сущест- 
вовало. Даже у клонов был более высокий статус. 

— Значит, вы не хотите, чтобы я поискал вашу дочь среди мер- 
твых? Это просто. 

— Я уже сделал это сам. Она жива. Я хочу, чтобы вы нашли ее. 

— Не понимаю, зачем? 

— Мне надо знать, что она жива и здорова. 

Мистер Хэмбот завоевал у меня еще несколько очков. За идиот- 
ской внешностью скрывались подлинные чувства. Из-под мертвой 
оболочки выглядывало живое существо. 

С другой стороны, поиск ребенка, затерявшегося в котле банд 
был очень непростой задачей, ведь дети оказывались на улице в 
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младенческом возрасте. Девчонка, которую мне предстояло искать, 
не имела понятия, что она — малышка Хэмбот. 

— Даже не представляю... — пробормотал я. 

Он наклонился над моим столом. 

— У меня есть отпечатки пальцев, сетчатки. Генотип тоже есть. 
Вы можете, вы должны ее найти, мистер Дрейер! 

— Да, но... 

— Я плачу золотом. Авансом. 

— Ия согласился. 


3 

Днем я отправился к комплексу Баттери. Хэмбот рассказал, что 
три года назад оставил дочь у здания «Окумо-Слейтер», перекину- 
того аркой к Губернаторскому острову. Я принес с собой пакет с 
хлебом, молоком, псевдосыром и соевыми хлопьями и стал ждать. 

Мрачновато там, на морском берегу. Если судить по календарю, 
то стояло лето, но буквально прилипшие друг к другу небоскребы 
загораживают почти все небо, лишая вас ощущения времени года. 
Летом они заслоняют солнце; зимой тепло, изрыгаемое их недрами, 
прогоняет холод. И ни дня, ни ночи — только постоянный сырой 
сумрак. 

Вверху сиял фасад «Лизон-Билдинг», раскинувший на голово- 
кружительной высоте нечто вроде висячих садов Вавилона. К каж- 
дому окну крепился ящик с землей и какой-нибудь зеленью. Зао- 
конное огородничество было в Мегалопсе всплеском жизни. Даже я 
не устоял. Почему бы и нет? Свежие овощи стоят в наши дни столь- 
ко, что каждый здравомыслящий человек будет самостоятельно вы- 
ращивать их, если есть возможность. Жители северных фасадов или 
нижних этажей, в окна которых никогда не заглядывает солнце, 
специализировались на грибах. 

Еще ниже, в густой тени, произрастали беспризорники. 

Я все думал, каково это — бросить на улице собственного ребен- 
ка. Сам я никогда бы на такое не пошел. Я лишился Линни, но это 
другое дело. Ее забрала у меня мать. Линни, по крайней мере, бы- 
ла жива и здорова, это я знал точно. 

Отдать ребенка в уличную банду? Или умертвить. Мерзейший 
выбор... 

«Лишний» ребенок не мог рассчитывать на снисхождение. Госу- 
дарство требовало обязательного умерщвления плода в материнской 
утробе. Если плод удавалось доносить, то смерти подлежал ново- 


218 РОО \ 


ИРОВОЛДОКАЛ 


рожденный. Родители не могли даже обменять собственную жизнь 
на жизнь ребенка: закон не давал такой возможности. Центральные 
власти глядели в оба. Существовал один-единственный способ сни- 
зить безмерную численность населения: не ведать жалости. Стоит 
просочиться вести об одном-единственном исключении — и воца- 
рится хаос. 

Возможно, все это было остро необходимо пару поколений на- 
зад, когда планете грозил голод. Но с тех пор наступило улучшение: 
население сократилось до более приемлемого уровня; в Антарктиде 
и в пустынях стали разводить скот, не нуждающийся в фотосинте- 
зе; в космосе появились колонии, правда, пока еще малочисленные. 
Многие считали, что с квотой пора кончать. Но власти не отменя- 
ли ее — наверное, боялись резкого взрыва рождаемости, величай- 
шего «бэби-бума» в истории человечества. 

Все это началось задолго до моего появления на свет, но я все- 
гда относился к квоте резко отрицательно. Некоторые считали, что 
цель оправдывает средства: мол, не прими Центральные власти дра- 
коновских мер, мы все перемерли бы с голоду. Обязательная стери- 
лизация после рождения потомка — еще куда ни шло, но убийство 
детей, родившихся сверх квоты, оставалось убийством. С ситуацией 
примиряло одно: родители души не чаяли в своем отпрыске. 

Я свою дочь вообще боготворил, пока ее не лишился. Когда мать 
забрала Линни, я чуть не умер от тоски. 

— Дайте чего-нибудь, сан, — раздалось снизу. 

Я опустил глаза: трехлетняя кроха протягивала ладошку. Розо- 
вый комбинезончик, чистое личико, румяные щечки, ангельская 
улыбка, белокурый нимб над головой... При встрече с такой хочет- 
ся вывернуть все карманы. 

Я огляделся и увидел пастырей овечки: двоих двенадцатилетних 
оболтусов на углу и еще двоих, чуть моложе, метрах в пятидесяти, 
в подъезде. Если бы я вздумал ее обидеть, они набросились бы на 
меня, как лютые волки. Я достал из кармана дешевое колечко, куп- 
ленное специально для такого случая, и подал ей. 

— На, возьми. И скажи своим друзьям, что еда в этом накете — 
для них. Если они, конечно, захотят со мной поговорить. 

Она обрадованно схватила колечко и побежала от меня. Я видел, 
как она разговаривает с «телохранителями» на углу. Те поманили 
двоих из подъезда. Внезапно в поле зрения появилась еше одна па- 
рочка. Шестеро стражей на одну маленькую попрошайку — явный 
перебор. 
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Ребята окружили меня. Я не возражал. 

— Хотите базара, сан? — спросил главарь. Ему можно было дать 
лет тринадцать. Как и он, его товарищи были худые, угловатые, на- 
стороженные, готовые к драке. 

— Хочу кое о чем расспросить. 

— О чем? 

— О малышке, которую кто-то оставил прямо здесь три года 
назад. 

— Сперва жратва, потом базар. 

— Пожалуйста. -- Я раскрыл пакет и продемонстрировал им 
содержимое. Двое облизнулись. Какие голодные! У меня стало 
тяжело на душе. Я развернул упаковку псевдосыра. — Угощай- 
тесь! 

Масляные шарики мигом исчезли в грязных руках. Причем стар- 
шие позаботились, чтобы белокурой добытчице досталась ее доля. 
Это мне понравилось. 

Главарь утолил голод и спросил: 

— Что за девчонка? Как выглядит? Картинка есть? 

- Нет. Думаю, с нее ростом, — я указал на белокурую попро- 
шайку, — только орюнетка. 

Он покачал головой. 

— Такой нет. 

— А три года назад? 

— Не знаю... Может, продали? 

Я чуть не хлопнул себя по лбу. Как же я об этом не подумал! Ко- 
нечно, ее могли и продать, и обменять. Старшие дети заботятся о 
малышах, пока те не подрастут и не начнут просить милостыню. Ес- 
ли в какой-то банде не хватало малышей или попрошаек, нехватка 
восполнялась путем обмена. Становясь старше, малыши превраща- 
лись в кормильцев, потом в стражей, потом в главарей банд, после 
чего исчезали в подполье или, что реже, приобретали «легенду», до- 
кументы и статус гражданина. 

— Отведите меня к старшему, — попросил я. 

— Вэнди сама придет. 

Неужели кто-то читает беспризорникам «Питера Пэна»? 

— Хорошо. 

Они вели меня квартала два, потом спустились по лестнице в за- 
брошенное метро. Трудно себе представить, что некогда люди пред- 
почитали путешествовать под землей, а не по воздуху, однако и тун- 
нели пригодились — как норы для беспризорников. Мальчишки 
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включили карманные фонарики и повели меня по платформе. У ле- 
сенки, ведущей вниз, к рельсам, мы остановились. 

— Ждите здесь, сан. Вэнди придет. 

— Ладно. Долго ждать? 

— Недолго, сан. Ждите. Мы берем пакет. Подарок. Да, сан? 

Я выпустил пакет из рук. 

— Берите. Только скажите, чтоб не задерживалась. 

— Совсем скоро, сан. 

Они оставили мне один фонарик и ушли в темноту, унося пакет 
с едой. 

Просидев в одиночестве и сырости добрый час, я понял, что ни- 
какой Вэнди мне не видать. Что ж, не в первый раз. И, конечно, не 
в последний. Я заранее предполагал, что этим все и кончится, но 
рассудил, что игра стоит свеч. В конце концов, я не слишком по- 
тратился на еду. Но на душе все равно остался осадок. Я был о них 


лучшего мнения. 

Поднявшись по лестнице, я отправился к себе. Впервые я понял, 
за какое безнадежное дело взялся. Как найти ребенка без имени, без 
внешности, не знающего, кто он такой. Как пройти по следу трех- 


летней давности? 
Может, я уже свихнулся? Тогда и микросхему вынимать не 
| надо... 


4. 

Лишь только я включил в своей секции свет, Игги зацокал ког- 
тями по полу, слопал зазевавшегося таракана и удалился в угол. С 
ним не пообщаешься: игуаны не излучают тепла. 

Пробыв дома всего минуту, я понял, что совершил ошибку. Я 
приуныл, а именно в унынии мой организм перестает сопротив- 
ляться соблазну. «Пуговицы» уже взывали ко мне из глубин шкафа, 
куда я их засунул. 

Целых двадцать дней! Вот сколько времени я обходился без «пу- 
говиц». Это был мой личный рекорд, повод для гордости. Однако 
слабел я не по дням, а по часам. После такого длительного воздер- 
жания сопротивляемость ослабевает, и тут уж неважно, что тебе 
очень хочется отвыкнуть. Я мечтал о «пуговке». Я вспоминал, как 
наливался силой! Какое наслаждение испытывал! 

Может, не пугаться «ломки», вырвать микросхему — и дело с 
концом? Но я достаточно наслушался страшных рассказов о людях, 
отключавшихся таким способом и потом терявших рассудок. Нет 
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уж, благодарю покорно, обойдусь без эксцессов. Жизнь, конечно, 
не сахар, но другой у меня нет. Так что я выбрал сознательный от- 
каз — и теперь подыхал. Микросхему убрать придется — но позже, 
позже... 

Я попытался отвлечься, занявшись огородом на подоконнике, 
но и это не помогло. Пришлось запереть секцию и выскочить в тем- 
ноту, чтобы найти живую, а не вымышленную плоть. Я знал. что 
это все равно не поможет, но был готов бежать хоть в Дидитаун и 
платить. 


э 

Поутру я уже собрался позвонить Хэмботу и сказать, что его за- 
дание невыполнимо, как вдруг ко мне в контору зашел мальчик. Ху- 
дой, как скелет, лет двенадцати, тонкогубый, темноволосый, карие 
глаза так и шныряли по помещению. На нем был верх от синего 
комбинезона и низ от коричневого, причем посередине они не со- 
единялись. Он был грязен и напуган. 

Конечно, не Вэнди, которую мне сулили, но явно из ее «ко- 
манлы». 

— Вы Дрейер? — спросил он совершенно детским голоском. 

— Он самый. Чем могу быть полезен? 

Он присел. 

— Вы ищете трехлетнюю девчонку? 

— Возможно. Почему ко мне не пришла Вэнди? — Я откинулся 
в кресле. 

— Мы вас не знали, сан. Ждали, следили, проводили домой, из 
дому, обратно, сюда. — Он очень тщательно выговаривал слова — 
наверное, думал, что это делает его похожим на человека. Потеха! 

— Она осталась довольна? 

Он пожал плечами. 

— Это она тебя подослала? — Кивок. — Вы сумеете помочь мне 
в поисках девочки? 

— Может быть. — Снова пожатие плечами. — Только за плату. 

— Ни минуты в этом не сомневался. 

— Меняемся. 

— Что на что? 

— Нам надо кое-что узнать. 

— Кому «нам»? 

— Всем. 

— Значит, теперь вы заодно? Я полагал, ваши банды враждуют. 
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Думал, вы сбываете друг другу попрошаек, а в остальное время ве- 
дете войну. 

— Раныше — да. А сейчас у всех вопрос. 

— Какой? 

— Больные. И те, мертвые. 

Я вспомнил рассказ своего клиента о разбившихся детях. 

— Получается, банды тоже не знают, что случилось с несчаст- 
ными? 

— Нет, сан. — Он кашлянул и усилием воли усовершенствовал 
свое красноречие. — Не знаем, но рано или поздно узнаем. 

— Если вы так в этом уверены, зачем вам я? 

— Нам нужна помощь в Верхнем мире. 

— Неужели никто из выходцев из Подземелья, которых в Мега- 
лопсе пруд пруди, не может вам помочь? 

Он опустил глаза и покачал головой. 

— Они не оглядываются назад, — услыхал я мудрый ответ. 

Я вспомнил, что всякий, променявший банду на теневую эконо- 
мику, где властвует бартер и нет связи с Центральным банком дан- 
ных, живет только в настоящем. Еще более это касается получив- 
ших статус. Прошлое остается позади. Никто никогда не сознается, 
что побывал в Подземелье. Его же не существует! 

Чем больше я размышлял об их предложении, тем больше оно 
мне нравилось. Беспризорники станут искать по моей просьбе ма- 
лышку Хэмбот, пока я буду выполнять их задание в Верхнем мире. 
Я терялся в догадках, почему им так важно выведать судьбу двоих 
погибших, но поостерегся проявлять излишнее любопытство. 

— Идет. У меня есть к кому обратиться, 

— Кто это? 

— Там ребенку не место. Тем более беспризорнику. 

Я сказал правду: Элмеро противопоказан детям. Но, главное, я 
не хотел появляться перед Элмеро в сопровождении подземного 
жителя. 

— Никто не узнает. 

— Узнают, стоит тебе открыть рот. У вас всех одинаковый выго- 
вор. 

— Мне нужно в Верхний мир. 

Я покачал головой. 

— Ничего не получится. 

Он уронил голову и сбивчиво ответил: 

— Я могу говорить правильно. 
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Вот насмешил! 

— Ты что, тренируешься? Готовишься перебраться в Верхний мир? 

Он поднял на меня большие карие глаза. 

— Пожалуйста, сан... 

Что-то шевельнулось в пыльном, заброшенном углу моей уста- 
лой души. 

— Ладно, рискнем. — Я сам себе удивлялся. — Главное, держи 
рот на замке. Если приспичит что-нибудь сказать, не произноси 
свое «сан»! Это сразу тебя выдаст. Называй меня «мистер Дрейер». 

— Кей. 

— О’кей! 

Я позвонил Элмеро. Появившись на экране, он наговорил веж- 
ливых слов, я не остался в долгу. Потом я спросил, не окажет ли он 
мне услугу. 

Глубина поиска? 

Порядочная. 

Придется раскошелиться. 

Конечно. Если не подведешь. 

Я тебя когда-нибудь подводил? — спросил Элмеро со своей 
ужасной улыбочкой. 

— Не скажу, что никогда, но чаще — нет. Док на месте? 

— Скоро будет. Сейчас у него дневной отдых. 

— Увидишь его — попроси, чтобы дождался меня. Я буду часов 
в десять. 

Валяй. — Экран погас. 

Как это — кореш, а клянчит бабки? 

Скажи то же самое по-человечески, — потребовал я. 

Если он ваш друг, почему просит бабки? 

Деньги, — терпеливо поправил я, чувствуя себя обучающей ма- 
шиной. — Очень просто: это его бизнес. Да, мы друзья, но из этого 
не следует, что я могу лезть в его дела, когда захочу. Дело есть дело. 

Я почувствовал, что он не слишком внимательно меня слушает, 
и перешел к теме, которая должна была его заинтересовать. 

— Хочешь пообедать? 

— Ага! Есть жратва? 

— Не здесь, в ресторане. 

Его глаза округлились. 

— Где?! 

Можно было подумать, что я предложил ему провести день в 
парке космических аттракционов. 
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— На двенадцатом уровне есть одно местечко... 
Он уже устремился к двери. 


6. 

— Смотри, не переусердствуй, — предупредил я беспризорника. 
Кажется, он собирался заказать все имеющиеся блюда, причем по 
два раза. 

— Никогда не пробовал бифштекс. Ни разу. — Он отчаянно сле- 
дил за своей речью. 

— Здесь ты его все равно не получишь. 

— Но ведь сказали «бифштекс». — Он ткнул пальцем в подсве- 
ченное меню. 

Комп только что закончил зачитывать монотонным женским го- 
лосом перечень блюд. Называемые позиции загорались желтым све- 
том. Я уставился в меню. 

— Верно. Тут сказано: «Бифштекс с грибным соусом». Только 
это не мясо бычка, питающегося травкой. — Заведение обслужива- 
ло далеко не самую Фогатую публику, которая не могла себе позво- 
лить натуральное мясо. — Выбирай: хлорная корова или соевый 
бифштекс. 

— Как это — хлорная?.. 

Не желая вдаваться в объяснения, что такое скот, не нуждаю- 
щийся в фотосинтезе, я сказал: 

— Соевый бифштекс почти не отличается по вкусу от настояще- 
го. К тому же он больше. 

— Тогда мне соевый бифштекс. Два! 

— Будьте добры соевый бифштекс, — заказал я. — Один! Зна- 
ешь, какой он здоровенный? На полкило! — Паренек скорчил ро- 
жу, и я пошел на уступку: — Если останешься голодным, то я, так 
И быть, закажу еще. 

Он улыбнулся и превратился на мгновение в нормального маль- 
чугана. 

Я начал с гамбургера с искусственными креветками и кружки 
пива. Помогая парню вводить заказ в машину, я чувствовал себя его 
папашей. Пришлось взять ему молочный коктейль и брусничный 
пирог. Давненько мне не приходилось исполнять роль отца... 

— Как тебя звать? 

— Би-Би. 

То еще имечко! 

— Скоро получишь свой бифштекс, Би-Би. 
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Он ждал, не в силах отвести глаз от автоматических раздатчиков. 
Я уже боялся, что он кинется на тележку с десертами. Наконец на 
столике появилось блюдо. На вопрос раздатчика, не желаем ли мы 
заказать что-нибудь еще, я ответил отрицательно и приложил боль- 
шой палец к полоске кассового считывателя. Когда я повернулся к 
своему беспризорнику, парень уже вгрызался в бифштекс, схватив 
его обеими руками. 

— Положи немедленно! — злобно прошипел я. Надо отдать ему 
должное: он не выронил бифштекс и не окрысился на меня, а впол- 
не достойно опустил его в тарелку. 

— Чего? — спросил он обиженно, слизывая с губ соус. 

— Ты когда-нибудь слышал слово «нож»? 

— Ато! 

— Так воспользуйся им, если не хочешь, чтобы все вокруг дога- 
дались, откуда ты вынырнул. 

Он стал кромсать бифштекс ножом, придерживая его пальцем. Я 
был готов вспылить, но вовремя сообразил, что он бесит меня не 


нарочно. 
- Лучше положи, — посоветовал я. Он нехотя подчинился и 


стал облизывать пальцы. 

На нас еще не оглядываются? Я показал ему вилку: 

— Пользуйся вот этим, а не пальцами. Называется «вилка». Гля- 
ди, как ею орудовать. 

Я взял в другую руку нож и потянулся к его тарелке, чтобы про- 
демонстрировать, как едят нормальные люди, но он накрыл тарел- 
ку ладонями. Это продлилось всего секунду. Потом он убрал руки и 
откинулся. Я отрезал кусок с той стороны, в которую он успел впи- 
явиться, наколол на вилку и подал ему. Он поспешно схватил вил- 
ку, засунул кусок в рот и стал жевать, блаженно жмурясь. 

— Бифштекс? — восторженно спросил он. 

— Во всяком случае, по вкусу. Но натуральные здесь только 
грибы. 

Неужели можно так быстро слопать этакую порцию! Я успел 
съесть только половину гамбургера, а мальчуган уже заглядывал в 
пустую тарелку. Что хорошо в соевом бифштексе — так это отсут- 
ствие жира, костей и хрящей. 

Еше! 
Послушай, тебе будет плохо... 
Вы обещали, сан! 

— Ладно. 
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Я заказал ему еше один соевый бифштекс и стал смотреть, как 
он уничтожает блюдо. Парень проделывал это с невероятной скоро- 
стью. Просто цирк какой-то! У него еще хватило сил и наглости 
клянчить десерт. Я расщедрился на шоколадное желе и мороженое. 
Он быстро проглотил и это. Пока мы стояли на платформе в ожи- 
дании спуска, паренек позеленел. 

— Что, худо? — с некоторым злорадством спросил я. 

Он уже мчался к туалету. Добежать не успел, и платформа укра- 
силась лужей рвоты. 

Он вернулся улыбающийся, вытирая рот рукавом. 

— Сказано было: не жадничай! Вторая порция — явный перебор. 

Он улыбнулся и указал на ресторан. 

— А третья? 

Я притворно замахнулся, он запросто уклонился от подзатыль- 
ника. 


7. 

— Беспризорники? — переспросил Элмеро со своей страшной 
улыбкой. Я подробно объяснил ему, в чем состоит заказ Хэмбота, и 
он уже в третий раз повторял это словечко. Наверное, ему нрави- 
лось, как оно звучит. 

Рядом с Элмеро сидел Док. У него было круглое черное лицо с 
совиными глазами и массивное тело. Ему предстояло еще год дожи- 
даться, пока истечет запрет на врачебную лицензию. 

— При чем тут я? — спросил он. 

— Нам потребуется консультация по результатам вскрытия. 
Сколько ты берешь? 

— Примерно столько, сколько задолжал игорному заведению 
Элмеро, — ответил Док со смешком. 

Я посмотрел на Элмеро. Тот пожал худыми плечами. 

— Не так уж много. 

— Что ищем? — спросил Док. 

— Любую информацию о погибших беспризорниках. Слышали? 

— У меня нет доступа к этим данным, — предупредил Док. 

— Элмеро взломает... 

— Ничего Элмеро не взломает! — оборвал меня Элмеро с камен- 
ным лицом. Взгляд его был устремлен на мальчишку. 

— Его можно не опасаться, — сказал я, кладя руку на плечо сво- 
ему беспризорнику. Он был молодцом: поздоровался и с тех пор по- 
малкивал. — Би-Би не выдаст. Кремень! 
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Элмеро приподнял брови и склонил голову набок. 

— Ты гарантируешь? 

— Сто процентов! — Я ничем не рисковал: не будучи реальным 
человеком, беспризорник не может давать показания в суде. 

— Хорошо. 

Элмеро подъехал в кресле к своему комплексу и занялся разбо- 
ем. Он открыл нам файлы коронера, и мы начали в них копаться. 
В категории «дети моложе пяти лет» мы нашли двоих неопознанных 
— мальчика и девочку: незарегистрированный генотип. Док внима- 
тельно изучил данные. 

— Стандартный набор травм, сопровождающих падение. Биоло- 
гические и химические токсины отсутствуют, следы насилия тоже. 
Содержание кишечника обыкновенное. Словом, просто разбились. 
Может, их кто-то столкнул? 

— Все это весьма любопытно, — сказал Док, — но мне хотелось 
бы знать, каким образом двое малолетних беспризорников оказа- 
лись на среднем уровне комплекса «Бедеккер-Северный». Что они 
там делали? 

Что-то нехорошее, — предположил Элмеро с пакостной улы- 
бочкой. — Хуже не бывает. 

Как ни интересно мне было их слушать, настало время распла- 
ты. Элмеро списал с Дока долг, потом вычел эту сумму и стоимость 
взлома сети из средств, депонированных мной после удачной афе- 
ры с золотишком. 

Я вывел Би-Би и усадил его за столик в холле. 

— Нам надо поговорить, дружок. По-моему, тебе кое-что из- 
вестно. 

— Нет, сан. Почему вы так думаете, мистер Дрейер? 

— Иначе ты бы хоть как-то отреагировал на слова о том, что ре- 
бят столкнули. А тут — ноль эмоций. Значит, у тебя своя версия. 

— Чего? 

— Ну, предположение. Догадка. Давай выкладывай. 

Он отвернулся и вздохнул. 

— Ребят крадут. 

Крадут?! — Раньше я о таком не слыхал. — Кто? 
Мы не знаем. 
Сколько детей украли? 

— Много. 

— Зачем? 

— Не знаем. 
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Бред какой-то... Выкуп за них не возьмешь. Проблема бесплодия 
давно решена, и бездетных семей нет. Значит, продать их тоже 
нельзя... Зато стало ясно, почему накануне в Баттери маленькую по- 
прошайку охраняло сразу шесть человек. 

— Этих, погибших, — их тоже похитили? 

Он кивнул. 

— Кто-нибудь еще погиб? 

Он покачал головой. 

— Только эти двое. Остальных возврашали. 

— Не понял. Их похищают, а затем возврашают? 

— Да, туда, где поймали. 

Бессмыслица какая-то! 

— Невредимыми? 

Би-Би яростно закрутил головой. 

— Нет! Не в себе: глухими, дурными, больными. 

Итак, похитители маленьких беспризорников возвращают «то- 


вар» подпорченным. 
— Мы думаем, что их накачивают «дурью». 
— Зачем? 


Он пожал плечами. 

— Не знаем. 

— Никаких признаков... надругательства? — Впервые с тех пор, 
как Мэггс увезла мою дочь, я порадовался, что Линни теперь дале- 
ко от Земли. 

— Нет, — ответил он уверенно. — Вэнди их проверяла. Говорит, 
все в порядке, только в башке муть. 

— Да кто она такая, эта Вэнди? 

Он вдруг взволновался. 

— Мамка; Она все знает, все может. Дети выздоравливают, толь- 
ко медленно. Две недели, три. 

Да, похоже на наркотики, причем, сильные. После разовой дозы 
обычных стимуляторов или галлюциногенов можно оправиться за 
неделю. 

Значит, подземных жителей похищают, потом возврашают — в 
Телесном здравии, но одурманенными. Зачем? Их накачивают тран- 
квилизаторами, чтобы они ничего не могли рассказать? Но к чему 

столько предосторожностей? С точки зрения закона, беспризорни- 
ков не существует. Они не могут предъявлять иски и давать свиде- 
тельские показания. Кому потребовалось мутить им мозги, а потом 
возвращать? 
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И вообще — почему их возвращают? 

— Сколько времени отсутствовали двое погибших? 

Немного поразмыслив, он ответил: 

— Старший два дня, младший — три. 

Значит, за это короткое время их умудрились так накачать, что 
они потеряли ориентировку в пространстве. Но как же тогда объяс- 
нить отсутствие в организме следов химикатов и токсинов? 

— При вскрытии ничего не найдено. 

Он посмотрел на меня, как на дебила. 

— Говорю, «дурь»! 

Внезапно меня посетила любопытная мысль. 

— Идем. — Я потащил его к трубе-транспортеру. — Поедем в од- 
но местечко. 


8. 
«Бедеккер-Северный» — самая большая постройка в районе 

Денбери. Он высится над всеми остальными колоссами, как торт 

среди пирожных. Мы вышли на среднем уровне и изучили карту. 

— Какого хрена? — Я сердито покосился на своего спутника, и 
он поправился: — Что мы ищем? 

— Фармацевтическую компанию. 

— Фарма?.. 

— Знаешь, что такое аптека? Фармацевты делают для аптек ле- 
карства. Не наркотики, а полезные таблетки. — Видя его непонима- 
ющий взгляд, я вздохнул. — Скоро поймешь. 

Сам-то я уже понял: детей используют как лабораторных крыс, 
испытывая на них новые препараты. Новый вид — его не удалось 
идентифицировать при вскрытии. Предположим, у новых препара- 
тов обнаружились побочные эффекты. Как поступят эксперимента- 
торы? 

Отправят детей обратно. Только в этом случае можно отследить 
долгосрочные изменения. А хлопот никаких, и на содержание в 
клинике тратиться не нужно. И опасность разоблачения сведена до 
минимума. 

Беспризорные дети в роли лабораторных крыс... О дивный мир! 

— Это еще не все, — сказал вдруг Би-Би, разглядывая вместе со 
мной перечень магазинов и служб Уровня. Я вздрогнул. 

— Что еще ты от меня скрыл? 

— Нет, сан. — Он заморгал. — Я просто вспомнил. На боку ма- 
шины, которая увезла маленького Джо, была нарисована комета. 
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— Почему ты не сказал раньше? — Насколько мне было бы про- 
ще, если бы я знал это с самого начала! 

— Я не думал... 

— Ладно, неважно. Какого цвета? Красная, желтая? 

— Серебряная звездочка и длинный серебряный хвост. 

— А какие-нибудь слова? 

Он пожал плечами. Я мысленно обозвал себя болваном. Он же 
не умеет читать! 

Значит, стилизованная серебряная комета? Наверняка символ 
какой-то компании. Теперь я знал, что искать. 

..В «Бедеккер-Северном» были зарегистрированы тысячи арен- 
даторов. Мы проверили весь указатель, не пропустив ни одной фир- 
мы, которая могла бы иметь хотя бы отдаленное отношение к ме- 
дицине. Потом стали проверять, не использует ли какая-нибудь из 
них в качестве символа серебряную комету. Все без толку! Тогда мы 
ввели задание: найти в названиях компаний слова «звезда», «коме- 
та», «метеор», вообше любое небесное тело. Это тоже не дало ре- 
зультата. Пришлось искать названия, как-то связанные с космосом. 
Такие компании существовали, но ни одна не обозначала себя ко- 

‚ метой. 

Прошло немало времени, уже стемнело. Мы нашли тележку со 
снедью, я купил себе и Би-Би по две порции «сойвлаки». Он сразу 
все проглотил. Мы наблюдали за людьми, возвращающимися с ра- 
боты. 

— Почему вы не работаете? 

— Ты имеешь в виду постоянную работу? 

Он кивнул, и я призадумался. Мэггс задавала мне тот же самый 
вопрос не меньше миллиона раз. Ничего нового я не придумал, по- 
этому дал стандартный ответ: 

— Не хочу быть роботом. 

Он смотрел на меня в недоумении. Пришлось объяснить: 

— Мне не нравится подчиняться расписанию. Будь здесь тогда- 
То, там тогда-то, это сделай до обеда, это — после, это перед ухо- 
дом... Такая жизнь не для меня. Мне нравится работать в моем соб- 
ственном ритме, никому не подчиняться, ходить только туда, куда 
мне хочется и когда хочется. Трудиться на себя, а не на крупную 
корпорацию. Я сам себе корпорация. 

Он кивнул, но я видел, что не сумел его убедить. Поразительно! 
Беспризорный, вольная птица! 

— Только не говори мне, что хочешь жить по расписанию! 
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Он провожал торопливых трудяг взглядом расширенных глаз. Я 
едва расслышал его голос: 

— Еще как... 

А чему тут удивляться?.. Я предлагал отвергнуть систему маль- 
чишке, обреченному всю жизнь прозябать в подполье, не смеюще- 
му претендовать даже на нижнюю ступеньку лестницы, ведущей на 
свет. Из его дыры даже нижняя ступенька представлялась раем. 

Мне оставалось лишь размалевать себе щеки мелом, нацепить 
красный нос и сплясать под шарманку. Клоун, да и только! 

У меня пропал аппетит, и я отдал парню свой второй «сойвла- 
ки». Он взял, но ел уже без жадности. Потом спросил: 

— Куда теперь? 

Я порядком устал. С «Бедеккер-Северным» мы еще не закончи- 
ли, но мне не хотелось возвращаться вечером на Манхеттен, а с ут- 
ра снова тащиться сюда. Но не люблю признавать своего пораже- 
НИЯ. 

— Давай вернемся к списку, — предложил я. — Изучим фирмы 
среднего уровня, одну за другой, и просмотрим символы всех арен- 
даторов в «Бедеккер-Северном», пока не найдем что-нибудь, смахи- 
вающее на комету. 

— Вдруг я прокололся? — предположил он. 

— Насчет кометы? Думаешь, мне это не приходило в голову? По- 
этому я тебя и не отпускаю. 

Мы уселись перед списком и стали перебирать арендаторов в ал- 
фавитном порядке, вызывая голограммы. На букве «}» у меня нача- 
ли слезиться глаза, на «М» я уже клевал носом. Неожиданно Би-Би 
дернул меня за рукав. 

— ЭЙ, сан! — Он подпрыгивал в кресле, тыча пальцем в голо- 
грамму. — Вот она! 

Я открыл глаза и уставился на голограмму. От названия фирмы 
— «НейроНекс» — у меня застыла в жилах кровь. 

— Это же не комета, — уныло сказал я. 

Но палец парня уже находился в голографической сфере, на 
уровне символа, тонкий голосок сорвался на визг: 

— Она, она! 

И тут я смекнул, что он имеет в виду. Компания была обозначе- 
на стилизованным нейроном с длинным серебристым отростком. 
Действительно, смахивает на комету! 
Нашли! 

Глаза парня выражали восхищение. 
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— Соображаете, мистер Дрейер, сан! 

— Если бы соображал, — ответил я, скрывая тревогу, — то не 
позволил бы себя во все это втянуть. 

Едем? — спросил он. 

Куда? — отмахнулся я. — Все давно уже закрыто. Поеду завтра. 

Мы поедем. 

Нет, я! Тебе в этот «НейроНекс» все равно не попасть. — Я 
встал. — Идем. Пора возвращаться. 

Как он ни дулся, я потащил его на платформу. Почти всю доро- 
гу домой я глазел сквозь прозрачную стенку капсулы на освещен- 
ные станции и темные промежутки трубы между ними, размышляя 
о «НейроНексе». 

Почему я не вспомнил о нем сразу? Потому, должно быть, что 
не хотел видеть это название. И надо же — именно «НейроНекс»! 

Что-то ударило меня по руке. Я встрепенулся. Мой беспризор- 
ник заснул и во сне навалился на меня. Другие пассажиры прини- 
мали его, должно быть, за моего сына. Он ежился во сне. Я обнял 
паренька за плечи. Надо же сохранить видимость отеческой заботы. 


9. 

— На следующей мне сходить, — сказал я, тряхнув своего спут- 
ника. Видя, что я встаю, он зевнул и потянулся. 

— Можно мне у вас переночевать, сан? 

Я покачал головой. 

— Вряд ли. 

Он удивился. 

— Почему? Я не помешаю. 

— Мне надо поработать. 

— Я могу вам помочь, — настаивал он. 

Я уже чувствовал, что он виснет на мне, не отходит ни на шаг, 
как утенок от утки. Пришлось напомнить мальчишке о дистанции. 

— Загляни ко мне через пару дней. Может быть, у меня будут 
для тебя новости. 

Капсула остановилась, я вышел и побрел прочь. Я ощущал спи- 
ной его взгляд, пока он не унесся дальше по трубе. Этот вечер я 

| Должен был провести в одиночестве, без свидетелей. 

Открытие, что разыскиваемая нами комета — символ «НейроНе- 
кса», подталкивало меня к принятию решения. Важного решения. А 
я еще не был к нему готов. 

Много лет назад именно «НейроНекс» посадил меня на «пугови- 
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цы». Теперь эта компания — во всяком случае, один из ее филиа- 
лов — оказалась связанной с похищением и гибелью двоих беспри- 
зорных детей... Я был попросту обязан выяснить, кто это сделал и 
зачем. 

Значит, я должен был найти повод для появления в «НейроНе- 
ксе», чтобы задать им кучу вопросов, не вызвав подозрений. Для 
этого существовал один-единственный способ. Вынуть микросхему. 
Отсоединиться. 

Та еще перспектива! То есть я, конечно, планировал сделать это, 
но не сейчас, а когда-нибудь, позже... Не так скоро... Может быть, 
через год? Ну, через полгода. Уж во всяком случае не завтра! 

Но как иначе попасть в «НейроНекс»? Сколько я ни ломал го- 
лову, ответа не было. 

Я упал в свое эргономическое кресло — точную копию кресла 
Элмеро — и заставил его принять форму моего тела. Перед моими 
глазами, за прозрачной дверью, простирался холл. Убедившись, что 
там нет ни души, я подъехал в кресле к ящику с «пуговицами» и от- 
крыл его. Вот они, мои маленькие золотые кружочки! Сколько я ис- 
тратил на них денег! Некоторые уже отслужили свой срок, но я все 
равно продолжал их хранить. Ностальгия, знаете ли! Тоска по преж- 
ним денькам, когда мне хватало обычного оргазма. Потом я пере- 
шел к двойному, даже тройному. В конце концов докатился до ор- 
гий, до медленного нарастания возбуждения, до серии мелких взры- 
вов, сливающихся в одно могучее извержение... 

Я выбрал среди «пуговиц» свое последнее приобретение и вы- 
ехал на середину секции, повернувшись спиной к голограмме Лин- 
ни. Кресло опрокинулось, я уже лежал навзничь — и тут меня ох- 
ватили сомнения. Напрасно ты это делаешь, сказал я себе. Ты уже 
прожил три недели, ни разу не прибегнув к «пуговице». Это твой 
личный рекорд, славное достижение! Зачем все перечеркивать? 
Послезавтра тебе уже будет гораздо легче вернуть эту чертову шту- 
ковину в ящик и мирно уснуть. 

Очень убедительно. Бездна здравого смысла! Но все меркло пе- 
ред лицом суровой реальности: после отсоединения, намеченного 
на завтра, у меня уже не останется выбора. Получается, что сегод- 
няшняя возможность — последняя. После этого я уподоблюсь всем 
прочим, с той лишь разницей, что годы с «пуговицами» сделали 
часть моего естества такой заскорузлой, что через коросту уже ни- 
кто не сможет прорваться. Важная часть потеряла чувствительность 
— наверное, навсегда. Разве откажешься тут от последней встряски 
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в память о былом? Никакие доводы не могли помешать мне в пос- 
ледний раз прибегнуть к «пуговице». 

Я уже вкладывал ее в выемку в черепе, когда заметил за дверью 
какое-то движение. Я вгляделся и стиснул зубы. Если этот негодник 
воображает, что «купит» меня своим нытьем и добьется разрешения 
переночевать, то его ждет разочарование. Мне необходимо побыть 
одному... 

Он не стал ни стучать, ни звонить. Просто постоял, сверля 
взглядом мою дверь, а потом улегся на пол под самой дверью и по- 
вернулся ко мне спиной. 

Час от часу не легче: устроиться на ночь у меня на пороге! 

Я наблюдал, как вздымается и опадает его тощее тельце, и грел 
в ладони «пуговицу». Что мне мешает воткнуть ее в ход, как я и со- 
бирался? Дверь не пропускает шума, спящий не узнает, чем я зани- 
маюсь... 

Но я-то буду знать, что он здесь! 

До чего он все-таки шуплый, до чего жалкий! Каково мне будет 
всю ночь сознавать, что он лежит прямо на полу, в безжизненном 
свете, пока сам я нежусь в постели... Да, но что из этого следует? 
Кто мешал ему вернуться в свою банду и переночевать в привыч- 
ных условиях, в безопасном подземелье, в старом тоннеле метро? 

Я со вздохом подкатил к ящику, забросил туда «пуговицу» и вер- 
нулся к двери. Может, это даже к лучшему, сказал я себе. Легче бу- 
дет проявить решительность поутру... чтобы потом томиться ночь за 
НОЧЬЮ... 

Я лишил дверь прозрачности — пусть свойства двери останутся 
моим секретом, — сдвинул ее вбок и тронул мальчишку ногой. 

— Заходи! — прошептал я сердито. — Что подумают соседи, ес- 
ли тебя увидят? 

Он встал с виноватой улыбкой. Я с ворчанием указал ему на ди- 
ван и выключил свет. 


10. 

Би-Би с восторгом проснулся в настоящей жилой секции и с 
еще большим удовольствием позавтракал. Подождав, пока он насы- 
тится, я отправил его восвояси, велев заглянуть позже ко мне в кон- 
тору. Он ушел счастливый. 

Я ссыпал все свои «пуговицы» в карман и отправился в «трубу». 
По пути в «Бедеккер-Северный» я старался не думать о том, что ме- 
ня ждет. Но в голове все равно всплывало слово «кастрация». 
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Женскому полу от меня уже давно не было проку, но теперь, без 
микросхемы в голове, я стану бесполезен и для самого себя. Говорят, 
правда, что после отключения мужчина может снова научиться иметь 
дело с женщинами. С прежним, конечно, не сравнить, но все-таки... 

Некоторое время я слонялся вокруг «Бедеккер-Северного», что- 
бы убить время. Наконец мне надоело тянуть. Отсрочка ни к чему 
не приведет: решил — значит, действуй. Я вошел в помещение 
«НейроНекса» — и оказался в очереди. 

Этого я не ожидал. Людей было довольно много, сотрудница фи- 
лиала приглашала их по одному. Несколько минут в кабинете — и 
они выходили довольные. Можно было подумать, что они соверша- 
ют там покупки. Но «пуговицы» можно было приобрести без лиш- 
них хлопот и, главное, конфиденциально с помощью торговых ап- 
паратов у стены. 

Лично мне тоже требовалась помощь. 

— Вы одна ведете прием? — спросил я у сотрудницы через голо- 
вы клиентов. 

— Да, пока не придет продавщица. — Она улыбнулась. — Раз в 
нелелю мы разрешаем ей поспать подольше. 

— Я пришел раныше вас, — напомнил мне худой потрепанный 
субъект, сидевший неподалеку. 

— Никто не спорит. 

— Смотрите, не забудьте, — сказал он хмуро. 

Наконец, в приемной не осталось никого, кроме меня и потре- 
панного. Он подошел к конторке. 

— Я хочу кое-что сдать. 

Сотрудница оглядела его с головы до ног. Рыжеволосая, пух- 
ленькая — настоящий ангелочек, правда, насупленный. 

— Разве вы не были у нас неделю назад? 

— Да, но... 

— Никаких «но»! Перерыв не меньше двух недель. Вам это от- 
лично известно. Увидимся через неделю. 

Он ушел, пряча от меня глаза. 

— Чем вам может помочь «НейроНекс»? — обратился ко мне ан- 
гелочек. 

— Мне нужна операция. 

Это вызвало у нее интерес. 

— В самом деле? Какая? 

Я оглянулся, чтобы удостовериться, что приемная опустела. Та- 
кие вещи не принято афишировать. 
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— Хочу отсоединиться. 

Ее синие глаза расширились. 

— Неужели? 

А что, есть препятствия? 

Нет, разумеется. Просто вы не похожи на нашу Типичную... 

Голову с «пуговицами»? 

Мы предпочитаем другой термин: прямая нейростимуляция. 

По-вашему, я должен походить на субъекта, которого вы толь- 
ко что выпроводили? 

Она промолчала, затем заявила: 

— Вам придется подписать стандартное заявление. 

— Конечно. 

Я был к этому готов. Люди из «НейроНекса» вставили мне в го- 
лову свою микросхему примерно через год после ухода Мэггс. Тог- 
да мне тоже пришлось подписаться под заявлением, что я осведом- 
лен обо всех возможных физических и психологических побочных 
явлениях, вызываемых наличием микросхемы в голове и освобож- 
даю «НейроНекс» от всякой ответственности. Теперь им хотелось, 
чтобы я освободил их от ответственности за последствия противо- 
положной манипуляции. 

Валяйте! 

Мы приступили к делу. После заявления мы стали обсуждать це- 
ну. Я знал, что торговаться бессмысленно, так как тариф устанав- 
ливает центральный офис фирмы, но все равно поупирался — для 
вида. Этим я, естественно, ничего не достиг, разве что умудрился 
зачесть в цену неиспользованные дорожки «пуговиц». 

Носле прихода продавщицы ангелочек пригласил меня в палату 
и попросил прилечь. Я наблюдал на мониторе, как она бреет мне 
затылок. Странное ошущение — следить за голограммой собствен- 
ной головы. Сотрудница продезинфицировала кожу и приготовила 
скальпель. 

— Где же лезвие? 

Я не мог видеть ее лица, только руки на мониторе. Ответ про- 
звучал спокойно, обстоятельно. 

— Все на месте. Просто вам не видно. Это петля молекулярной 
проволоки Гуссмана. Смотрите! — Она провела видимой частью 
своего инструмента в двух сантиметрах от моей головы, и на коже 
Чудесным образом появился надрез. — Ну, что скажете? Такая мо- 
лекулярная нить выдерживает нагрузку в сто килограммов. Работать 
с ней — одно удовольствие. 
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Несмотря на ее энтузиазм, меня затошнило, когда я увидел соб- 
ственную кровь. 

— Нельзя ли выключить монитор? 

— Пожалуйста. 

Рука исчезла, голографическая сфера погасла. Не понимаю, как 
на такое можно смотреть. Но многим нравится. Я уставился в по- 
толок, удивляясь звуку собственного голоса. Обычно я позволяю го- 
ворить другим, но сейчас меня трясло, я весь похолодел, меня тош- 
нило, так что болтовня была способом отвлечься. 

— Вы часто это делаете? 

— Почти никогда. Раньше, работая на острове, я часто вставля- 
ла в головы микросхемы. Обычно мы работаем с «пуговицами» там. 
Для правильной имплантации требуются два специалиста. Но в та- 
ких филиалах, как этот, двух держать накладно. 

— Сегодня у вас небывалый наплыв... 

— Эти люди делали специальные заказы... Что ж, можно удалять 
микросхему. Вы должны в последний раз ответить, хотите ли вы 
этого. 

— Хочу. Во всяком случае, сейчас... Как быть, если я начну схо- 
дить с ума? 

Номолчав, она ответила: 

Думаю, в этом случае мы сможем вам помочь. 

Каким образом? 

Вы, наверное, слышали о НДТ? 

Конечно. — Я забыл, как это расшифровывается, но точно 

что речь идет о нейрогормоне. Фирменное название гормона, 
предлагаемого «НейроНекс», стало собирательным для подобной 
продукции. 

— Так вот, последние эксперименты показали, что НДТ может 
оказывать помощь и на стадии отвыкания. 

Хорошая новость! Я был бы признателен им за все, что облегчит 
отвыкание. Правда, в молодости я пробовал НДТ перед сдачей эк- 
заменов на следователя и остался о нем не очень высокого мнения. 

— Кажется, он улучшает память? 

— Не только. Он усиливает активность мыслительных процес- 
сов. Помогает вспоминать, сопоставлять, анализировать. 

— Так я и думал. — Препаратом пользовались учащиеся, бизнес- 
мены перед встречами и переговорами. — Но какое это имеет отно- 
шение ко мне? 

— Препарат сконцентрирует ваше внимание на познании и от- 
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влечет от вегетативно-воспроизводительной сферы. Вы не будете 
«зацикливаться» на своих проблемах. 

Тут меня кольнула неприятная мысль. 

— Кстати, что собирался сдать человек, с которым вы общались 
до меня? 

— НДТ. 

— Именно это я и предположил. Что-то мне не больно хочется 
на него походить. 

Она засмеялась. 

— Не волнуйтесь, когда мы закончим выделение и очистку на- 
шего НДТ, он будет, как слеза. Ничего лишнего. 

— Может, стоит попробовать? 

— Еше как стоит! Должна вам сказать... — Она замялась. Я по- 
жалел, что не вижу ее лица. — У нас есть очень сильный НДТ, ну 
специально для вас. Новый синтетический препарат. 

— Я думал, что синтетических препаратов следует избегать. 

— Раньше следовало. Но это совершенно новый тип. К сожале- 
нию, он еще не поступил в продажу. 

— Как жаль! 

— Я могла бы раздобыть немного, но неофициально. Понимаете? 

Еще как понимаю! Он поможет мне легче перенести жизнь без 
«пуговиц» и одновременно станет предлогом наведаться сюда еще раз. 

— Чем же так хорош этот синтетический продукт? 

— Он чрезвычайно эффективен. 

— Почему бы просто не повысить дозу обычного НДТ? 

— Потому что обычный НДТ воздействует только на определен- 
ные мозговые рецепторы. Когда все они заработают, вы уже не смо- 
жете увеличить степень воздействия, сколько ни повышай дозу. А 
супер-НДТ активнее обычного в четыре раза. 

Она еще поколдовала над моей головой и сообщила: 

— Вот и все. Микросхема изъята. Теперь я могу либо полностью 
закрыть отверстие, либо поставить мембрану, чтобы вы могли регу- 
` лярно пользоваться НДТ. 

— Как насчет бесплатного образца вашего чудо-средства? Если 
оно мне поможет, я приду поставить мембрану и превращусь в по- 
стоянного пациента. 

Мне не хотелось менять одну зависимость на другую, но если 
НДТ действительно так хорош, то я был просто обязан им восполь- 
зоваться. Тем более, что была вторая часть задачи. 

— Согласна, — ответила она, подумав. 
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Она вышла, оставив меня одного. Если бы не вскрытая черепная 
коробка, я бы попытался кое-что разведать. А так пришлось лежать 
и ждать. 

— Я введу чуть-чуть НДТ прямо в вашу ЦСЖ, а потом... 

— ЦСЖ? 

— Цереброспинальная жидкость. Так сказать, раствор, в котором 
плавает ваш мозг. Теперь я вас закупорю. Вы прореагируете на НДТ 
очень быстро, реакция будет сильной, но кратковременной. При 
введении через мембрану препарат действует гораздо дольше. 

— Итак, мы договорились: первая доза за счет заведения? 

— Совершенно верно. 

Эффект я почувствовал, только когда слез со стола и вышел в 
холл, чтобы приложить большой палец к считывателю и расплатить- 
ся за операцию. Все краски сделались ярче, яснее, все предметы — 
контрастнее. Я ощущал все свои нервные окончания, чувствовал, 
как сканер считывает данные с процессора в моем пальце и снима- 
ет со счета деньги за удаление микросхемы. Чувствовал, как бежит 
по всем капиллярам кровь, осознавал перистальтику своего кишеч- 
нига. микрозавихрения воздуха в легких, удары сердца. Если это и 
есть воздействие супер-НДТ, то понятно, почему с его помощью 
можно забыть одиночество, вызванное исчезновением «пугович- 
ной» коллекции. 

Тот НДТ, которым я пользовался когда-то, не шел ни в какое 
сравнение с новым. Я вдруг вспомнил, как расшифровывается 
«НДТ»: нордопатриптилин! В голове разом всплыло все, что я пре- 
жде знал, читал, слышал об этой штуке, причем в сочетании со все- 
ми мыслями и вопросами о похищенных беспризорных детях. Вне- 
запно все части мозаики встали на свои места. Вместо безнадежной 
головоломки я узрел безупречную логическую цепочку, которой не 
хватало каких-то двух-трех фактов, чтобы превратиться в неопро- 
вержимое доказательство. 

— Конечно! — услыхал я собственный голос, отрывая палец от 
кассового считывателя. — Теперь понятно, зачем... 

— Что — зачем? — настороженно спросила рыжая мастерица. 

— Ничего. — Болтливый идиот! 

— Вас что-то беспокоит? — Ее рот превратился в зловещую уз- 
кую щель; херувим, как по волшебству, стал исчадием ада. 

— Право, все в порядке. 

— Ждем вас, — сказала она сухо и открыла дверь. 

Я со всех ног бросился к Элмеро, надеясь, что застану у него Дока. 
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11. 

— Напрасная трата времени, — сказал Док, сверкая черной фи- 
зиономией в ярком свете кабинета Элмеро. — Ведь мы уже читали 
отчеты о вскрытии и не нашли в них ничего полезного. Зачем за- 
ниматься этим снова? 

— Потому что в первый раз мы не знали, о чем спрашивать. 

Пока мы с Доком спорили, Элмеро сел за пульт и приступил к 
взлому сети. Из меня еше не выветрился супер-НДТ, и я был готов 
творить чудеса. 

— Как хочешь, деньги-то твои, — сдался Док, пожимая плечами. 

— Правильно. При вскрытии всегда берут анализ цереброспи- 
нальной жидкости? 

— Конечно! Белок, глюкоза, хлориды, бактерии, вирусы, токси- 
ны и прочее. 

— А нейрогормоны? 

Ну вот еше нужда! 

А почему? 

Потому что это все равно, что изучать подкожный жир на 
твоей заднице: это добро имеется у любого, только в разных коли- 
чествах. Зачем изучать нейрогормоны? Они есть у каждого. К тому 
же такой тест очень дорог. Для того, чтобы идти на подобные рас- 
ходы, надо иметь обоснованные подозрения, что разгадка прячется 
именно в этой области. Никому не взбредет в голову так глубоко 
копать, когда речь идет о неопознанных трупах. 

Я это предвидел. 

— Как долго в ведомстве коронера хранятся образцы тканей? 

— НПо-разному. Если образец взят у неопознанного трупа, то, на- 
верное, не больше месяца. 

— Вошли, — оповестил Элмеро. не отрываясь от пульта. 

— Можешь запросить анализ цереброспинальной жидкости по- 
гибших детей? 

Элмеро бросил на меня взгляд, в котором в равных дозах при- 
сутствовало осуждение и тревога. Такие мрачные картины — не для 
его нервной системы. 

— Прости, — спохватился я. — Запроси содержание нордопат- 
риптилина. 

Он приказал компьютеру коронера провести анализ. Док отлу- 
чился в ванную перекурить, сказав, что скоро вернется. Он пра- 
вильно рассчитал время: результаты анализа были готовы точь-в- 
точь к его появлению. Глянув на цифры, он выругался. 
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— Содержание НДТ в ЦСЖ — 2,7 п2/41. Средний уровень для 
данного возраста от 12,5 до 28 пе/4]|. 

— Так я и думал! 

Док угрюмо покосился на меня. 

— Интересно, как ты догадался, что дело в НДТ? 

Пришлось рассказать им, как «комета», увиденная Би-Би, при- 
вела нас в «НейроНекс». Я сообщил, что поведала мне сотрудница 
фирмы о синтетическом НДТ, и поделился своей догадкой, что 
фирма испытывает на беспризорниках новый препарат. 

— Чушь! — заявил Док. — Если бы речь шла об испытаниях, в 
мозге ребенка, наоборот, было бы полно НДТ. Сам видишь, уро- 
вень-то пониженный! 

Я немного помедлил и сообщил: 

— Все, что мне рассказали о новом синтетическом супер-НДТ — 
правда. Кроме одного: он не синтетический! 

Они все еще ничего не поняли. Здорово быть единственным ум- 
ником. Но, кажется, это не моя заслуга, а все того же клятого НДТ, 
которое мне ввели. 

— Пораскиньте мозгами! Нордопатриптилин необходим для 
процесса познания, увеличение его содержания интенсифицирует 
этот процесс. А теперь ответьте, в какой период жизни человека его 
мозг активнее всего сортирует, анализирует, накапливает, соотно- 
сит, объединяет все, что узнает? 

— В детстве, — сказал Док. 

— Именно! В детстве человек открывает для себя мир. Мозг ин- 
тенсивно обрабатывает новую информацию. 

Док прикусил губу. 

— Мне совершенно не нравится то, куда ты клонишь. 

Элмеро ничего не сказал. Он сидел тихо, переваривая услышан- 
ное. 

— Как влияет детский НДТ на мозг взрослого человека? Четы- 
рехкратный рост биоактивности! 

Док затянулся дымом и медленно выдохнул. 

— «НейроНекс» — респектабельная компания. Никогда не пове- 
рю, чтобы она ввязалась в такую гнусность. 

— Такого не было, — поддакнул Элмеро. — Я бы знал. 

Я не стал спорить. Крупная операция неминуемо породила бы 
проблемы с поставками, на черном рынке появился бы спрос на но- 
вый НДТ... Во всей Солнечной системе не существовало ни одного 
сегмента черного рынка, о котором Элмеро не был бы осведомлен. 


242 инрРоо 


\ 


НРОВОЛОКА 


— Да, операция ограниченная. Видимо, сотрудница, с которой я 
познакомился, и владелец филиала действуют самостоятельно: кра- 
дут детей, выкачивают из них НДТ и сбывают за большие деньги 
ПОД ВИДОМ «не прошедшего проверку синтетического препарата». 

— Значит, есть люди, сильно в нем нуждающиеся? — спросил 
Док. 

— Несомненно. — Пробная доза постепенно переставала дейст- 
вовать, и мне уже было ясно, что представляет собой зависимость 
от этого препарата, особенно если ты бизнесмен или политик. Ни- 
когда еще мои мысли не были так кристально прозрачны, никогда 
в Жизни я не улавливал столько взаимосвязей между разрозненны- 
ми фактами. Я походил на близорукого с рождения, который не но- 


сил очков, но вдруг воспользовался ими, и перед ним открылся ог- 
ромный мир. Если мне больше не суждено испытать это волшебное 
ощущение, то я проведу остаток жизни в тоске... 

— А потом они убивают детей? — спросил Док. Его физиономия 
ровно ничего не выражала — вернейший признак гнева. 

— Зачем? Гибель тех двоих — случайность. Вот моя теория: 
взрослый может сдать небольшое количество НДТ без опасных по- 


следствий для своего здоровья. Другое дело — дети. Лишившись 
нордопатриптилина, они становятся вялыми, безвольными, подав- 
ленными. Во всяком случае, так описал мне Би-Би детей, которых 
похищали, а потом подбрасывали обратно в банду. Думаю, тех дво- 
их тоже собирались вернуть, но они потерялись, заблудились и, 
словно пьяные, шагнули вниз... 
— Но ведь надежнее было бы их ликвидировать, — цинично воз- 
разил Элмеро. — Зачем оставлять следы? 
— Какие следы? Беспризорников официально не существует. К 
тому же в памяти детей после откачки НДТ образуется провал раз- 
` мером в несколько недель. 
— Все равно ликвидация надежнее, — не сдавался бессердечный 
`Элмеро. 
— Пойми, Элм, это же золотые тельцы! После нескольких меся- 
Цев вольного «выпаса» в банде они восстанавливают запас драго- 
ценного НДТ. Их снова можно «доить». Чем не молочная ферма? 
| Я заранее знал, как прореагирует Элмеро на эти ужасные слова 
‚ — своей ужасной улыбкой. 
— Да, эти дельцы все продумали. 
— Подонки! — не выдержал Док, почернев еще больше, если это 
только возможно. — В детском возрасте дефицит НДТ, даже непро- 
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должительный, задерживает интеллектуальное развитие Ребенок 
рискует остаться дебилом. А вель беспризорнику нужно ворочать 
мозгами, иначе он не выживет! В общем, так: я обязан довести это 
до сведения властей. — Он помолчал и уныло добавил: — Вдруг в 
благодарность мне возобновят лицензию? 

— А как насчет неразглашения конфиденциальной информации? 
— спросил я. 

— В каком смысле? 

— В смысле желаний моего клиента. 

Я, конечно, брал его на пушку. Хэмбот понятия не имел ни о ка- 
ком супер-НДТ, однако я не сомневался, что он предпочтет сохра- 
нить тайну. Огласка приведет к открытию охоты на несчастных рс- 
бятишек. Я собирался покончить со всем этим самостоятельно и без 
шума. 

Я расплатился с Элмеро и Доком и поспешил домой. 

Где и ждала меня молекулярная проволока. 


12. 

Док не подкачал: прибыл через двадцать минут. Голова еще ос- 
тавалась у меня на плечах, немеющие пальцы еще впивались в шею 
и затылок. Док предстал передо мной с черным чемоданчиком в ру- 
ках. Вряд ли я удовлетворял его эстетическому вкусу: подбородок и 
грудь в слюнях. челюсть отвисла. 

— Сигги, Сигги... — бормотал он, осматривая меня. — Кто же 
тебя так? 

Поборов желание пнуть его ногой, я прохрипел: 

— «НейроНекс», кто же еще. 

— Скорее всего, — согласился он. 

— Почему я до сих пор не окочурился? 

— Понятия не имею, — ответил он, открывая дрожащими рука- 
ми чемоданчик. — Я слыхал о таких чудесах, но не верил, что уви- 
жу собственными глазами... Твое спасение — сочетание фантасти- 
ческой удачи, умения удерживать равновесие и поверхностного на- 
тяжения. 

— Поверхностного?.. 

— Явление, способствующее слипанию влажных предметов. Ес- 
тественное склеивание клеток. Видимо, убийца воспользовался све- 
женькой молекулярной проволокой. Если бы проволока побывала в 
деле, на нее налипли бы посторонние вещества, и тогда тебе конец. 
Надрез получился до того чистым и ровным, что все кровеносные 
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сосуды, нервные волокна и ткани сохранили физиологическое 
единство. Добавь к этому кресло, сжимание руками, то, что ты не 
крутил головой и почти не сглатывал слюну. Словом, поверхност- 
ное натяжение... 

— Еще я могу говорить. 

Проволока прошла ниже голосовых связок. 

Но я все равно не понимаю, как же... 

А вот как: проволока имеет толщину в одну молекулу. Клет- 
ки млекопитающих могут пропускать сквозь свои стенки гораздо 
более крупные частицы. Это называется пиноцитоз. Многие клеточ- 
ные стенки уже успели зажить. Твои клеточки даже не догадывают- 
ся, что их стенки прорваны... 

Кажется, он стал заговариваться. 

— Док! 

— Представляешь, твои нейроны по-прежнему проводят нерв- 
ные импульсы от мозга к рукам! Это потрясающе, просто потряса- 
юще! Небольшое кровоизлияние возле яремной вены, а так... 

Нет, честное слово, я бы его лягнул, если б мог. 

— Кончай болтать! Действуй! 

— А чем я занимаюсь? 

Он вытянул из своего чемоданчика какую-то прозрачную ткань 
и начал обматывать ею мое горло. Немного погодя я смог разжать 
пальцы. Как ни страшно мне было убирать руки, я испытал огром- 
ное облегчение. 

Трудясь надо мной, Док продолжал всщать. 

— Я в полном восторге! Как тебе удалось! Потрясающее присут- 
ствие духа! Догадался, что случилось, правильно оценил ситуацию и 
сделал именно то, что нужно! 

А при чем тут я? Это супер-НДТ. Без него я бы ни за что не 
понял, что мне снесли голову, и не проявил бы необходимой 

‚ прыти. 

Но сейчас я не сумел оценить иронии этого невероятного про- 
исшествия. 

Док обмотал мне своей тканью всю голову, потом побрызгал ка- 
кой-то вонючей жидкостью. Ткань затвердела. 

— Это что-то вроде гипса для твоей шеи. В таком виде я смогу 
довезти тебя живым до больницы. 

| — Никаких больниц! 
— У тебя нет выбора, дружище. 
— Убийцы считают меня мертвым. Не хочу их разочаровывать. 
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— Ты действительно умрешь, если не скрепить позвонок, не 
сшить главные кровеносные сосуды, нервные волокна, мынщы. Да- 
же если выживешь, может начаться разрушение спинного мозга, ве- 
дущее к параличу нижних конечностей, в лучшем случае — к хро- 
моте. 

— Они возвратятся и прикончат меня. 

— Я знаю один маленький частный госпиталь, где тебя никто не 
найдет... 

Тут в дверь постучали. Я скосил глаза и увидел Би-Би. Он нава- 
лился на дверь и барабанил в нее, не надеясь на ответ. При этом он 
всхлипывал. 

— Открой, — попросил я Дока. 

Беспризорник не ожидал, что дверь отъедет. Его красные от слез 
глаза удивленно расширились. 

— Дрейер-сан! Вы... 

— Живой? — подсказал я. 

— Я видел того, с баллончиком... 

— Ты был здесь? — Так вот кто промелькнул за спиной у типа, 
устроившего мне ловушку! 

— Я шел за вами от Элмеро, потом проследил, куда вернулся 
тот, с баллончиком. 

Я бы завопил от восторга, если б смог. 

— Куда? 

— «Бедеккер-Северный», филиал «НейроНекс». 

Все сошлось. Я их насторожил, они проследили за мной, выяс- 
нили мою подноготную и приговорили к смерти. Когда я встану на 
ноги — вернее, если встану, — то непременно верну долг. 

Би-Би схватил меня за руку — я не почувствовал прикоснове- 
НИЯ. 

— Как хорошо, что вы живой, Дрейер-сан. 

— Мистер Дрейер, парень. 


13. 

Через неделю я вернулся домой. Меня не хотели выписывать, но 
я взбунтовался. Хорошенького понемножку! Дай им волю, они дер- 
жали бы меня на койке месяц. Они сшили все в первый же день, а 
потом пошло лечение для ускоренного заживления костей и нерв- 
ных волокон. Через пару дней я стал чувствовать себя лаборатор- 
ным кроликом. Всем белым халатам хотелось со мной поговорить, 
пошупать меня. Тошно! 
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Словом, я вернулся домой со стальной конструкцией на шее. 
Болты в ключицах, в позвоночнике, в черепушке! Головой не 
покрутить — изволь поворачиваться всем телом. Киборг, да и 
только! 

Доктора засели было строчить про меня статейки, но Док пер- 
вым застолбил заявку. Ведь благодаря мне он надеялся вернуть ли- 
цензию. Мог ли я возражать? Но кое в чем я его все-таки ограни- 
чил: запретил использовать мое имя и велел дождаться, пока я раз- 
берусь с «НейроНексом». 

Домой меня доставил Док. Дверь нам открыл беспризорник. У 
него на плече нежился предатель Игги. 

— Мистер Дрейер, мистер Дрейер! С возвращением! — Он виб- 
рировал от воодушевления. 

— Что ты здесь делаешь? 

— Как «что» — живу. Прибираюсь. Кормлю собачку. — Он по- 
гладил Игги. 

— Это не собака, а ящерица. 

— Тебе нужен присмотр, Сиг, — сказал Док. — Би-Би возьмет- 
ся за это. 

Беспризорный нахал хотел уложить меня в кровать, но я дота- 
щился до кресла, которое приняло форму тела. 

— Без помощи тебе не обойтись, — сказал Док. — Я научил Би- 
Би колоть нейростимуляторы, ускоряющие процесс заживления. 

Я оглядел свою секцию. Чисто — гораздо чище, чем после авто- 
уборщика. 

— Как ты сюда попал? — Открыть дверь мог отпечаток моей ла- 
дони. Существовал также ключ, но парню я его не давал. 

— Я не уходил. 

— Ты сидел здесь неделю?! 

Он восторженно улыбнулся. 

— Класс! Жратва есть, кровать есть. Душ, видик. Смотрел день 
и ночь. — Он раскинул руки. — Рай! 

Надо сказать, что парень отъелся. То есть остался, конечно, тро- 
стинкой, но уже не гнущейся. 

— Мне хоть что-нибудь оставил? 

— Конечно! — Он бросился к кухонному комбайну. 

Док подмигнул мне. 

— Он справится. 

Я ничего не ответил. Нескладная обезьяна металась по моей сек- 
ции, как по собственной клетке. Мне не очень-то нравилось делить 
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с кем-то кров, но я понимал, что должен смириться — по крайней 
мере, временно. 


14. 

Признаться, Би-Би истово исполнял свои обязанности. Он хоро- 
шо научился пользоваться нейростимуляторами и свято соблюдал 
график процедур. Он массировал мои бесчувственные конечности, 
содержал в порядке секцию, бегал за покупками и без перерыва мо- 
лотил языком. В основном, задавал мне разные вопросы. Этот па- 
рень впитывал информацию, как губка, сведения проваливались в 
него, словно в черную дыру. Он почти ничего не знал об окружаю- 
щем мире, и каждое мое слово несло ему откровение. Я был для не- 
го фонтаном открытий. Он считал меня величайшим человеком на 
земле. Нуая, как мог, открещивался от этой роли. 

Правда, своей непрестанной болтовней он отвлекал меня от 
мыслей о «пуговицах». Пока что «ломки» я не испытывал. Дай-то 
Бог... 

— Как ты узнал, что это была молекулярная проволока? — спро- 
сил я на третий день, когда он колол мне стимулятор заживления 
костей. Я морщился от гула в ушах и зуда во всем теле. 

— Там для нас она — первое дело. 

Вы что, сносите головы людям? 

Крысам. 

Как это? 

Натягиваем проволоку перед норами, как... — Он запнулся. 

«Как перед моей дверью». Видя, что ему стало неловко, я про- 
явил снисхождение. 

— Чтобы крысы не поедали ваши припасы? 

— Нет. Это охота. Мы едим крыс — ничего, вполне. 

Меня чуть не вырвало. Пора было поменять тему. 

— Кстати, что такое «Би-Би»? 

— Бэби-Бой. 

У меня почему-то пересохло в перерезанном горле. 

Потом нас навестило официальное лицо — охранник жилого 
комплекса. Я полюбовался через дверь формой и унылой физионо- 
мией, знакомой мне уже много лет. 

— Сигмундо Дрейер? — спросил он с порога, пялясь на мой 
«ошейник». 

— Чему обязан? 

— Поступила жалоба на зловоние из вашей секции. 
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— Ну да? 

— Сказали, что пахнет разложением. 

Я напрягся, но не забыл, с кем беседую. 

— Разве вы что-нибудь чувствуете? 

— Да нет, ничего, — признался он. 

— А кто вам позвонил? 

— Анонимная жалоба. 

— Разберитесь с источником жалобы, — посоветовал я. 

Он криво улыбнулся, козырнул и был таков. 

— Мы попались, — сказал я. 

— Что случилось? — настороженно спросил Би-Би. 

— Это не проказа и не ошибка. Кто-то проверяет, почему я не 
числюсь среди умерших. 

— Откуда они это знают? — Он наморшил лоб. — И как узнали, 
где вы живете, чтобы натянуть проволоку? 

Я показал большой палец правой руки. 

— Сплисывая деньги со счета, я оставляю о себе кучу данных. 
Они обратились в Центральный банк данных за официальным под- 
тверждением моей смерти и, не получив его, решили узнать, что 
происходит. Может, мой труп пока не обнаружили... Завтра они 
придут меня добить. 

Что же мне делать? Я был слишком слаб, чтобы вступить в бой. 
Обратно в госпиталь мне тоже не хотелось. 

Би-Би страшно взволновался. 

— Думаете, они придут сюда? Опять? 

— Конечно. У них нет выхода. Но ты не тревожься, — сказал я 
ему с притворным спокойствием. — Мы запремся, и нас отсюда не 
выкурить. 

— А если они взорвут дверь? 

Мне это не приходило в голову. 

— Не слишком ли много шуму? 

Если им необходимо меня убрать, они запросто устроят грохот. 
Взорвут дверь, дадут по комнате несколько очередей — и деру. 

— Плохо дело, сан, — сказал Би-Би и стал расхаживать по ком- 
нате. — Его речь ухудшалась с каждой секундой. — Беда... — Он 
вдруг метнулся к двери. 

— Эй, куда ты? 

— Оставайтесь, сан, а я пошел. Пора. 

И он исчез. 

Впервые после возвращения из госпиталя я пропустил две про- 
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цедуры. До сих пор я жил один — и правильно делал. Стоит завес- 
ти помощника, и ты становишься зависимым. При первых призна- 
ках опасности напарник смывается. Я должен был это предвидеть. 

Ночью я услышал из-за двери какой-то шум. Добравшись до 
кнопки управления, я нажал ее, но коридор был пуст. 

Я решил скоротать остаток ночи в своем хитром кресле, оставив 
дверь прозрачной. Обычно мне мешал спать свет в коридоре, но на 
этот раз он, наоборот, действовал успокаивающе... 

..Меня разбудил звук отодвигаемой двери. Я увидел бледного 
типа с приплюснутым носом и рыженькую медсестру. Тип таращил 
на меня глаза. 

— Ты жив? Это невозможно! 

Я чувствовал себя, словно полураздавленный таракан в луче фо- 
наря. Рыжая держала в руке пластмассовый квадратик. У меня пе- 
ресохло в горле. 

— Мой ключ?! 

— Твой приятель загнал нам его по дешевке. 

Мне стало так грустно, что я даже перестал бояться. Би-Би 
продал меня за соевый бифштекс! Бледный тип и рыжая девица 
спокойно вошли в комнату, но мне было не страшно умирать. Та- 
кая усталость, слабость, столько волнений и разочарования! Ско- 
рее бы... 

Рыжая не успела до меня дойти. Внезапно остановившись, она 
испуганно вытаращила глаза и судорожно повернулась. Я увидел у 
нее на горле вертикальную красную полоску. Полоска поехала вниз, 
разрезала грудь, живот... Девушка стала оседать, но не упала, а раз- 
валилась, как неудачно составленная детская пирамидка. Красные 
полоски сменились гейзерами крови, голова съехала набок, руки 
упали на пол. Потолок, стены, бледный тип и я умылись теплой 
кровью. Лужа крови на полу тоже получилась будь здоров. 

Бледный недоуменно таращился на то, что осталось от его со- 
общницы. Меня же едва не стошнило. Однако недавнее равнодушие 
сменилось волей к жизни. Я направил кресло к столу, в котором 
хранил пистолет. Это вывело Бледного из ступора, и он выхватил 
из-под комбинезона бластер. 

Тут откуда-то из коридора раздался визг. Бледный обернулся, я 
тоже попытался увидеть, кто кричит. 

Би-Би врезался в «гостя». Тот отчаянно замахал руками, но это 
его не спасло: он пересек дверной проем и развалился на куски. На 
полу моей секции добавилось останков. 


250 ПРО} \ 


ПРОВОЛОКА 


У Би-Би хватило ловкости затормозить. Я перевел дух и тут же в 
ужасе застыл: парень поскользнулся в луже крови. Одной рукой он 
успел схватиться за косяк, а другая... 

У меня на глазах кисть отделилась от руки. Паренек упал на ко- 
лени, тупо уставясь на фонтанирующий кровью обрубок. 

Я направил кресло к двери, но оно застряло среди кусков окро- 
вавленного мяса, разбросанного по полу. 

— Зажми руку! — крикнул я. Но парень меня не слышал. 

Я вывалился из кресла’ и встал на трясущиеся ноги. После двух 
шагов ноги подкосились, и я пополз по крови, надеясь, что сталь- 
НОЙ «ошейник» не даст голове отвалиться. Я кричал парню что-то 
ободряющее, но в его взгляде и действиях не прибавлялось осмыс- 
ленности. 

Я затаил дыхание и высунул руку за порог. Все пальцы остались 
на месте. Я схватил парня за обрубок и стиснул его со всей силы, 
остановив кровь. 

Он непонимающе смотрел на меня. Его лицо было белым, как 
мел, глаза ввалились. 

— Готово! Больше они не будут вам угрожать, сан. 

Сказав это, он потерял сознание. 

Я подобрал его кисть и завопил благим матом. Когда двери в ко- 
ридоре стали открываться одна за одной, я сказал пареньку: 

— Попробуй только умереть, щенок! Голову оторву! 

Кажется, он улыбнулся. 


15. 
Два изрезанных на куски тела на полу жилой секции — хороший 
повод для самых разнообразных вопросов. Я устал от объяснений. 
Утаив про супер-НДТ, я поведал про похищения беспризорников. 
Сказал, что не знаю, по какой причине погибшие вознамерились 
меня убить с помощью молекулярной проволоки. Наличие у меня 
‹ лицензии частного детектива и раны, нанесенной раньше тем же 
‚ способом, а также оружие в намертво сжатых руках Бледного, отде- 
‚ленных от туловища, помогло мне избежать ареста. Куски тел со- 
брали и увезли, а мне велели не покидать Мегалопс до завершения 
расследования. 
Меня это не удручало: пока что я все равно никуда не соби- 
| рался. 
Мои руки и ноги чуть окрепли, так что я уже мог самостоятель- 
но передвигаться и заботиться о себе, даже копаться в огороде на 
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подоконнике. Док стал ненадолго снимать с меня постылый «ошей- 
НИК». 

Би-Би легко отделался. Я взял на себя расходы по его лечению. 
Кисть успешно прирастала к правой руке, которая все еще остава- 
лась в шине. Зато левой он орудовал вовсю. Вместе мы представля- 
ли собой одного полноценного человека. 

— Та еще парочка! — проворчал я однажды, сидя с ним перед 
видеоблоком. 

Би-Би засунул себе в рот шмат псевдосыра и угостил Игги. 

— Обленились, — подтвердил он. 

— Вот именно. Пора за работу. 

Словечко «работа» напомнило мне про клиента, мистера Хэмбо- 
та. Несколько местных банд беспризорников проверили всех своих 
девочек в возрасте дочери Хэмбота, но не нашли ни одной, чьи от- 
печатки хотя бы примерно соответствовали тем, которыми он меня 
снабдил. Конечно, большого доверия к сличению, произведенному 
беспризорниками, я не испытывал, но другого выхода у меня не ос- 
тавалось. Надежнее всего было бы сличить сетчатку, но такой тест 
©, :1 неосуществим. 

Когда подошло время, я позвонил клиенту, чтобы сообщить, что 
поиски продолжаются. Странно, что за несколько недель он ни ра- 
зу не дал о себе знать и не осведомился, как идут дела. Очень стран- 
но, учитывая уплаченную им сумму — авансом. 

Я набрал номер, но мужской голос сказал, что он знать не зна- 
ет Эрла Хэмбота. Остаток дня я обзванивал всех Эрлов Хэмботов в 
Мегалопсе. Таких набралось немного, и ни один не согласился при- 
знать себя моим заказчиком. 

— Что происходит? — беспомощно воскликнул я, погасив голо- 
графическую сферу. 

— А что? — спросил Би-Би. 

— Меня нанимает клиент, которого не существует. Задание — 
найти ребенка, которого нельзя найти. Ты видишь в этом какой-ни- 
будь смысл? 

— Вот так штука, сан. 

— Мистер Дрейер. Ума не приложу, в чем дело! 

— Ничего, мы это расколем. — И он покровительственно пред- 
ложил мне ломоть псевдосыра. 


Перевел с английского 
Юрий АЛЕКСАНДРОВ 
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_ — предоставят вам возможность встретиться 
_ с руководителями центральных газет и журналов 


Вячеспав РЫБАКОВ 


Научная фантастика в собственном смысле этого словосочета- 
ния возникла недавно, когда начала набирать обороты промышлен- 
ная революция, и мало кому понятная индустрия принялась загла- 
тывать и переваривать множество людей — практически неграмот- 
ных, со страхом и подозрительностью к этой индустрии 
относящихся. Мир менялся, а массовое сознание катастрофически 
не поспевало за этими переменами и не принимало их. Научно-по- 
пулярной литературы в то время не существовало. Навыков к об- 
щеобразовательному чтению — тем более. В этих условиях оказа- 
лась чрезвычайно плодотворной идея создания беллетристических 
произведений, где на витки по возможности занимательного дейст- 
вия нанизывались бы сюжетно мотивированные изложения тех или 
иных научных и технических сведений и доказывалась бы, опять- 
таки сюжетными перипетиями, их нестрашность и даже бытовая 
полезность. 

Потребность в популяризации основ научно-технических дости- 
жений возникает, когда культурный уровень бсльшинства населе- 
ния еще чудовищно низок, практически — феодален, но нужды 
промышленной революции уже подтаскивают это большинство к 
начаткам естественных знаний и минимальной тренировке ума, ми- 
нимальному привыканию к механизации жизни. Для Франции, на- 
пример, этот период пришелся на вторую четверть ХХ века (клас- 
сическим примером писателя, удовлетворившего этот никем не на- 
званный, но от того не менее ощутимый социальный заказ, является 
Жюль Верн), для России — главным образом, на время первых пя- 
тилеток. 

Как только совершается культурная революция, популяриза- 
торская роль научной фантастики отмирает. 

Когда-то, много веков назад, бытописательская литература, 
уделяя психологии людей минимальное внимание, чуть ли не сво- 
дилась к описанию нарядов, обрядов, насечек на рукоятках мечей и 
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узоров на попонах — но закономернейшим образом переросла эти 
рамки, как только возросли и трансформировались духовные по- 
требности общества. Точно так же фантастика переросла популя- 
ризацию, которая, в сущности, призвала ее на свет в модификации 
«научной фантастики». Сызнова навязывать ей эту роль так, как 
это происходило еще совсем недавно — то же самое, что, скажем, 
всю так называемую реалистическую литературу загонять в рамки 
этнографических зарисовок. 

Однако с отмиранием призвавшей ее на свет популяризаторской 
функции НФ не умерла. Ибо очень быстро выяснилось, что сюжеты, 
главным объектом которых является воздействие научно-техниче- 
ских новаций на повседневную жизнь, позволяют авторам показы- 
вать не только локальные изменения и улучшения этой жизни, но и, 
что гораздо интереснее, тотальные, глобальные ее изменения. По- 
казывать, как под воздействием науки и техники трансформирует- 
ся общество в целом. Показывать общества, возникшие как след- 

| ствие прогресса — и людей, возникших как следствие появления 
этих обществ. Уже Жюль Верн нащупал это — вспомним «Пятьсот 
миллионов бегумы», где сталкиваются два совершенно разных ми- 
ра, проросших из одной и той же новой техники, различно ориенти- 
‚ рованной по целям и задачам применения. Но на качественно иной 
уровень поднял этот прием Уэллс. Его «Сон», его «Освобожденный 
мир», его «Люди как боги» стали невиданными до той поры образ- 
цами утопий, сконструированных не просто по принципу «Во как 
здорово!», а как варианты будущего, закономерно и сознательно 
созданного людьми из настоящего. Но, выбирая в качестве места 
действия целиком преображенные общества, фантастика неизбеж- 
но вынуждена была отказаться от детальной проработки каждого 
из научных достижений и каждого привносимого им в мир измене- 
ния — и с этого момента перестала быть научной и оказалась мета- 
‚ форичной. 

Уэллс сделал еще одно открытие, чрезвычайно ценное для 
формирования арсенала приемов фантастики. Он впервые по-на- 
стоящему всерьез и по-настоящему художественно показал, что 
воздействие науки на человечество совсем не обязательно будет 

‚ положительным. Так родился жанр антиутопии. И если в романе 
‚ «Война в воздухе» крах человечества связывался с конкретным 
техническим достижением, то в знаменитой «Машине времени» он 
описывался как результат оказавшегося в тупике самого прогресса. 
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Антиутопии практически сразу абстрагировались от научных част- 
ностей и от промежуточных стадий трансформации общества из то-— 
го, где живут читатели, в то, где живут персонажи. Началось опи- 
сание результата — и людей, действующих внутри него. 

Как только объектом фантастики стали не ТРАНСФОРМАЦИИ 
МИРОВ, а ТРАНСФОРМИРОВАННЫЕ МИРЫ, виток спирали ока- 
зался полностью пройден и уже на новом уровне вооруженная бес- 
прецедентным арсеналом приемов создания разнообразнейших 
сцен для действия фантастика безвозвратно ушла из той области 
литературы, где толковали о том, что бы надо и чего бы не надо из- 
менять, и вернулась в ту великую область, где толкуют о том, как 
бы надо и как бы не надо жить. 

Сказать, что после этого она встала в ряд с такими произведе- 
ниями, как великие утопии Средневековья (теперь воспринимае- 
мые, скорее, как антиутопии), или положительными и отрицатель- 
ными мирами Свифта, значит, почти ничего не сказать. Во-первых, 
и сами эти произведения лежат в русле древнейшей традиции, за- 
гадочным образом присущей нашему духу. Дескать, стоит только 
убедительно и заманчиво описать что-либо желаемое, как оно уже 
тем самым отчасти создается реально, во всяком случае, резко по- 
вышается вероятность его возникновения в ближайшем будущем; а 
стоит убедительно и отталкивающе описать что-либо нежелаемое, 
как оно предотвращается, ему перекрывается вход в реальный мир. 
Мы тащим эту убежденность еще из пещер, где наши пращуры про- 
калывали черточками копий нарисованных мамонтов, уверенные, 
что это поможет на реальной охоте, и твердо верили, что стоит 
только узнать подлинное имя злого духа и произнести его, окаян- 
ный тут же подчинится и станет безопасен. Когда Брэдбери произ- 
нес свою знаменитую фразу «Фантасты не предсказывают будущее, 
они его предотврашают», он совсем не кокетничал, имея в виду 
именно это шаманство и заклинательство. Но коль скоро предпола- 
гается, что фантастике доступно ПРЕДОТВРАЩАТЬ, то равно с той 
же степенью вероятности можно предположить, что ей доступно и 
СОЗИДАТЬ, не так ли? 

А во-вторых, апофеозом этой традиции для европейской куль- 
туры явились такие произведения, как Евангелие и Апокалипсис. 
Книга о Царствии Небесном и о том, как жить, чтобы в него войти 
— и книга о конце света и о том, как жить, чтобы через него 
пройти. 
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2. 

Вот тут разговор пойдет уже о религии. 

История развития религий — в огромной мере есть история раз- 
' вития составляющих их основу потусторонних суперавторитетов. А 
эти последние развиваются едва ли не в первую очередь по своей 
способности считать «своими» как можно больше людей, все мень- 
ше внимания обращая на их племенную, национальную, профессио- 
нальную, классовую и даже конфессиональную — до обращения — 
принадлежность. Дело в том, что этика, обеспечивающая нена- 
сильственное взаимодействие индивидуумов в обществе, была до- 
селе только религиозной — скорее всего, в нашем культурном ре- 
гионе она уже и может быть только религиозной. 

Почему нельзя дать в глаз ползущей из булочной бабульке и 
отобрать у нее батон? Ни логика, ни здравый смысл не дают на этот 
‘вопрос ответа. Но если большинство людей начнет вытворять все, 
что разрешает здравый смысл, общество быстро превратится в ад. 
Ибо здравый смысл есть не более чем срабатывающий на сиюми- 
нутном, бытовом уровне инстинкт самосохранения Спасает от та- 
кого ада лишь не обсуждаемое, с молоком матери впитанное ощу- 
щение, что бить бабушек в глаз нехорошо. 

Но, собственно, каким образом такой запрет впитывается с мо- 
локом матери? И даже если запрет впитался, вдруг человек, по- 
‚ взрослев, от большого ума все ж таки задастся вопросом, что такое 
«нехорошо»? Тут-то и нужен ориентирующий, дающий критерий 
нравственной оценки действий суперавторитет. Запрет бить бабу- 
шек — иррационален, он не от мира сего, он как бы противоречит 
здравому смыслу. Значит, и поддерживающий его суперавторитет 
неизбежно должен быть иррационален, внелогичен. И чем сложнее 
становятся требования этики, чем более они расходятся с требова- 
ниями функционирующего вне добра и зла прагматизма — тем бо- 
лее суперавторитет должен становиться не от мира сего. Верую, ибо 
абсурдно. 

На родоплеменной стадии — это первопредок, напридумывав- 

| ший массу всякого рода табу: то нельзя, это нельзя... Но только по 
отношению к людям, то есть членам рода. Остальные двуногие и 
‚ людьми-то не называются, обозначаются совсем иными словами. 
Бог в это время еще не спаситель, а только наказыватель. Он не зо- 
‚ вет вверх, а лишь ставит в строй и командует: левой! Правой! 
 Охоться! Паши! Делись! И невдомек дикарям, что именно так, стре- 
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ноживая эгоизм этикой, срабатывает на высшем, уже не сиюминут- 
но-ситуационном, а долговременно-социальном уровне, нащупан- 
ном после многовековых проб и ошибок, все тот же инстинкт само- 
сохранения. 

Однако стоит обществу усложниться настолько, что представи- 
тели различных племен начинают взаимодействовать более или 
менее постоянно, архаичные племенные суперавторитеты выходят 
в тираж, ибо вместо того, чтобы объединять индивидуумов, они 
дробят их на «своих» и «чужих». А это чревато взаимоистреблени- 
ем. Жизнь зовет новых, интегрирующих богов. И они приходят. По- 
степенно появляются и завоевывают мир этические религии, для 
которых «несть ни эллина, ни иудея». Критерием «своего» делает- 
ся братство уже не по крови, а по вере; таким образом, братства 
размыкаются и перестают быть жестко и навечно отграниченными 
друг от друга. Теперь вход в братство открыт каждому. И возника- 
ет новый мощнейший манок — посмертное спасение. Но запретов 
становится гораздо больше, потому что интегральный Бог превра- 
щается из наказывателя в спасителя. Наказание остается лишь как 
нежелательный, вспомогательный, побочный момент его деятель- 
ности. Бог, в отличие от первобытных божков и первопредков, 
предлагает человеку возвыситься над самим собой. 

Потребность в очередном скачке такого же рода возникла как 
следствие секуляризации и затем обвальной атеизации европей- 
ского общества в ХУ и в особенности в ХИШХ веках. Лишив этичес- 
кие нормы авторитета Христа, новая культура фактически сделала 
мораль недееспособной, превратила ее в набор мертвых словесных 
штампов, совершенно беззащитных перед издевательствами живу- 
щих здравым смыслом прагматиков. Это поставило общество перед 
ужасной перспективой, сформулированной Достоевским: если Бога 
нет, то все дозволено. 

Вне зависимости от желания тех или иных философов, разраба- 
тывавших различные учения, ни один из них не мог пройти мимо 
этой проблемы. Сознательно или нет, они просто не могли не попы- 
таться отыскать некий новый суперавторитет, который, став для 
каждого уверовавшего в него человека ценностью большей, нежели 
собственное «я» с его разгульными и бессовестными запросами, 
подкрепил бы мораль и сделал ее заповеди непререкаемыми, не 
подверженными индивидуалистическому размыванию и искаже- 
НИЮ. 


() 
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И, разумеется, появились другие — те, кто искал суперавтори- 
тет именно в изолированном «я», вырвавшемся из пут этики, и соз- 
нательно атаковал интегрирующие суперавторитеты, объявляя ве- 
ру унизительной, словно цепи рабов, словно костыли, на которых 
покорно ковыляют те, кто не хочет даже попробовать передвигать- 


‚ ся без них. «Я» действительно в ту пору вырвалось — и не могли не 


появиться гении, ополоумевшие при виде забродившего по Европе 
призрака индивидуальной свободы. 

Именно в это время европейская цивилизация выдвинула со- 
вершенно новую концепцию истории. Согласно ей, история не есть 
топтание на месте или бег по кругу, но поступательный и в значи- 
тельной степени управляемый процесс восхождения из мира менее 


‚ совершенного в мир более совершенный. Именно эта концепция по- 


зволила начать поиск качественно новых, секуляризованных су- 


‹ перавторитетов, объединяющих людей в способные к беспредель- 


ному расширению братства по совершенно новому принципу. Су- 
перавторитеты эти — модели посюстороннего будущего. 
Очень показательно, что подобные, так сказать, религии 


: третьего уровня возникли именно в христианском регионе, с одной 
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стороны, знавшем только сверхъестественную опору морали, а Сс 


‚ другой — докатившемся до массового безбожия. Дальнему Востоку 


новая секуляризованная этика была ни к чему, она испокон веков 
там существовала, разработанная еще конфуцианством, и опира- 
лась на двуединый посюсторонний суперавторитет государство/се- 
мья. Мусульманскому региону секуляризованная этика тоже была 
не нужна — там не произошло обвальной атеизации. А вот европей- 
ская цивилизация оказалась в безвыходном положении: кружить по 
плоскости стало уже негде, пришлось подниматься на новую сту- 
пень, а здесь, разумеется, поджидали новые проблемы. 

Кстати, и серьезная фантастика — тоже практически исключи- 
тельно детище христианского культурного региона. По-моему, это 


| не может быть простым совпадением. 


Прекрасно прослеживается связь этики с суперавторитетами да- 
же на таком простеньком примере, как категорический императив. 
Не делай никому того, чего не хочешь себе — ведь это краеугольный 
камень любой этики, и все мы его помним. Но в канонических тек- 
стах мировых религий, насколько я могу судить, фраза, где он фор- 
мулируется, никогда не оставляет его в изоляции, не провозглаша- 
ет в голой беззащитности и бездоказательности. Делается иначе. 
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«Не делай человеку того, чего не желаешь себе, и тогда исчезнет 
ненависть в государстве, исчезнет ненависть в семье». Конфуций, 
«Луньюй». 

«Итак во всем, как хотите, чтобы с вами поступали, так по- 
ступайте и вы с ними; ибо в этом закон и пророки». Евангелие от 
Матфея, глава 7, стих 12. 

Даже ислам, насквозь, казалось бы, простеганный угрозами в 
адрес иноверцев, благоговеет перед тою же самой истиной. «Не 
злословь тех богов, которых призывают они опричь Аллаха, дабы и 
они, по вражде, по неразумию, не стали злословить Аллаха». Коран, 
сура «Скот», стих 108. 

Как сплетены простенькая, но абсолютно интегральная, обще- 
человеческая истина категорического императива и суперавто- 
ритеты, присущие только данной цивилизации! В христианстве — 
закон и пророки. Уже здесь, в одной этой фразе, похоже, заклю- 
чено семя распада на католическую и православную ветви и, соот- 
ветственно, на евроатлантическую и византийско-восточносла- 
вянско-советскую цивилизации. На чем сделаешь акцент — на том 
и будет держаться главный регулятор совместного существования. 
Закон — и получишь в итоге правовое общество, ибо в нем, в зако- 
не — религиозном или светском — надлежащая гарантия, что тебе 
никто не сделает того, чего ты не хочешь себе. Пророки — получим 
общество, где главным хранителем и защитником этического им- 
ператива, главной его опорой служит харизматический лидер. А 
затем тот или иной подход стремительно пропитывает культуру, 
формирует ее под себя, ибо без оглядки на эту истину — пусть и 
бессознательной, только в ощущениях — в обществе и шагу не сту- 
пишШЬ... 

Казалось бы, и конфуцианство чревато подобной же двойствен- 
ностью. Семья или государство? Государство или семья? Но идео- 
логи имперского Китая ухитрились преодолеть это противоречие, 
срастив то и другое воедино: государство есть лишь очень большая 
семья, семья есть минимально возможное государство. И тогда обе 
ипостаси суперавторитета не раздирают императив, а наоборот, 
поддерживают с двух сторон, под обе рученьки. 

А вот в исламе — полная теократия. И конечный субъект, и ко- 
нечный объект этического императива находится по ту сторону 
обыденной реальности. 

Какие разные культуры и народы! Но в какой-то момент все 
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приходили к универсальному принципу ненасильственного взаимо- 
действия индивидуумов в обществе: если хочешь, чтобы тебя не 
‚ резали, не режь сам. А потом этот принцип возводился в ранг свя- 
‚ щенного посредством жесткой увязки его с основным для данной 
цивилизации суперавторитетом. 


3: 
Марксизм, хоть и принято считать его экономическим учением, 
‚ был, как мне представляется, не вполне осознанной, но историче- 
ски самой значимой попыткой нащупать ответ на вопрос, постав- 
| ленный самим развитием европейской культуры: почему, РАДИ ЧЕ- 
ГО люди должны любить друг друга не во Христе, а просто так, в 
реальной посюсторонней жизни. Другое дело, что Маркс в своих 
‚ теоретических построениях тоже не смог обойтись без деления лю- 
‚ дей на «своих» и «чужих», проведенного по классовому принципу. И 
стоило дойти до дела, до конкретной политики, это привело к воз- 
| никновению кровавой каши, весьма напоминающей кровавую кашу 
первых веков христианства, когда различные христианские секты 
` ожесточенно грызлись друг с другом, насмерть воюя в то же самое 
время со всем языческим миром. 
Нет, правда, знакомая ведь картина — абсолютная нетерпи- 
мость, безудержная тяга к идеологической и политической экспан- 
` сии, безоговорочное и поголовное объявление всех предшество- 
` вавших богов злобными демонами-искусителями, программное 
разрушение их храмов и даже статуй, развратность и продажность 
руководства... Тупость, озверелость и растленность, а иногда и яв- 
| ная психическая неполноценность религиозных руководителей и их 
приверженцев были тогда настолько очевидны, что всерьез ком- 
| прометировали человеколюбивые заветы основателей и казались 
| для многих современников неоспоримыми свидетельствами ущерб- 
ности самой религии. Император Юлиан Отступник даже попытал- 
' ся аннулировать христианство и вернуться к богам предыдущих 
‚ Ступеней. Но никому не дано повернуть вспять колесо истории... 
Коммунизм споткнулся и рухнул на возведенной в ранг священ- 
| ного долга вседозволенности во имя реализации своей модели по- 
| сюстороннего грядущего, на аморальности по отношению к классо- 
вым врагам. И тем не менее построение бесклассового общества 
долго оставалось, а для многих и сейчас еще остается, чрезвычай- 
‚ но притягательным религиозным идеалом. 


вргдо 261 


Вяч тв РЫБАКОВ 


Другую исторически чрезвычайно значимую модель сконструи- 
рованного будущего предложил нацизм. Одно время модно было к 
делу и не к делу повторять, что коммунизм и нацизм суть близне- 
цы-братья. Это верно в том смысле, что нацизм политически воз- 
ник не без влияния коммунизма и как реакция на брошенный ком- 
мунизмом вызов. К тому же для реализации и той, и другой модели 
были созданы чудовищные тоталитарные машины. И все же есть 
весьма существенная и, возможно, принципиальная разница. 

В нацизме предметом религиозного поклонения является соб- 
ственная нация, а сутью предлагаемой модели будущего — ее очи- 
щение от инородцев, по возможности сдобренное мировым или хо- 
тя бы региональным господством. Это старая, как мир, идея, пи- 
тавшая любую агрессию спокон веков, только доведенная до 
абсурда. Поэтому нацистское общество замкнуто, изолировано, 
как первобытное племя. Для коммунизма же нет ни эллина, ни иу- 
дея — и поэтому вход в религиозное братство всегда открыт, дос- 
таточно лишь уверовать в бесклассовую утопию. Нацизм предла- 
гает постоянное для всего обозримого будущего противостояние 
расы господ и расы рабов. Коммунизм, прошедший через горнило 
экспроприации экспроприаторов, теоретически должен был вско- 
рости утвердить в человецех основанное на равенстве благоволе- 
ние во веки веков. Именно поэтому коммунизм оказался притяга- 
тельнее и жизнеспособнее нацизма. Именно поэтому коммунизм 
столь часто удостаивался сравнений с христианством, чего нациз- 
му не выпадало никогда. Именно поэтому в шестидесятых годах, 
когда коммунизм попытался порвать с ГУЛАГом, на его религиоз- 
ных идеях смогло вырасти поколение шестидесятников, которое 
при всех своих недостатках, при всей своей внутренней раздвоен- 
ности и даже разорванности было, вероятно, самым порядочным, 
самым бескорыстным и добрым, самым творческим из всех поко- 
лений, родившихся при советской власти. И выросло оно, между 
прочим, не без влияния основанных на коммунистических идеалах 
блестящих литературных утопий, до сих пор не утративших своей 
художественной ценности — таких, как романы и повести Ефремо- 
ва и Стругацких. Ни подобных утопий, ни подобных людей нацизм 
не дал и не мог дать. 

Зато и та, и другая модели, лишенные христианской возможно- 
сти манить загробным спасением, прекрасным ПОТУСТОРОННИМ 
грядущим, совершенно в равной мере и буквально наперебой при- 
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зывали жить во имя внуков и правнуков, во имя прекрасного ПО- 
СЮСТОРОННЕГО грядущего. Манок не хуже первого: один играет 
на инстинкте самосохранения, другой на инстинкте продолжения 
рода, а это два самых мощных инстинкта, способные уже на физио- 
логическом уровне подпереть предъявляемые суперавторитетами 
моральные требования. 


4. 

Фантастика, следуя своим собственным, литературным законам 
развития, занялась описанием трансформированных прогрессом 
миров именно в ту пору, когда заменой прежней религии для очень 
многих стала вера в ту или иную модель будущего. Именно фанта- 
стика оказалась максимально эмоциональным и образным, мета- 
форичным, абстрагированным от конкретики переходных периодов 
из реального бытия в мир иной (а как раз этим требованиям и долж- 
ны отвечать сакральные тексты} летописцем мира иного. А потому 
неизбежно стала единственным видом литературы, способным удо- 
влетворить потребность в живописании суперавторитетов секуля- 
ризованного сознания. По всем своим параметрам, по всем изна- 
чальным свойствам, вне зависимости от желания конкретных авто- 
ров и того, насколько они понимали происходящее, фантастика 

была на это обречена. 

В предисловии к переизданию «Возвращения» Стругацкие писа- 
ЕЛИ: <...Мы вовсе не хотели утверждать, что именно так все и бу- 
| дет. Мы изобразили мир, каким мечтаем его видеть, мир, в котором 
| хотели бы жить и работать, мир, для которого мы стараемся жить 

и работать сейчас». Однако великие братья умели изобразить же- 
| лаемое так убедительно, так заманчиво, что громадное большинст- 
во их читателей заражалось желанием именно таким видеть мир. 
: желанием жить именно в таком мире, и ни в каком ином. Стругац- 
кие вполне отдавали себе в этом отчет. Предисловие завершается 
| словами: «Если хотя бы часть наших читателей проникнется духом 
| изображенного здесь мира, если мы сумеем убедить их в том, что о 
| таком мире стоит мечтать и для такого мира стоит работать, мы 
будем считать свою задачу выполненной». И она действительно ока- 
{ залась выполненной, в этом нельзя сомневаться. Но разве можно 
назвать вдохновенную попытку убедить людей мечтать о мире 
ином, том, которого нельзя ни увидеть, ни пощупать, ни вообще убе- 
| диться, возникнет он когда-нибудь или нет, и все-таки ради его об- 
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ретения напряженно трудиться в мире этом — разве можно назвать 
ее иначе, как не распространением веры? 

В «Часе Быка» Ефремов из придуманного им грядущего объяс- 
нял реальное настоящее так: «Русские решили, что лучше быть бед- 
нее, но подготовить общество с большей заботой о людях и с боль- 
шеи справедливостью, искоренить условия и самое понятие капита- 
листического успеха...» Что это, если не мольба, не крик души 
верующего, под влиянием личного воспитания сформулированный 
писателем как точное достижение будущих строгих общественных 
наук? 

По сути дела, беллетризованное описание желательных и неже- 
лательных миров есть не что иное, как молитва о ниспослании че- 
го-то или сбережении от чего-то. Эмоции читателей здесь сходны 
с эмоциями прихожан во время коллективного богослужения. Серь- 
езная фантастика при всей привычно приписываемой ей научности 
или хотя бы рациональности является самым религиозным видом 
литературы после собственно религиозной литературы. Это шапка- 
невидимка, маскхалат, в котором религия проникла в мир атеистов, 
нуждающихся тем не менее в оправдывающем этику суперавтори- 
тете и в объединительной вере и получающих их в виде вариантов 
будущего, которого МЫ хотим и которого МЫ не хотим. Фантастика 
— единственное прибежище, где так называемый атеист может по- 
чувствовать себя в соборе (но не в толпе) и помолиться (но не гнев- 
но заявить справедливые претензии). 

Не забудем, что изначально словесность была именно фанта- 
стикой. Мифы, ритуальные песнопения, заклинания и прочие про- 
дукты тогдашнего творчества призваны были не описывать мир, а 
объяснять его и воздействовать на него. Они оперировали не инди- 
видуальными переживаниями, а коллективными целями и стремле- 
ниями. Так называемый реализм возник только тогда, когда разру- 
шилась первобытная нерасчлененность людского коллектива, а ин- 
дивидуальные мысли и чувства стали значимыми и, следовательно, 
интересными. Античные трагедии — самый яркий тому пример; в 
фокусе едва ли не любой из них находился конфликт личности и 
общества, личного и общественного. Светский роман с его внима- 
нием к индивидуальному смог возникнуть в средние века только 
благодаря тому, что диалог с массовыми страхами и чаяниями дав- 
но и надолго взяла на себя религия. Но с размыванием религиозно- 
сти возникла новая литература: фантастика, на какой-то момент 
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волею судеб оказавшаяся научной, но быстро переставшая ею быть 
и сосредоточившаяся, как в изначальные свои времена, не столько 
на индивидуальных переживаниях, сколько на коллективных пред- 
ставлениях о том, что для коллектива плохо и что хорошо. В СССР, 
где небеса особенно яростно опустошались государством, а инди- 
видуум особенно яростно впрессовывался в коллектив, заклина- 
тельные, магические свойства научной фантастики проявились 
наиболее наглядно. 

Отсюда — совершенно специфическая, удивительная роль, ко- 
торую играла у нас в стране НФ в шестидесятых и семидесятых го- 

| дах (возможно, она еще сыграет ее в будущем). 

Поначалу главным аффектом было ожидание рая. Вошедшее в 
плоть и кровь православной культуры упование на скорое пришест- 
вие царствия небесного, трансформированное европейской докт- 

‚ риной обретения этого царствия в посюсторонней жизни и помно- 
женное на советскую отчаянную надежду построить его быстро, 
своею собственной рукой. 

Но скоро выявилась фатальная слабина мира, который живыми, 
заманчивыми образами овеществлял желание реальных людей 
жить лучше и становиться лучше. Что нужно перешагнуть, чтобы 
сделать эти два шага? Что за порог? Что за бездну? Ведь очевидно 
же, что мир реальный и мир изображенный отличаются друг от дру- 
га качественно, принципиально, и даже люди, населяющие текст, 
вопреки стругацковской максиме «почти такие же», тоже отлича- 
ются от реальных качественно: они лишены комплексов, агрессив- 
ности, лености, косности... 

Здесь, между прочим, явственнейшим образом просматривается 
водораздел двух культур. В западной фантастике для изображения 
светлого будущего, как правило, достаточно простого количествен- 
ного увеличения уже существующих благ и удобств. Там иная сказ- 
ка: нет таких неприятностей и бед, против коих не выступил бы про- 
стой славный американский парень. Поднапрягшись как следует, 
даже, возможно, получив пару раз по сопатке и даже — страшно по- 
думать о таких лишениях! — как-то утром не сумев обеспечить лю- 
бимой девушке, стоящей с ним плечом к плечу, горячего душа и мы- 
тья головы правильным шампунем, он обязательно ликвидирует 
спровоцированное той или иной внешней силой локальное ухудше- 
ние мира, который в целом-то не нуждается ни в никаких принципи- 
альных улучшениях. Только если мир изменен качественно, простой 


КРЕДО 265 


Вяч тАв РЫБАКОВ 


славный парень ничего не может поделать (смотри, например, «1984»). 
Качественные изменения существующего мира всегда к худу У 
нас же улучшение мира мыслилось только качественным: о количе- 
ственном улучшении уже существующего не думалось. Это было, 
прежде всего, неинтересно. Блекло. И не в традиции культуры. 

Формально все это было еще допустимо. Методику движения 
ногами на протяжении вышеупомянутых двух шагов четко обозна- 
чила Партия в своей грандиозной программе, так что господа лите- 
раторы могли о переходном периоде не беспокоиться. Объектом 
переживания эти два шага поначалу и не могли стать. Вся Програм- 
ма сводилась к вековечной фразе «По щучьему велению...» Что бы- 
ло переживать, кроме отчаянного желания оказаться наконец по ту 
сторону нескончаемого мгновения, на протяжении которого щука 
исполняет свой магический взмах хвостом? И это казалось естест- 
венным, потому что, каким бы новым и умным ни считали тогда 
жанр НФ, он прекрасно уложился в традиционные мифологемы; в 
сказание о граде Китеже, например. Поднырнуть под мерзость не- 
одолимой реальности, а через промежуток времени, сколь угодно 
короткий или сколь угодно долгий — ведь в озере время останав- 
ливается, как в коллапсаре — когда беды отступят, всплыть обно- 
вленными и все-таки «почти такими же»... 

Но искренне переживающие люди в озере долго не могут. Ды- 
шать нечем. Абстрагироваться от переходного периода уже не уда- 
валось; он начинает вызывать беспокойство, то есть сам становит- 
ся объектом переживаний. 

Конечно, уже были Солженицын и Сахаров, уже были Новочер- 
касск и Чехословакия. Но для немногих. А на рубеже 70-х уже и 
массовое сознание той части интеллигенции, которая сохранила 
способность болеть за страну, стало медленно поворачиваться в 
этом направлении. Именно тоска по социальному идеалу неизбеж- 
но начинала вызывать ненависть к тем силам, к той системе, кото- 
рые, как казалось, только и не дают идеала достичь. Те, кто не 
уверовал в светлое будущее, прекрасно мирились с реальностью. А 
вот иные... 

Ефремов пишет «Час Быка». 

Уникальный, удивительный по эмоциональной убедительности и 
привлекательности ХХИ век Стругацких трансформируется. Буду- 
щее из «Жука...» совсем не манит; из утопии оно превратилось ед- 
ва ли не в антиутопию. А «Волны...» в открытую демонстрируют’ 
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лишь те достойны счастья и свободы, кто перерастает этот тварный 
мир и взмывает в горние выси... На человеке как существе, способ- 
ном жить в раю, способном создать рай себе и ближним своим, по- 
ставлен был крест. 
Светлое будущее окончательно вернулось туда, откуда оно ве- 
ком раньше пришло в литературу — на Голгофу, а потом за облака. 


5. 

На фантастике это сказалось не лучшим образом. Будущее ис- 
чезло, исчезли варианты предлагаемого, вернее, вымаливаемого 
бытия или, наоборот, бытия, от которого желают уберечь себе 
подобных. Следовательно, исчез тот интегральный секуляризован- 
ный суперавторитет, который, всерьез-то говоря, только и прида- 
вал высокий смысл этому виду литературы, заведомо обедненному 
возможностями раскрытия индивидуальной психологии и стилисти- 
ческого экспериментирования. В такой обедненности совсем нет 
криминала. Ведь не ждем же мы достоевской развихренности 
чувств или постмодернистских изысков от Нагорной проповеди? 

Но именно такая облегченность, помноженная на сохранившую- 
ся еще с популяризаторских времен традицию занимательного, 
бойкого сюжета сделала фантастику в рыночных условиях одним из 
самых кассовых видов литературы. И эту облегченность, иногда за- 
мешанную на том, что когда-то большевистские литпрокуроры и 
литдрессировщики называли «ложной многозначительностью», 
приходится искусственно поддерживать, чтобы не вылететь в ти- 
раж — вернее, из тиража. 

Издается фантастики теперь куда больше, чем в ее золотую по- 
ру. И художественные ее достоинства по сравнению с золотой по- 
рой в среднем возросли — ведь у словесности есть свои законы 
развития, подчас не связанные с развитием содержательных эле- 
ментов. Но, поскольку без какого-то суперавторитета фантастика 
существовать не способна, а суперавторитет светлого будущего 
умер, на его место полезла вся бесовщина, какая только была на- 
работана древними культурами до расцвета великих этических ре- 
лигий и до какой только способна дотянуться эрудиция автора. 

В западной фантастике последних десятилетий — десятилетий 
поступательной стабильности — совсем не случайно нет утопии, то 
есть описания миров, качественно улучшенных относительно ре- 
ального мира. Зато вплоть до 70-х годов было множество антиуто- 
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пий, связанных с качественным изменением реальности. Эти изме-- 
нения мыслились лишь негативно, в виде глобальных катастроф, в 
том числе глобального торжества коммунизма, фашизма или чего- 
либо подобного. Качественное изменение реальности для западно- 
го человека всегда к худу. А у нас наоборот — возник целый ряд 
утопий, связанных с качественным улучшением реального мира, и 
множество антиутопий, построенных как количественное наращи- 
вание, сгущение реальности: доведение до абсурда милитаристи- 
ческих, тоталитарных и иных тенденций. 

Чрезвычайно популярный ныне жанр фэнтези появился и пере- 
жил на Западе пик популярности именно тогда, когда опасности, 
грозившие миру атлантического процветания, резко ослабели. Да- 
же антиутопии пошли на убыль. Молиться вместе стало не о чем. И 
потому пришло время писать ни о чем. 

У нас же ситуация полярная. Светлое или мрачное будущее вер- 
нулось туда, откуда оно пришло в литературу — в мир иной, духов- 
ный. В мире сем мы сейчас уже ничего сообща не хотим. Сообща мы 
даже ничего не НЕ ХОТИМ. 

А потому и у нас молиться вместе стало не о чем. 

К слову сказать, это ведь относится не только к тому роду лите- 
ратуры, который принято именовать фантастикой, и даже, собст- 
венно, не только к литературе — но уж к литературе как таковой во 
всяком случае И не зря наибольшим успехом и известностью на За- 
паде из современных российских литераторов, фактически пред- 
ставляющих там всю нашу словесность разом, пользуются наиболее 
видные ниочемисты — Ерофеев, или Пьецух, или Пелевин... Отдав 
в свое время дань огульному охаиванию — иначе и не скажешь, ел- 
ки-палки! — всего, что в стране их проживания — и опять-таки 
иначе не скажешь! — не относится к их собственному «я» (которое, 
при всех его признаваемых авторами милых недостатках, на столь 
гнетущем фоне сразу начинало выглядеть просто-таки алмазным), 
они, всяк по-своему, ударились в явные глюки, когда социальная 
проблематика (сиречь борьба с советской властью) приелась... 

Писать ни о чем — это значит, и не о светлом или темном в ду- 
ше человеческой, и не о светлом или темном посюстороннем мире. 
Не о Боге и сатане небесных, и не о боге и сатане земных. И потому 
сначала на Западе, а потом и у нас на их место полезла нечисть. 

Пошла ожесточенная схватка даже не за сюжеты, не за идеи — 
за сцены. За АНТУРАЖ. За присвоение, воровство культурного суб- 
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страта, который был выработан и отработан века назад, от которо- 
го все культуры мира, кроме старательно цепляющихся за свою 
первобытность диких и жестоких культов, давно отказались, но ко- 
торый можно успеть ухватить и использовать первым. Откуда бы 
еще, из какой древней религии ухватить и заставить прыгать по 
страницам бесенят поэкзотичнее? А уж на оригинальном-то фоне 
простится любая смысловая и духовная банальность .. 

Здесь и бесчисленные персонажи скандинавских саг и приду- 
манные им под стать божки, которых скандинавы за предхристиан- 
ские века своего существования придумать не успели. Здесь и ин- 
дуистские пьяные и озверелые вершители судеб, здесь и исламом 
усвоенные, но явно доисламские ифриты и джинны. Здесь и китай- 
ский религиозный синкретизм, попытками авторов обогатить его 
еще и собственными теософскими конструкциями окончательно 
превращенный в винегрет. Здесь и родные наши лешие, кикиморы, 
бабки-ежки... 

Да кого только не повылезало в качестве носителей силы и 
смысла, водителей людей, дарителей и навязывателей целей для 
подвигов! В «Солярисе» Лем прекрасно сформулировал: «Нам 
только кажется, что человек свободен в выборе цели. Ему ее навя- 
зывает время, в которое он родился. Человек служит этим целям или 
восстает против них, но объект служения или бунта задан ему из- 
вне». И вот теперь в качестве объектов бунта или поклонения фэн- 
тези предлагает лишь допотопные идолища. И, поскольку персона- 
| жи частенько против идолищ бунтуют и их побеждают, гордится 

тем, что в наше смутное время одна лишь сохранила способности к 
богоборчеству. Но ведь божка победить не так трудно — когда ты 
сам его придумал, попротивней да погаже, или стибрил, скажем, у 
каннибалов Центральной Африки или у друидов. Этические религии 
победили эту пакость давным-давно, и с гораздо большей пользой 
для человечества. 

Фэнтези сделала даже не один, а два шага назад. Суперавтори- 
теты, исторически предшествовавшие суперавторитетам моделей 
посюстороннего будущего (то есть, допустим, те, которые так по- 
могли Булгакову написать «Мастера...»), для нее мракобесие. Но на 
самом-то деле штука в том, что они для фэнтези просто слишком 
серьезны. Ведь на этом уровне не в силе Бог, но в правде — и о чем 
тогда писать? Мускулистый меченосец (АКМоносец, бластероно- 
сец), объявленный наконец-то появившимся в российской литера- 
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туре сильным активным героем, грозит, неровен час, снова превра- 
титься в рефлектирующего интеллигентишку, объявленного симво-. 
лом трижды проклятых шестидесятых годов. Отчего же они так не- 
навидимы, эти годы? 

Оттого, что это годы краткого апофеоза веры третьего уровня — 
еще существовавшей, но уже не отягощенной сознательным проли-- 
тием крови иноверцев. Верующий может понять и пожалеть неве- 
рующего. Неверующий на такое не способен никогда. Он обяза- 
тельно будет смеяться над верой, стараться унизить ее и с пеной у 
рта доказывать, что он свободен и горд, а верующий — унижен и 
связан, слеп и зашорен, будет, не понимая смысла цитаты ни на во- 
лос, повторять: «Они же сами говорят, что они рабы Божьи, а я не 
хочу быть рабом!»› Ему обязательно надо победить верующего ду- 
ховно — хотя бы в собственных глазах. Потому что подсознательно 
он завидует тому, что верующий никогда не бывает одинок и всегда 
имеет цель. Завидует осмысленности и неизолированности его бы- 
тия. В Европе прошлого века вполне всерьез возникали целые фи- 
лософии, в которых суперавторитетом объявлялось индивидуаль- 
ное «я», но результаты воздействия таких философий на большие 
массы людей хорошо известны. 

Фэнтези идет путем наименьшего сопротивления и еще по одно- 
му параметру. Присущее всей фантастике свойство конструирова- 
ния миров даст ей возможность конструирования мира ПОД ГЕРОЯ 
— так, чтобы насколько возможно облегчить этому герою его зада- 
чу. Не только божки придумываются так, чтобы их приятно и легко 
было ниспровергать. Вся физика, вся метрика мира, все его кон- 
станты и атрибуты придумываются исключительно так, чтобы ха- 
рактер героя, его способности, его идеи обеспечили ему конечную 
победу после ряда как можно более увлекательных промежуточных 
телодвижений. Цель и средства меняются местами: это как если бы 
даже не Анне менять любовников, руководствуясь задачей прока- 
тить ее по возможно большему количеству российских градов и ве- 
сей для ознакомления читателя с местной этнографией, но, напро- 
тив, психологию и физиологию Аннушки, равно как и местную этно- 
графию, придумывать исключительно так, чтобы добиться 
возможно большего количества совокуплений на печатный лист. 

Но если не шутейно — таким образом молчаливо признается, 
что мир реальный действительно обречен быть и оставаться во 
власти Князя Тьмы, и с этим миром даже возиться-то, даже упоми- 


270 ПРЕДО 


| 

‚ нать-то его не стоит. Победа положительного героя — каким бы, в 

| меру своих представлений о положительном, ни рисовал его автор 
— оказывается возможной лишь в мире качественно измененном. 

Опять мы сталкиваемся с неизбывным стремлением качественно 
менять миры. Но в фантастике шестидесятых это делалось для то- 

| го, чтобы сделать мир для лучшей жизни. А теперь — чтобы сделать 
мир для лучшей драки. В самом замечательном случае — чтобы 
сделать мир, который всеми своими свойствами доказывал бы су- 

| перавторитетность главного героя. Старик Ницше благодарно кла- 
няется из своей могилы! 

| Конечно, в демократическом обществе должны уживаться и 
хлысты, и трясуны, и обычные верующие. Но в данном случае речь 

| идет о том, что обычных уже почти не остается — более того, они- 
то и оказываются ненормальными, белыми воронами среди бесчис- 
ленных свидетелей Иеговы, святых последнего дня и прочих, несть 

| им числа... 

Другой широко используемый паллиатив, который сумела вы- 
| работать фантастика, когда умер великий посюсторонний супер- 
| авторитет, рожденный на грани веков — это так называемая аль- 
| тернативная история. Что было бы, если?.. Если бы Германия по- 
бедила СССР во второй мировой войне? Если бы не было 

Октябрьской революции? Частным случаем этой механики явля- 
ются параллельные миры — та же земля с тем же человечеством, 
но их несколько, и у каждой своя история. Не скрою, мне, истори- 
| ку, этот подход интересен и близок, но, как правило, роль супер- 
| авторитета в подобных текстах начинает играть историческая 
| случайность. А она как всякая случайность в природе — вне доб- 
ра и зла. Каждая случайность — сама по себе, и человек перед 
| нею — никто, и звать его никак. Кинули — выпутывайся. Будто бы 
‚ как в жизни, с той лишь разницей, что, коль скоро вбрасывание в 
| ситуацию происходит вне добра и зла, таким же образом происхо- 
| дити выпутывание. И лишь сам выпутывающийся в меру своих ин- 
| дивидуальных представлений о допустимом и недопустимом для 
| человека поведении привносит в процесс выпутывания свою ин- 
| дивидуальную меру добра и зла. А в литературе процесс вбрасы- 
‚ вания производится лишь с якобы присущей реальной жизни вне- 
| этичной жестокостью, а на самом деле вполне с человеческим са- 
| дизмом, так, чтобы с первой же страницы поядреней ущучить 
‚| персонажей, ведь тогда будет интереснее читать — и процесс вы- 
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путывания происходит аналогично. И волосы встают от‚обилия за- 
мученных и искалеченных для забавы. 

Однако если возникает попытка ввести историческую случай-- 
ность в сетку этических координат, то сразу снова получается мра- 
кобесие, ибо предполагается, что случайности бывают плохими и 
хорошими, оля человека и иротив человека Но тогда кто в состоя- 
нии это сразу, сверху, однозначно определить? Опять лишь горние 
персонажи этических религий. И тогда опять получится серьезно и 
тягомотно, потому что не в силе Бог... и далее по тексту. 

Говорят (с легкой руки мудрецов брадатых), что история повто- 
ряется в первый раз в виде трагедии, в другой раз — как фарс. 
Один раз человечество уже проделало путь от язычества к миро- 
вым религиям и далее, к вере в светлое посюстороннее будущее, 
которая, что самое-то замечательное, верам второго уровня сама 
по себе отнюдь не враждебна. Наоборот, язычество враждебно и 
тому, и другому, потому что для него нет будущего, есть только бес- 
конечно длящееся настоящее, в котором надлежит руководство- 
ваться неизменным здравым смыслом; ведь больше нечем. Неда- 
ром так много стало текстов, где перемешиваются реалии прошло- 
го и настоящего; зачастую такое смешение служит самым мощным 
эстетическим средством, на котором только и держится все ос- 
тальное. С художественной точки зрения это даже бывает ярко и 
смешно. Но со смысловой — это не более чем капитуляция перед 
мрачной иллюзией: мол, исторического движения нет. 

Процесс восхождения от культа идолищ и бесов в реальной ис- 
тории был объективно обусловлен. И описанный здесь культурный 
сброс тоже не злой дядя нарочно придумал, он тоже оказался 
обусловлен объективно — возможно, отчасти потому, что в начале 
ХХ века именитые представители человечества слишком забежали 
вперед, слишком рьяно принялись за самопереконструирование — 
пришлось откатиться; а вместе с человечеством откатилась и фан- 
тастика. Но, думаю, восхождение снова неизбежно. А оно скажется 
и на литературе. 

Другое дело — хватит ли на это времени. Ведь здравый смысл, 
внеморальное потребление мира, пренебрежение мракобесными 
запретами, для которых, казалось бы, нет никаких разумных осно- 
ваний, уже загнали человечество в капкан экологического кри- 
зиса .. 
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Как заявил Борис Стругацкий в своем интервью в Интерне- 
те, вполне вероятно появление новой книги о приключени- 
ях Максима Каммерера в Островной Империи Поскольку 
самому Б.Стругацкому по ряду причин (см. «Комментарии к 
пройденному» в «Если» № 3, 1999 г.) эта тема уже неинте- 
ресна, то авторское разрешение «делегировано» одному 
писателю, имя которого держится в тайне В случае, если 
редакция «Если» получит разрешение от Бориса Натано- 
вича, не исключено обнародование подробностей этого 
проекта. 


с одновременным вручением премии «Хьюго» состоится в 
Мельбурне (Австралия) в начале сентября. В номинацион- 
ные списки вошли такие корифеи жанра, как Брюс Стер- 
линг, Грег Иган, Конни Уиллис, Терри Биссон. Стоит отме-- 
тить, что из пяти номинаций по короткому рассказу три по- 
зиции отданы Майклу Суэнвику за вещи, опубликованные в 
разное время в журнале «Азтоу’5» 


так будет называться донецкая газета, посвященная фан- 
тастике. Предполагается выпускать два номера в месяц 
Редакция намерена помещать на страницах издания ново- 
стные, критические материалы и небольшие фантастиче- 
ские произведения. Другой проект, на этот раз связанный 
с выпуском журнала, прорабатывается группой перевод- 
чиков и издателей из Санкт-Петербурга. Инициаторы 
предполагают издавать американский журнал «А$тоу’$» 
на русском языке. Подготовлен «пилотный» номер, со- 
ставленный из рассказов, опубликованных в различных 
номерах «Азто\’$» начала 90-х годов. Однако выпуск от- 
ложен на неопределенное время из-за финансовых проб- 
лем, одна из которых — затраты на приобретение автор- 
ских прав у американцев. 


Известный книжный магазин, специализирующийся на 
фантастике, в котором регулярно проходили собрания од- 
ноименного КЛФ, прекращает свое существование. Однако 
директор магазина А. Каширин заявил, что в сентябре от- 
кроется новый магазин-клуб с характерным названием 
«Фэндом». Теперь клуб будет находиться не на Варшав- 
ском шоссе, вдали от «караванных путей», а в центре. 
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выпущена одной американской фирмой В основу лег 
фэнтезийный цикл знаменитого фантаста «Колесница 
времени» Фанаты получат более трехсот игральных карт с 
изображением персонажей, эпизодов и пейзажей, выпол. 
ненных известными художниками. 


выпустят в этом году российские писатели-фантасты. 
Заканчивает роман под условным названием «Черная эс- 
тафета» николаевский фантаст Владимир Васильев В 
центре повествования — некий Черный Саркофаг, вокруг 
которого и происходят таинственные и трагические собы-- 
тия. Новое произведение питерца Святослава Логинова 
«Картежник» — своего рода «космическая оперетта» о 
похождениях доблестного механизатора, спасающего Зе- 
млю от пришельцев «Инициагива наказуема» — назва- 
ние романа Вячеслава Рыбакова. Это новая книга цикла, 
начатого «Очагом на башне», которую автор намерен за- 
вершить к концу года Приступил к большому произведе- 
нию под рабочим названием «Аномалия-С» волгоградец 
Евгений Лукин странные дела творятся в небольшом 
уезде, всякая нечисть бьется плечом к плечу вместе с се- 
паратистами и партийными функционерами.. Роман Анд- 
рея Столярова «Жаворонок» будет опубликован летом в 
московском журнале «Знамя» Остросоциальная фанта- 
стика писателя из Санкт-Петербурга посвящена явлению 
Орлеанской Девы — на сей раз в России. Летом же выхо- 
дит и новая книга Эдуарда Геворкяна, не являющаяся 
продолжением его романа «Времена негодяев» 


Майкл Крайтон, суперпопулярный автор НФ-бестселле- 
ров, создал компанию по производству компьютерных игр 
Как заявил Крайтон‘ «Это будут интерактивные трехмер- 
ные игры нового поколения». Интересно, понимает ли соз- 
датель «Конго», «Парка юрского периода» и других книг, 
что каждая игра — это сотни потерянных читателей? 


Создателю известного сериала Майклу Стражински вру- 
чена премия имени Рэя Брэдбери за лучший фантастиче- 
ский сценарий. Премию учредил в 1992 году известный 
фантаст Бен Бова До сего времени премия вручалась 
только один раз — Дж. Камерону за сценарий «Термина- 
тора-2». 


хроииь 


\ 


сиквелов преподнесут американские издатели Ожидается новый ро- 
ман Джо Холдемана под названием «Вечно свободный» Это 
я продолжение его бестселлера «Вечный мир», собравшего 
множество призов Гарри Гаррисон, любимец российских из- 
дателей, порадует своих фанатов новыми приключениями 
Джима диГриза «Стальная Крыса отправляется в цирк» — 
так будет называться его роман, ожидаемый к Рождеству 
Агеитетво Е-пресе 
Юбилейный, 10-й 
_ «Интерпресскон» проходил, как всегда, в Разливе под Санкт-Петербургом с 
—_ 410 7 мая. Более двухсот писателей, критиков, художни- 
И ков, издателей, невзирая на сложную экономическую си- 
туацию, присутствовали на этом мэроприятии 
По устоявшейся традиции работа конвента началась с док- 
лада, посвященного проблемам жанра Бурная дискуссия 
показала, что нет равнодушных к судьбам современной оте- 
чественной фантастики Разумеется, центральным событием 
форума стало вручение премии «Бронзовая улитка», учреж- 
денной Б.Стругацким, и премии «Интерпресскон», которую 
присуждают по итогам голосования всех участников 
Итак, вот победители 
Лауреаты премии «Бронзовая улитка»: 
крупная форма — Е.Лукин «Зона справедливости», 
средняя форма — В Щепетнев «Седьмая часть тьмы»; 
малая форма — В.Щелетнев «Позолоченная рыбка»; 
критика, публицистика — С.Переслегин, цикл послесловий 
к собранию сочинений А. и Б. Стругацких, тт 6 — 13 
Премия «Интерпресскон»: 
крупная форма — Е.Лукин «Катали мы ваше солнце», 
средняя форма — М и С. Дяченко «Горелая башня»; 
малая форма — А.Лазарчук, М.Успенский «Желтая под- 
водная лодка «Комсомолец Мордовии», 
критика, публицистика — С.Логинов «Русская фэнтези — 
новая Золушка», 
микрорассказ — А.Громов «Быль о маленьком звездолете»; 
дебют — А.Етоев, двухтомник «Бегство в Египет»; 
художник-иллюстратор — В Мартыненко, иллюстрации к 
произведениям С.Лукьяненко; 
художник, автор обложек — С.Шикин, обложки книг изда- 
тельства «Северо-Запад»; 
лучшее книжное издательство — «АСТ». 
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Новый роман Голицына написан в довольно-таки ред- 
ком для нынешних времен жанре «твердой» НФ. 
Итак, некий суперкиллер, о котором говорится в проло- 
ге, в первой же главе оказывается... покойником! Нео- 
бычность завязки оправдана, поскольку фабулу романа 
составляют метания вдовы в поисках истины — кем же 
был ее муж: скромным астрофизиком или суперменом- 
убийцей? 
Действие закручивается по принципу — чем дальше, 
тем страшнее. Сначала выясняется, что у примерного 
семьянина была масса любовниц. Одна из них, журна- 
листка, нутром чует неладное и приступает к личному 
расследованию. Круг людей, с которыми встречается 
Лиза Панина, вдова суперкиллера, постепенно расши- 
ряется; подозрительные структуры интересуются ее 
сыном; следуют похищения, погони, стрельба; возника- 
ет красавец Стас, помогающий Лизе... Все по законам 
фантастического боевика. Однако, к чести автора надо 
сказать, что в романе нет лобовой расстановки на «хо- 
роших и плохих», ложные ходы держат читателя в на- 
пряжении до последних страниц. В принципе, по насы- 
щенности сюжетных поворотов эта книга вполне могла 
быть растянута на сериал из нескольких томов. Но ав- 
тор не идет на такие «водные процедуры», предпочитая 
выдать читателю крепкую насыщенную прозу, а не бле- 
КЛЫЙ ОТТИСК 
Финал романа производит двойственное впечатление. С 
одной стороны — загадочные «дыры» вроде бы захлоп- 
нулись, а с другой — зловещий младенец все-таки за- 
стрял на нашей планете. Истина же, которой домогалась 
Лиза Панина, осталась, как водится, «где-то там»... 
Олег Добров 


В отличие от бриновского «Почтальона», который на- 
саждал закон и порядок в посткатастрофической Аме- 
рике, этот работник конверта и штемпеля, наоборот, се- 
ет хаос и разрушение. Откуда он пришел — неведомо. 
Просто однажды жители маленького американского го- 
родка обнаружили, что после странного самоубийства 
предыдущего почтальона объявился новый. И стали 
приходить письма, много писем! Поначалу приятные, а 
затем скверные, провоцирующие на скандалы и смерто- 
убийства — в духе «Необходимых вещей» Кинга. 

Семейство Элбинов почему-то особо приглянулось ад- 
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скому почтальону, их он изводит медленно, методично и 
в особо циничной форме. 

Но не тут-то было! Дуг Элбин, герой романа, быстро со- 
ображает, кто всему виной, и вступает в противоборст- 
во. Хорошие полицейские помогают ему, но зловещего 
почтальона не берут и выстрелы в упор. И тогда герой 
соображает, что если почтальон «подпитывается» 
почтой, то следует бить его именно в это место. На го- 
родском собрании уцелевшие жители постановляют — 
писем не получать и не отправлять. Негодяй в формен- 
ной фуражке слабеет, хиреет и, в итоге, расточается. Ад 
в маленьком городке сменяется благорастворением 
воздухов. 

Сюжет тянет на коротенький рассказ. Но Литтл с прису- 
щим ему мастерством показал, как из пустышки можно 
сделать занимательное чтиво на пару вечеров, в оче- 
редной раз дав лишний довод тем, кто полагает: неваж- 
но, о чем писать, главное — как написать! 


Павел Лачев 


Цикл романов Андрея Плеханова можно отнести к ред- 
кому жанру зсепсе {ащазу. Трогательный подзаголовок 
на титульном листе «Фантастика меча и магии» может 
лишь отпугнуть читателя, утомленного бесконечной ма- 
халовкой всяческих Владигоров и Властимиров. На са- 
мом же деле перед нами добротная проза весьма пер- 
спективного автора — если, конечно, он не даст себя 
увлечь на тернистый путь сериальности. 

Демид Коробов — наш современник. С первых же стра- 
ниц выясняется, что он наделен уймой паранормальных 
способностей. Поначалу это немного раздражает, ка- 
жется, вот еще один Конан местного розлива... Ан, нет! 
Выясняется, что не все так просто. И девушка Янка, 
приехавшая из Канады в город на Волге снимать родо- 
вое проклятие, тоже не с ветки свалилась — предначер- 
тания и предопределения нависают над героем, как ту- 
чи над Борском. 

В первой книге всего хватает, есть даже элементы так 
называемой «виртуалки» — это когда герой блуждает в 
недрах суперкомпьютера. Впрочем, во второй книге с 
этим компьютером Демид разбирается основательно — 
автор здесь нашел неожиданное и весьма элегантное 
решение. 

Пересказывать содержание двух томов (а судя по всему 
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— и третий на подходе) не имеет смысла. Отметим, что 
замечательно прописана линия Лю Дэаня, дух которого 
воплотился в герое. Порой изысканные «китайские 
фрагменты» кажутся инородным телом на фоне нашей 
грубой реальности. 
Сочувствуешь герою в его финальном бунте против сил 
Добра и Зла, которые, в общем-то, здесь одним миром 
мазаны. Сопереживаешь герою в его непростых взаимо- 
отношениях с женщинами Но вот что сильно смущает — 
так это его разговоры. Да и не только его одного! Персо- 
нажи романов не говорят — они вещают, декларируют, 
провозглашают... Единственное исключение — нарко- 
манка Лека во время ломки. Да и то вскоре она стано- 
вится верной сподвижницей Демида, излечившись от 
дурного пристрастия. Любимое словечко героя — «пой- 
ми»! Монологи на страницу-полторы у Плеханова встре- 
чаются довольно-таки часто. 
Видно, что автор неплохо знает современную книжную и 
кинофантастику. Порой создается впечатление, что 
иные событийные ряды словно списаны из некоего «ка- 
талога сюжетных ходов». Но кто сейчас утруждает себя 
поисками оригинальных сюжетов?.. 

Олег Добров 


Содержание этой книги полностью укладывается в ка- 
ноны классического психоанализа. Эрос олицетворяет 
планета Хеинва, оплот победившего феминизма. Все 
женщины здесь как на подбор рослы, красивы, макси- 
мально сексуальны, а мужчины хилы, малочисленны, 
слабы и вообще никем в грош не ставятся Лабиринт, 
творение древней цивилизации, используется просве- 
щенными властями планеты Хеинва как орудие изощ- 
ренной казни и на деле оказывается храмом Смерти, 
символом Танатоса. Истинное назначение этого гранди- 
озного сооружения — заставить попавшего сюда про- 
чувствовать весь ужас и всю прелесть грядущей немину- 
емой гибели. Провести жертву по всем кругам ада, 
доказать бессмысленность сопротивления судьбе и убе- 
дить, что Смерть на самом деле прекрасна и может быть 
дарована лишь самым достойным. 

Правда, обе эти линии существуют в романе как бы раз- 
дельно, и автор не приложил особых усилий, чтобы свя- 
зать их Поэтому первая часть, описывающая злоключе- 
ния героя среди женщин-амазонок, смотрится натужным 
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прологом, призванным лишь предварить попадание его в 
Лабиринт. История двух молодых землян, втянутых в не- 
удачную попытку военного переворота, не блещет ни 
оригинальностью, ни убедительностью. Да автор, похо- 
же, и не слишком старался придать событиям и поведе- 
нию персонажей особую правдоподобность, сведя сю- 
жет и описания к набору расхожих штампов (чего стоит 
хотя бы упоминание об иллюминаторе в каюте заклю- 
ченного-смертника на космическом корабле!). 
Вторая часть, посвященная непосредственно Лабиринту, 
воспринимается уже с интересом. По крайней мере, при- 
ключения группы преступников описаны автором с чув- 
ством и искренним увлечением — в отличие от натужных 
политических интриг. У персонажей даже появляются 
индивидуальные черты, а их действия начинают приоб- 
ретать осмысленность. Впрочем, сам главный герой 
(русское имя которого упоминается всего два-три раза 
за весь роман) остается столь же плоской фигурой, на 
протяжении всего романа безвольно плывущей по тече- 
нию событий На этом фоне не совсем понятна симпатия, 
наперебой проявляемая к нему обеими героинями-ама- 
зонками. Но, с другой стороны, что им еще остается де- 
лать — ведь остальные, попавшие в Лабиринт мужики, 
являются либо бандитами, либо сумасшедшими, либо 
хвостатыми инопланетянами.. 

Владислав Гончаров 


Робер Капитан фашистского подводного рейдера, шныряюще- 
МАККАММОН го В карибских водах в разгар войны, и не подозревал, 
что сердить местных колдунов очень опасно. Вот и слу- 
КОРАБЛЬ чилось так, что после обстрела и пожара на одном ост- 

НОЧИ ровке хунган — вудуистский колдун — столь крепко 
проклял немецких подводников, что они даже погибнуть 


Москва: АСТ, «окончательно» не смогли Потопленная лодка превра- 
1998. — 432 е. тилась в склеп, полный зомби... 

Пер с анг. Пролетели десятилетия. Ныряльщик Дэвид Мур случай- 

0. Голесникова. но обнаруживает под водой невзорвавшуюся глубинную 


10 000 э:з. (п) бомбу, спихивает ее в бездну, но после того, как она 
взрывается, наверх всплывает та самая роковая под- 
лодка. 

Естественно, райская жизнь на маленьком тропическом 
островке немедленно превращается в ад. С распоясав- 
шимися зомби никто не может справиться. Старый кол- 
дун мучается угрызениями совести, поскольку это его 
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рук дело. Решить проблему суждено отважному ныряль- 
щику Муру, который, оказывается, тоже немножко кол- 
дун, но сам этого не знает и знать не хочет. В итоге зло-. 
деи повержены, то бишь утоплены, и на сей раз 
окончательно. Представления американцев о второй 
мировой, судя по всему, относятся к области мифологии. 
Это не лучший роман Маккаммона, хотя для поклонни- 
ков его творчества он представляет некоторый ИНтЕВ5Е 
Но не более... 

Павел Лачев 


Гениальный метатекст Павича в любой производной не 
вмещается в рамки рецензии. Писать о таких произведе- 
ниях невероятно трудно — передать эмоции, обуреваю- 
щие при чтении «Хазарского словаря», невозможно. На- 
личие этой книги в домашней библиотеке является 
таким же социокультурным маркером, как тома раннего 
Борхеса и позднего Лема. Если имеет смысл говорить о 
таком направлении, как «высокая фантастика» (НЕ — 
Нап Нсйоп © Э.Г.), то Павич, несомненно, достойнейший 
из достойных. 

Виртуозное оперирование смыслами и вербализация ма- 
гической компоненты западнославянского менталитета 
делают книгу Павича своеобразным ответом на вызов 
латинского (а скорее всего — католического) миропоз- 
нания. 

История принцессы Атех — это развернутая притча о 
тщете любой самоидентификации. История о том, как 
хазары выбирали, в какую веру им обратиться, — это 
развернутая притча о тщете любой истории. 

Сказать, что это многослойное произведение, значит 
ничего не сказать — слоев в «Хазарском словаре» по- 
просту нет. В отличие от традиционной европейской 
«линейной» прозы, текст Павича напоминает плотно 
смотанный клубок, не имеющий конца или начала. 

Язык Павича невероятно пластичен, содержание напо- 
минает густое варево — где ни зачерпнешь, везде вкусно! 
Текст Павича сулит надежду на то, что кризис идей в со- 
временной фантастике на самом деле является продук- 
том лености ума. 

Книга Павича в первую очередь предназначена для тех, 
кто пишет Книги. Модных писателей просят не беспоко- 
иться. 


Эдуард Геворкян 
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Упомянутое в редакторском предисловии высказывание 
Кира Булычева — «Отечественный любитель фантасти- 
ки воспитан на сборниках» — не только верно, но и 
своевременно. Малым формам, мягко говоря, непопу- 
лярным у издателей, угрожает вымирание, и выход пер- 
вого (во всяком случае, для издательства «Армада») 
ежегодного сборника рассказов и повестей в жанре 
фантастики заслуживает самого пристального внима- 
ния. 

Козырной картой сборника стали рассказ Василия Голо- 
вачева «Невыключенный» и роман Николая Басова 
«Возвращение». Обе вещи обрываются на кульминаци- 
онном моменте, и это заставляет предположить, что со 
временем они разрастутся в более масштабные произ- 
ведения. Головачев представил нам авторскую интер- 
претацию «Конца вечности» Азимова, выполненную в 
жанре жесткого триллера и изложенную ностальгиче- 
ским канцеляритом 

Удивляет, правда, что опубликованный в прошлом году 
в журнале «Если» рассказ преподносится издательст- 
вом как первая публикация. Но оставим это на совести 
автора... 

Басов же порадовал поклонников продолжением саги о 
Лотаре Желтоголовом. Теперь о дебютантах: Станисла- 
ве Романове и Владиславе Пашковском. Первый пред- 
ставил нам довольно сложную по структуре и распада- 
ющуюся на фрагменты вещь, в которой все же 
угадывается компьютерная бродилка — прием, впрочем, 
не новый. А «Пирамиду хаоса» Пашковского можно с 
равным успехом счесть и беспомощной графоманией, и 
продуктом стилистического изыска. Лично я склоняюсь 
ко второму — тем более, что центральная идея нашест- 
вия бессмертных амебообразных существ, подчиняющих 
себе тела землян и гибнущих в результате телепатиче- 
ского восприятия самой идеи смерти, не столь уж заез- 
жена. 

В разделе «Гости ФБ» нас встречает изложенная меха- 
нической скороговоркой очередная космическая робин- 
зонада (Сергей Калашников, «Длинный отпуск»). Впро- 
чем, история противостояния Земли и ее отколовшейся 
колонии, которых исподтишка стравливает некая третья 
сила, заставляла листать страницы в поисках разгадки 
страшной тайны. Тайна открылась: этой третьей силой 
оказалась — ах! — корпорация по производству оружия. 


Автор романа «Хозяин-Барин» Дмитрий Бающшев отли-- 
чается, судя по редакционным комментариям, «тща- 
тельнейшей работой со словом». Меня, правда, текст, 
изобилующий пассажами вроде «Селиванов потерял 
тапку и резко затормозил. Вадим остановился, и в него 
тут же врезался Чеплашкин, в Чеплашкина Завехрищев 
Оказавшись между двумя здоровяками, Чеплашкин сда- 
вленно вякнул, а Вадим, чтобы не упасть, сделал шаг и 
коленом наподдал под зад Селиванову», что-то не убе- 
ДИЛ В «тщательной работе». Сама же по себе история о 
Хозяине очередной Зоны, оказавшемся заодно эмисса- 
ром темных сил, поначалу многообещающая, изложена 
весьма маловразумительно. 
Тем добротней на этом фоне выглядит роман Антона 
Первушина «Война по понедельникам», хоть и постро- 
енный на изрядно разработанной теме хроноклазмов 
(пристрастие к ней нынешних авторов, возможно, за- 
служивает отдельного разговора). Но это чуть ли не 
единственное произведение сборника, где герои не на- 
поминают ходячие муляжи, вызывают искреннее сочув- 
ствие, а текст не сбивается на столь распространенный 
ныне телеграфный стиль. Завершает «художественную 
часть» сборника давний (1991 года) юмористический 
рассказ Генри Лайона Олди, увы, вновь подтверждаю- 
щий тезис, что лишь угроза нападения из космоса может 
сплотить многострадальное человечество — лучше на- 
ша, родная нечисть, чем импортные зеленые членисто- 
ногие. 
Одной из самых интересных рубрик сборника оказался 
вполне документальный «заочный КЛФ (6)», где изда- 
тель ведет открытую (в смысле для всеобщего обозре- 
ния) беседу с читателями — отвечает на вопросы, де- 
лится издательскими планами и т.д. Чужие письма 
всегда читать интересно, тем более, что любители фан- 
тастики в большинстве своем люди мыслящие. 
Появление первого «армадского» ежегодного сборника 
фантастики можно только приветствовать И все же 
один вывод (печальный или нет, это уж как посмотреть) 
напрашивается сам собой: «свобода творчества» отнюдь 
не привела к изменению литературного пейзажа отече- 
ственной фантастики; она продолжает порождать все то 
же соотношение таланта и посредственности, что и бы- 
лая «несвободная» литература. 

Мария Галина 
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Ник ПЕРУМОВ Итак, сериал продолжается «Рождение мага» обещает 
новую встречу с героями романа «Алмазный меч, дере- 
РОЖДЕНИЕ вянный меч». Действующие лица те же, но сценой те- 
МАГА Перь служит Эвиал, весьма колоритный мир, где враж- 
дующие государства имеют «общий знаменатель» — 
агрессивную религию, не терпящую никакой конкурен- 
ции. А конкурент есть. Разумеется, это магия, куда же 
без нее... Но магия в книгах Перумова организована, это 
«Структура». Там была «Радуга», здесь — Академия. 
Казалось бы, гуманные и светлые маги на поверку ока- 
зываются изрядными циниками. И с отцами-инквизито- 
рами их связывает деловое сотрудничество. 
И в этот-то мир попадает чудом спасшийся в бою Фесс, 
один из главных героев предыдущего романа. Потеряв- 
ший память и магические навыки, он пытается осознать 
себя. Кто он, зачем он здесь? Как вернуться домой? 
Чтобы вернуться, надо восстановить былую форму. И 
Фесс отправляется на учебу в здешнюю Академию. 
Причем факультет он выбирает весьма оригинальный — 
темной магии. Да, есть в Академии и такой. Надо же 
поддерживать ставшее хрестоматийным Равновесие. 
Тема магии в новом романе звучит сильнее, чем в прош- 
лом, но возникают неизбежные этические вопросы. 
Впрочем, и ответы полностью укладываются в автор- 
скую концепцию, заявленную еще в «Кольце тьмы». 
Прежде всего — это относительность терминологии. 
Добро и Зло, Свет и Тьма в книгах Перумова зачастую 
оборачиваются лишь ярлыками, которые можно с лег- 
костью переклеить. Светлые маги ничуть не добрее 
темных, отцы-инквизиторы, борцы с грехом, практику- 
ют некромантию... Далее «принцип наименьшего зла», 
основной закон темной магии. В романе он многократно 
провозглашается — и едва ли не всякий раз подверга- 
ется сомнению. Короче говоря, этические ориентиры 
размыты, герои действуют, как сердце подскажет. 
Но, что интересно, ставший некромантом Фесс, как пра- 
вило, придерживается традиционных человеческих 
ценностей. В отличие от «отцов-экзекуторов» и непо- 
нятно почему называющихся светлыми магов. Это мож- 
но трактовать как слабость авторской «теории относи-- 
тельности», но, скорее всего, дело в законах жанра. 
Слишком уж циничный и «раскрепощенный» Фесс не 
полюбился бы читателю. 


Москва: ЗЕСМО, 
1999. — 512 е. 
15 000 эез. (п) 
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Нарушать 
каноны 
нельзя... 

Или все-таки 
‚можно 

н нужно? 


реди сюжетных ходов, характерных для жанра 

фэнтези, наиболее распространенным является 
такой: наш современник, «парень из соседнего подъез- 
да», ни с того ни с сего оказывается в волшебном мире 
и там из обычного студента, писателя, рок-музыканта 
и т.п. (рабоче-крестьянские профессии почему-то не 
пользуются успехом у авторов жанра) становится ве- 
ликим воином, искусным магом или мудрым правите- 
лем. Конечно, процесс «перековки» не обходится без 
объективных трудностей и субъективных нелепостей, 
но итоговый результат сомнения у читателей не вызы- 
вает. Метаморфоза должна свершиться! — таков один 
из жанровых канонов. А нарушать каноны нельзя... 
Или все-таки можно и нужно? Этот вопрос приходит в 
голову после прочтения нового романа петербургского 
писателя Андрея Столярова «Боги осенью» — романа, 
вошедшего в одноименный авторский сборник наряду с 
уже печатавшимися повестями «Некто Бонапарт», 
«Изгнание беса», «Телефон для глухих» и «Мумия» 
(сборник выпущен издательствами «АСТ» и «Тепа 
Гаг{аз#са»). Можно и нужно, поскольку стопроцентная 
предсказуемость событий никогда не встречается в 
жизни и должна быть противопоказана литературе, 
иначе литература превратится в конвейер по сборке 
штампованных деталей. В данном случае — ну с какой 
стати обычному студенту становиться великим воином? 
А если он трус до мозга костей? Или, скажем, убежден- 
ный пацифист? Нет, такая перемена возможна лишь 
тогда, когда персонаж изначально, с рождения готовит 
себя к битвам и сражениям, а в студенческом звании 
пребывает исключительно в силу житейских обстоя- 
тельств. 
Вот и герой Столярова, скромный чертежник по проз- 
вищу Рыжик (его настоящего имени мы так и не узна- 
ем), — человек сугубо мирный. Он, конечно, мечтает 
совершить какой-нибудь подвиг и прославиться на всю 
Вселенную, но в реальности боится отказаться от 
складывающегося жизненного сценария: скучная рабо- 
та — случайная женитьба — унылая старость. А такая 
возможность ему предоставляется, когда во дворе 


пруиный Но \ 
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Андрей своего петербургского дома он почти случайно (ну, ра- 
Столяров  зумеется!) спасает от смерти пришельца из иных миров 
написал  — Лорда Геррика, наследного властителя замка Алло- 
очень Мари других владений. Вскоре к Геррику присоединя- 
российсгий ются его сестра Алиса и брат Гийом: оказывается, их 
ни очень семью преследует еще один инопланетный феодал — 
потербуреегий коварный лорд Тенто Рыжик понимает, что ему выпал 
роман. Уникальный шанс осуществить свои мечты, и в то же 
время внутренне не приемлет жестоких Законов Чести, 
по которым живут его новые знакомые. Все решает 
внезапно вспыхнувшая любовь к Алисе... События раз- 
виваются стремительно: вот Рыжик посвящен в воины; 
вот он уже побеждает в поединке самого Тенто, кото- 
рый перед этим убил Геррика; вот он становится мужем 
Алисы и вместе с обретенными соратниками готовится 
к межзвездному путешествию... Но подлинного взаи- 
мопонимания нет, любовный пыл угасает, и в послед- 
нюю минуту, когда их убежище начинают штурмовать 
оперативники какой-то спецслужбы, наступает момент 
истины: Рыжик должен остаться на Земле! 
Да, чуда не случилось. В смысле — не случилось под- 
линного чуда, чуда перерождения (точнее, рождения) 
человеческой личности Что же до волшебных фокусов 
(вроде мгновенного заживления ран, одушевленных 
мечей, телепатии и телепортации), то этого добра в ро- 
мане достаточно, только оно ни от чего не спасает... С 
другой стороны, может, и хорошо, что Рыжик остался 
прежним — равнодушным, но в общем-то добропоря- 
дочным обывателем? По крайней мере, никого не убь- 
ет, не ограбит. Хотя таких страстей, такого счастья, та- 
ких звезд над головой у него уже никогда не будет... 
И еще об одном надо сказать. Андрей Столяров напи- 
сал очень российский и очень петербургский роман. 
Рыжик — типичный интеллигент, и, следя за его ду- 
шевными метаниями, понимаешь, почему все наши по- 
пытки изменить жизнь в стране к лучшему заканчива- 
ются пшиком. А Петербург — он незримо стоит за каж- 
дой строчкой произведения. Вместе с писателем мы 
бродим по его улицам, любуемся его каналами, пьем 
его сырой воздух. А иногда даже натыкаемся на поре- 
брик — так своенравные питерцы называют бордюр- 
ный камень. . 


Александр РОЙФЕ 
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БУДЖОЛД, Лоис Макмастер 
(ВОЛОТ, 10$ МеМачег) 

Л.ж Макмастер Буджолд (родилась в 1949 г) относится к са- 
мым успешным представителям современной $С<!епсе Ясйоп, если пони-- 
мать под успехом литературную плодовитость, обилие премий (у писа- 
тельницы собралась уже впечатляющая коллекция премий «Хьюго» и 
«Небьюла») и, главное, востребованность. Дебютировала Буджолд рассказом 
«Бартер» в 1985 году и с тех пор опубликовала уже около двух десятков ро- 
манов и сборников рассказов Наиболее известна, в том числе и российским 
читателям, ее сага о Майлзе Форкосигане, калеке с детства, ставшем «воен- 
ным гением» галактики, адмиралом звездного флота. Это романы «Осколки 
чести» (1986), «Танец отражений» (1994), «Цетаганда» (1996) и другие Кроме 
того, Буджолд написала еще несколько романов, так или иначе включенных в 
ее собственную «историю будущего». «Космические оперы» писательницы 
выгодно отличаются от аналогичных опусов в современной фантастике — 
прежде всего своей эмоциональностью, вниманием к личности, чувством 
юмора и отсутствием пресловутого «мачизма». Хотя в последних произведе- 
ниях Буджолд отдает дань моде в ее творчестве проскальзывают феминист- 
ские мотивы (может быть, ввиду недавно пережитой личной драмы — по- 

американски трагикомической. муж ушел к другому. } 


ЗАН, Тимоти 
(См. биобиблиографическую справку в «Если» № 6, 1997г) 
В своей «Энциклопедии научной фантастики» английский критик Джон 
Клют пишет о Тимоти Зане: «Американский писатель с дипломом физика, не- 
ожиданно ворвавшийся в мир научной фантастики в 1980-х годах и быстро 
«отстрелявшийся» сразу несколькими книгами. Темы и сюжеты Зана часто 
вполне традиционны, однако он снова и снова умудряется трансформировать 
рутинные авантюрно-фантастические клише в моральные притчи-загадки, 
ни на йоту не жертвуя динамикой и энергией». 


КУПРИЯНОВ Сергей Александрович 

Родился в 1957 году в г. Дмитровске Орловской области, но всю свою со- 
знательную жизнь прожил в Москве Окончил МАДИ (Московский автодорож- 
ный институт). Принимал участие в работе Московского семинара молодых 
писателей-фантастов. В настоящее время работает журналистом. Автор ря- 
да остросюжетных книг, таких, как «Хищная стая» (1998), «Плащ Иуды» (1999) 
и др. Фантастику пишет «просто по любви» Первая публикация в жанре — 
НФ-рассказ «И воспарил ..», опубликованный в газете «41». Любимые писа- 
тели — А. Дюма, А. и Б. Стругацкие. 
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ПУРНЕЛЛ, Джерри 
(РООВМЕЦШЕ, Тету) 

Е сли у правых технократов в американской научной фантастике 
и есть свой бесспорный лидер, то им, без сомнения, является Джерри 
Юджин Пурнелл (родился в 1933 г.). По образованию ученый (математик и 
механик), он сумел еще и защитить сразу две диссертации — по психологии и 
политическим наукам, проработал в аэрокосмической промышленности, на 
предприятиях ВПК, участвовал в разработке американских космических и во- 
енно-космических программ (СОИ), преподавал политологию и работал асси- 
стентом мэра Лос-Анджелеса. Словом, полный джентльменский набор для то- 
го, чтобы начать писать фантастику специфического толка. крайне 
технократическую, «космическую» (с упором на военное использование косми- 
ческого пространства), либертарианскую (в духе идей «социал-дарвинизма»). 

В научной фантастике Пурнелл ярко дебютировал в 1971 году рассказом 
«Достойный мир», а спустя два года стал первым лауреатом Премии им Джона 
Кэмпбелла, присуждаемой лучшему дебютанту года. Многие романы и расска- 
зы писателя объединены в цикл о Кондоминиуме — галактической военизиро- 
ванной федерации Главным героем сериала выступает воин-наемник-мессия 
Фалкенберг это романы «Запад славы» (1976), «Наемник» (1977) и др Кроме 
того, перу Пурнелла принадлежат серия «Янычары», внесерийный роман 
«Звездолет для царя» (1973) и другие произведения Программные установки 
автора нашли отражение и в знаменитой серии собранных им антологий (в со- 
авторстве с Джоном Карром) под общим названием «Войны не избежать». 

Начиная с середины 1970-х годов, Пурнелл пишет коммерчески успешные 
романы-бестселлеры в соавторстве с Ларри Нивеном (с конца 1980-х к дуэ- 
ту присоединился и Стивен Барнс): «Мошка в зенице господней» (1974), «Мо- 
лот Люцифера» (1978), «Поступь» (1985) — вплоть до серии о «тематическом 
парке развлечений» близкого будущего, романы которой неизменно занима- 
ли высшие строки списков бестселлеров 1990-х годов. 


РИЧ, Марк 
(ВТСН, Мак) 

Молодой американский писатель-фантаст Марк Рич (родился в 1968 г.), 
по профессии инженер-компьютерщик, опубликовал пока лишь полтора де- 
сятка рассказов (в основном, в журналах «Апа!04» и «Азито\’$»). Автор явля- 
ется членом Ассоциации американских писателей-фантастов. 


СТЕРЛИНРГ, Брюс 
(См. биобиблиографическую справку в «Если» № 6, 1996г) 
Брюс Стерлинг никогда не стеснялся называть себя «политически анга- 
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жированным» автором, понимая под этим ангажированность 
социальную В интервью журналу «Локус>» он, в частности, со- 
вершенно нетипично для современного американского писателя 
обратился мыслями к литературе советской Дело было в конце бла- 
гословенных 80-х, и тогда слова Стерлинга казались бальзамом на раны 
Сегодня они лишь служат подтверждением той мысли, что фантасты не толь- 
ко предвидят, но и ошибаются в прогнозах эффектнее, чем кто-либо другой! 
р «Лучше всего понимают социальную функцию литературы русские. Они 
верят в то, что книги опасны, потому что сами относятся к книгам запредель- 
но серьезно. Для русских книги — это не пластиковый стаканчик с попкорном, 
который можно выбросить в ближайшую урну для мусора. В России поэты до 
сих пор могут декламировать свои стихи на переполненных стадионах, пото- 
му что убэждены, что слова опасны, идеи опасны и эти слова и идеи могут из- 
менить мир Мы же со всех сторон окружены болтовней и неразберихой, от- 
того нам трудно уверить себя, что наши слова могут достучаться до кого-то .. 
А сейчас у них все переменилось, и началось подлинное брожение умов. И для 
писателей все стало действительно чертовски опасным.. Если мы и впрямь 

делаем настоящее дело, должно быть чертовски опасно» 


УИЛСОН, Пол Ф. 
(У\УПЗОМ, Раш Г.) 

ЛАериканский писатель Фрэнсис Пол Уилсон родился в 1946 году, за- 
кончил университет с дипломом медика и некоторое время проработал вра- 
чом, прежде чем переключился на литературную деятельность. Он дебюти- 
ровал в 1971 году рассказом «Машина для уборки» и в начале своей 
литературной карьеры был верным последователем заветов Джона Кэмпбел- 
ла, работая в жанре «твердой» зСепсе йсй#оп. В его произведениях идеи «тех- 
нологичности» общества будущего дополнялись специфическим американ- 
ским либерально-анархическим индивидуализмом («либертарианство») 
Закономерным венцом этого этапа карьеры Уилсона стало награждение его 
премией Прометея (он был первым ее лауреатом), присуждаемой за лучшее 
«либертарианское» научно-фантастическое произведение года (за роман 
«Сложное положение», 1978). В дальнейшем Уилсон переключился на рома- 
ны-бестселлеры в жанре «ужасов» — «Гвердыня» (1981), «Склеп» (1984), 
«Дважды рожденный» (1990) и другие, — лишь изредка в рассказах вспоми- 
ная о своем «кэмпбелловском» прошлом. 


Подготовил 
Михаил АНДРЕЕВ 
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АН 
Великий Гусляр 


ПОЛЕТ 
на третью планету 


— поход 


Фи. перевал 


Все это обещает Кир Булычев читателям 
«Если». В ближайших номерах журнал 
приступит к публикации воспоминаний 
’ писателя, озаглавленных 


«Как стать фантастом». 


Подписка.на «Если» проводится 
по объединенному каталогу «Подписка-99. 
Второе полугодие» (стр. 83). 


Подписаться на журнал можно с любого месяца 
и на любой срок. Каталожная цена одного 
номера — 99 рубля. 


Индекс — 73118. 
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ПРЕДЛАГАЕТ ПЯТЬ МОДЕЛЕЙ ПЕЙДЖЕРОВ МОТОРОЛА 


удобные формы оплаты | бесплатные секретарские услуги 
различные нарианты контрактов Ш информационные каналы 


А ТАКЖЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛУГИ 


эксклюзивный информационный пакет агентства Рейтер 

возможность отправлять сообщения с комиьютера, минуя бюро операторов 
получение электронной почты на пейлжер 

автонавигационная система «Автокомпас» 


Адрес: Ленинградский пр-т, 53. Телефон: 931-9686, 931-9688 


